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    Глава первая

    Фары грузовика, словно прожектор, освещающий танцовщицу на сцене, выхватили ее из темноты.

    Она стояла возле «бьюика-родмастера» выпуска 1939 года; автомобиль явно несколько месяцев не мыли и несколько лет не полировали. На ней были серая фланелевая юбка и замшевая куртка винно-красного цвета, застегнутая спереди на молнию. Девушка помахала мне.

    Я взял себе за правило: когда я за рулем, не останавливаться, если девица просит ее подвезти, голосуя у дороги, но тут был иной случай. Судя по всему, у нее возникла проблема с машиной. А проблемы с машинами как раз и были моим бизнесом.

    Я затормозил возле нее и высунулся в окно.

    – Я застряла, – сказала она. – Можете помочь?

    Часы на приборной панели показывали двадцать минут двенадцатого. Я устал и проголодался. Последние два часа я возился с машиной, которая сломалась примерно в миле от аэропорта в Нортхолте, но все же я открыл дверцу и вышел на дорогу.

    – А в чем проблема?

    – Не в бензине. Бак почти полон. Мотор только что накрылся.

    Я подошел к «бьюику» и поднял капот. Запах горелого поведал мне обо всем, что я хотел узнать. Я задержался, лишь чтобы осветить фонариком мотор, и закрыл капот.

    – Зажигание сгорело. На ремонт уйдет день-другой.

    – Черт! Вы уверены? Вы ведь едва взглянули.

    – Я вообще мог не смотреть. Разве вы не чувствуете запаха? К тому же это моя профессия.

    Обернувшись, она взглянула на мой грузовик. Отраженный свет его фар давал достаточно света, чтобы можно было прочесть красную надпись на белой панели:

    ГАРРИ КОЛЛИНЗ, ЛТД

    Автомастерская

    Игл-стрит, 14, В. 1

    Пару лет назад я гордился этим грузовиком.

    Когда мне его доставили, я с трудом мог отвести от него взгляд, но с тех пор энтузиазм поистерся. Теперь грузовик скорее напоминал мне побеленный склеп.

    – Вы не поверите, – рассмеялась девушка. – Любая другая нарвалась бы на приставалу, а мне подвернулся автомеханик. Мне всегда везло.

    – Не так уж вам и повезло. Здесь я ничего сделать не смогу. Подвезу вас до ближайшего гаража, если это вам чем-то поможет.

    – В такое время все гаражи закрыты.

    – Тогда могу взять вас на буксир, пока не найдем гараж.

    – Нет, спасибо. Не люблю, когда меня тянут на буксире. Все равно эта старая развалина не моя. Оставлю ее здесь. А мой друг завтра пошлет кого-нибудь за ней.

    – Ваш друг будет рад по уши.

    Она рассмеялась:

    – Это его забота. Я хочу домой. Подбросите меня до Вест-Энда?

    – Если вы этого хотите.

    Она открыла дверцу грузовика и забралась в кабину.

    Я помедлил, глядя на темный силуэт «бьюика»:

    – Лучше не оставлять эту машину без подсветки. Кто-нибудь может в нее врезаться.

    – Господи, вас всегда тревожит такая ерунда? Удивительно, что вы еще не седой.

    – Просто я думаю о последствиях. Я и сам не хотел бы на нее наткнуться.

    Я отыскал в грузовике красный фонарь, зажег его и повесил на дверную ручку «бьюика» со стороны дороги.

    – А фонарь-то вам не вернут.

    – Значит, не вернут.

    Я сел за руль и завел мотор. Свет от приборной панели упал на ее стройные ноги, обтянутые нейлоном. Она показывала колени, и действительно было на что посмотреть. Я краем глаза взглянул на незнакомку. Она смотрела вперед, приподняв подбородок. Света не хватало, чтобы разглядеть спутницу получше. Когда фары выхватили девушку из темноты, я увидел ее лишь мельком. Успел заметить, что у нее темные волосы, разделенные прямым пробором, и что они ниспадают на плечи и завиваются вовнутрь.

    У меня создалось смутное впечатление, но я не был вполне уверен, что она превосходит принятые стандарты красоты.

    – Это ваш грузовик? – Она открыла сумочку, достала пачку сигарет и предложила мне.

    – Да, это еще и мой бизнес.

    Она поднесла спичку к моей сигарете. Мне хотелось рассмотреть девушку при свете спички, но навстречу ехал грузовик, и я не мог оторвать взгляд от дороги.

    – Значит, вы Гарри Коллинз.

    – Верно.

    – А я Глория Селби.

    Мы проехали пару сотен ярдов, потом она спросила:

    – Вы часто работаете так далеко от своей базы, как сейчас?

    – А с чего вы решили, что я работал?

    – Вы не похожи на тех, кто сидит за рулем с такими грязными руками, если только вы не после работы.

    – Вы правы. У одного из моих немногих клиентов сломалась машина, и он меня вызвал. В пяти минутах езды от него есть гараж, но он обо мне такого высокого мнения, что оторвал меня от горячего ужина и заставил проехать шестнадцать миль. Просто милейший человек.

    – И вы не отказались?

    – Бизнес сейчас такой, что пришлось ехать. А куда деваться?

    – А я-то думала, что владельцы гаражей купаются в деньгах.

    – Я тоже, поэтому и полез в этот бизнес. И обнаружил, что все далеко не радужно.

    – Разве там не крутятся деньги?

    – Да, наверное, так и есть, но я выбрал неправильное место.

    – Я бы решила, что Оксфорд-серкус – очень неплохой район.

    – Я тоже так думал, пока не обосновался там. Только не говорите, что знаете, где находится Игл-стрит.

    – Это поворот с Оксфорд-стрит, возле «Питера Робинсона».

    Я взглянул на нее, потом снова уставился на темную ленту дороги, ползущую навстречу в свете фар.

    – Вы первая из моих знакомых, кто знает, где эта улица. Ее сделали с односторонним движением и утыкали знаками «Стоянка запрещена». Клиенты боятся остановиться даже для заправки. Не знаю, зачем я это рассказываю. Вряд ли вам это интересно.

    – Разве я говорила, что мне скучно?

    Мы проехали молча минуту-другую.

    – Я подгоню вам свою машину на обслуживание, – сказала она. – И друзьям про вас расскажу.

    – Отлично. Большое спасибо.

    – Вы ведь не верите, что я это сделаю?

    – Наверное, сделаете, если не забудете. Допустим, вы живете далеко от Игл-стрит. К утру вы забудете о гараже на Игл-стрит и продолжите ездить к ближайшему автомеханику. С людьми такое случается, знаете ли.

    – Я живу на Нью-Бонд-стрит. Это достаточно близко, верно?

    Я решил, что она надо мной прикалывается.

    – На какой машине вы ездите?

    – У меня один из новых «ягуаров». Не машина, а сказка.

    Теперь я уже не сомневался, что она прикалывается.

    – Таким машинам не требуется много обслуживания.

    – Ну, кто-то же должен содержать ее в чистоте. Можно будет ставить ее в вашем гараже? Сейчас я держу ее в районе Шеперд-маркет, а это слишком далеко от моей квартиры.

    – Место у меня есть, но это будет незапираемый гараж.

    Я все еще думал, что она заливает.

    – Иногда по вечерам я езжу очень поздно.

    – Я живу над гаражом. И поздно ложусь.

    – Сколько вы возьмете?

    – Тридцать шиллингов в неделю и пять шиллингов за мойку и полировку.

    – Но я столько плачу за гараж.

    Я покачал головой:

    – Готов поспорить, что не платите.

    Она рассмеялась:

    – Что ж, я подумаю. Сбросьте цену до фунта, и я ваша[1].

    – Тридцать шиллингов – это дешево, и вы это знаете. На меньшее я не согласен.

    – Ну ладно, я подумаю.

    Я был совершенно уверен, что никогда больше не услышу про ее «ягуар». И еще я был совершенно уверен, что никогда больше не увижу ее саму после того, как высажу на Бонд-стрит.

    Мне очень хотелось вывести наконец эту девицу на чистую воду: пусть поймет, что весь этот треп ей даром не пройдет.

    – Что случилось с вашей машиной, если вы сегодня поехали на «бьюике»?

    Она подалась вперед и стряхнула пепел под ноги.

    – Сестра моего друга опаздывала на ночной самолет в Париж. А он был чем-то занят и попросил отвезти ее в Нортхолт. Бывали когда-нибудь в Париже?

    – Когда был в армии. И всего дня три или четыре.

    – Понравилось?

    – Вроде да. Там все тогда было дорого, но я слышал, что сейчас там вообще цены зашкаливают.

    – Ну, там как везде: если знаешь что и как, то ты в шоколаде. Я знаю, где в Париже можно снять дешевое жилье, и у меня там друзья. Так что обхожусь без проблем. И трачу не много.

    – Вас послушать, так вы там часто бываете.

    – Примерно раз в месяц.

    – По делу?

    – Да. Я дизайнер и производитель нижнего белья.

    Это меня удивило.

    – И насколько прибыльный этот бизнес?

    – Все отлично. Я не жалуюсь. У меня есть кое-какие связи в Париже.

    – А я было подумал, что это все равно что возить уголь в Ньюкасл.

    – Это ограниченный рынок, но я свое место под солнцем отвоевала.

    – А вы не слишком молоды для владелицы бизнеса?

    Она рассмеялась:

    – Вы сами довольно молоды, чтобы быть владельцем бизнеса.

    – Не знал об этом. Мне тридцать два.

    – Женаты?

    – Да. А вы?

    – Я? Зачем мне замуж? Мне надо думать о карьере.

    Я свернул на Вуд-лейн и поехал в сторону Шепердс-Буш. И задумался: а вдруг она все-таки говорит правду?

    Что, если у нее действительно есть квартира на Бонд-стрит, бизнес по продаже нижнего белья и «ягуар» и она действительно летает в Париж? Я с внезапным раздражением осознал, насколько давно живу на грани банкротства: уже перестал верить в существование тех, кто хорошо зарабатывает.

    А ошибка моя заключалась в том, что я угробил все деньги на этот гараж. Если бы я оставил хоть какой-то рабочий капитал, то смог бы выбраться из болота, в котором сейчас увяз. Купил бы станки, токарный и другие. Вокруг хватает контрактных работ, если у тебя есть нужное оборудование. И вместо того чтобы выбросить все деньги на хитроумное оборудование для мойки машин, смазки под давлением и прочее, чем я сам пользовался пару раз в месяц, мне следовало приберечь средства на случай, если пойдет черная полоса. Но тогда меня переполнял оптимизм и я не верил, что со мной такое может случиться.

    А эта сидящая рядом девица могла позволить себе поездки в Париж, раскатывать на «ягуаре» и жить в собственной квартире на Бонд-стрит! Все это было для меня совершенно недостижимо и поэтому бесило. Я для своей работы учился, трудился и практиковался, а теперь не получаю от нее ничего, кроме головной боли и забот. Насколько я мог судить, у моей попутчицы имелся лишь природный талант делать красивые вещи, и он вознес ее на вершину мира.

    – Эти часы идут верно? – неожиданно спросила она. – Сейчас действительно настолько поздно?

    – Они немного спешат. Сейчас двадцать минут двенадцатого.

    – Ну ничего, мне не надо вставать рано утром. Терпеть этого не могу, а вы?

    – А я должен вставать, как бы я к этому ни относился. – Мое раздражение пробилось в тоне. – Я открываю гараж в половине седьмого. Рано утром я продаю бензин. Поблизости от меня есть четыре или пять фургонов, и они заправляются перед дневными поездками. Если я не встану рано, то лишусь этих клиентов.

    – Что-то тон у вас злой.

    – Обычно я так говорю, когда устаю, но дела у меня реально паршивые.

    – Может, вы плохо разбираетесь в своем бизнесе?

    – И что это значит?

    – У меня есть знакомый, владелец гаража. И он много зарабатывает.

    – Я же сказал: я выбрал плохое место.

    – Он покупает и продает подержанные машины. А на этом рынке крутится много денег.

    – Только не сейчас. Вы разве не слышали, что начался экономический спад?

    – Не верю я ни в какие спады. Это лишь оправдание отсутствия инициативы. Если не можешь заработать одним способом, заработай другим. Никогда об этом не думали?

    Я поерзал, неожиданно разозлившись. Сейчас она начнет втирать, как мне надо вести бизнес.

    – Занимайтесь своим нижним бельем. А я займусь гаражом.

    Она рассмеялась:

    – Да делайте вы что хотите.

    Я проехал по Эджвер-роуд, свернул возле Мраморной арки и прибавил скорость на Оксфорд-стрит. Никто из нас не произнес ни слова, пока я не сбросил скорость и не остановился у тротуара напротив Нью-Бонд-стрит.

    – Приехали.

    – Даже не знаю, что бы я без вас делала. Большое спасибо.

    – Не за что.

    Я протянул руку мимо нее и открыл дверцу грузовика. Она вышла и закрыла дверцу.

    – Я скоро загляну к вам.

    – Игл-стрит, четырнадцать. Это по правой стороне.

    – Найду. Еще раз спасибо. Пока, Гарри.

    – Пока… Глория.

    Она перешла дорогу, направляясь к Нью-Бонд-стрит. Я высунулся в окно и стал смотреть девушке вслед. Я так и не смог ясно разглядеть ее лицо. И даже не узнаю ее в другой одежде.

    Дойдя до угла Нью-Бонд-стрит, она обернулась и помахала мне, а потом скрылась в тени.

    Я закурил, включил передачу и поехал на Игл-стрит.

    Во время короткой поездки я думал о ней и гадал, увижу ли ее вновь. Гадал, настолько ли она красива, насколько я вообразил. Вспоминал ее длинные стройные ноги, колени. Я никогда не думал так о женщине с тех пор, как мы с Энн поженились.

    Я все еще думал о ней, пока ставил грузовик в гараж и запирал его. Но она вылетела у меня из головы как нечто незначительное, едва я услышал голос Энн.

    – Это ты, Гарри?

    – Уже иду.

    Я поднялся по лестнице в нашу четырехкомнатную квартиру. Энн ждала у входной двери. На ней был легкий шерстяной халатик, который она носила во время нашего медового месяца. За эти годы он довольно износился, и я пообещал ей купить новый, но пока так и не смог: на покупку халатиков денег у нас не хватало.

    – Ты задержался, Гарри.

    – Я уже думал, что не смогу завести тот чертов рыдван.

    Энн двадцать шесть лет, хотя выглядит она моложе. Красавицей ее не назовешь, но у нее приятный цвет лица, большие и серьезные карие глаза и крупный выразительный рот. Она невысокая, пропорционально сложенная, верная, и я часто говорил ей, что она из тех девушек, на которых любой мужчина хочет жениться, а не просто крутить роман.

    Энн обычно отвечала, что, значит, в ней нет ни капли гламура и она, наверное, выглядит как какая-то повариха. Может, в ней и в самом деле нет гламура, но зато Энн добрая, – чтобы это понять, достаточно на нее посмотреть. А доброта для меня значит больше, чем гламур, намного больше.

    – Сходи вымойся, дорогой. Чай уже готов. Ты голоден?

    – Съел бы что-нибудь, если есть.

    – Сделаю тебе бутерброд.

    Когда я вышел из ванной в небольшую спальню, Энн уже лежала в постели. На прикроватном столике меня ждал чай и несколько бутербродов с рыбной пастой.

    Пока я ел и одновременно раздевался, я рассказал Энн о поломке. И лишь выключив свет и забравшись под одеяло, я упомянул Глорию Селби.

    Не знаю, почему я был столь нарочито небрежен, но так было.

    – На обратном пути одна девушка попросила подвезти. В ее машине сгорело зажигание. На дороге слишком много сломавшихся машин.

    – А ей далеко было ехать? – сонно спросила Энн.

    – Далеко. У нее квартира на Бонд-стрит. Она дизайнер нижнего белья. По ее словам, это хороший бизнес. Раз в месяц ездит в Париж.

    – Я бы хотела, чтобы и мы могли поехать в Париж, Гарри.

    – Она, наверное, зарабатывает кучу денег. И ездит на «ягуаре».

    – Да? – без особого интереса переспросила Энн.

    – Она сказала, что если не можешь заработать одним способом, то сможешь другим. Знаешь, Энн, меня уже начинает доставать, что у нас вечно не хватает денег.

    – Знаю, дорогой, но ты не должен постоянно об этом думать. Ты скоро заработаешь. А у нее, наверное, такие же заботы, что и у нас.

    – Может быть. Ладно, давай спать. Мне вставать через пять с половиной часов.

    – Я поработаю за тебя, Гарри. Мне не трудно.

    – Ты ничего не будешь делать в гараже. Спокойной ночи, милая.

    – Но я бы хотела, Гарри. Я умею управляться с насосами. Почему именно тебе всегда надо вставать так рано?

    – Это моя работа. А тебе понравилось бы, если бы я занялся стряпней?

    – И тебе вряд ли понравилось бы, – рассмеялась она.

    – Спокойной ночи, Энн.

    Я не мог заснуть еще долго после того, как понял по ровному дыханию Энн, что она спит. Мысли вертелись вокруг гаража, долгов и денег, которые были мне позарез нужны. И слышал слова Глории: «Кризис – это лишь оправдание отсутствия инициативы. Может, вы плохо разбираетесь в своем бизнесе? Если не можешь заработать одним способом, заработай другим».

    Ее голос все звучал и звучал у меня в голове, пока я не начал думать, что он сведет меня с ума.

  

  
    Глава вторая

    Два дня спустя, примерно в шестнадцать тридцать, Тим Гринсливз вошел в комнатушку, которую я приспособил под офис, вытирая руки комком промасленной ветоши.

    Тиму семнадцать лет. Он высокий, очень худой, с лохматыми рыжеватыми волосами и носит большие очки в стальной оправе, делающие его похожим на сову. Ум у Тима необыкновенно острый и проницательный. Парень работает у меня уже год и знает об автомобильных моторах не меньше, чем я.

    Я плачу ему четыре фунта и десять шиллингов в неделю, но заслуживает он вдвое больше этой зарплаты. Наемные работники мне не по карману, но без Тима не обойтись. Если меня вызывают починить сломавшуюся машину, кто-то должен остаться в гараже. Я все твержу себе, что должен избавиться от Тима, но пока вынужден оттягивать неизбежное решение.

    Во всяком случае, он пока ни разу не просил о прибавке к зарплате, и еще он по-собачьи предан Энн. Поэтому я и отношусь к нему предвзято.

    – Привет, Тим, – сказал я, отодвигая в сторону гроссбух, над которым корпел. – Уже починил те тормоза?

    – Да, мистер Коллинз. Там пришла молодая леди, спрашивает вас.

    – Хорошо. – Я отодвинулся на стуле и встал. – Можешь пока проверить цистерну с бензином. Не хочу покупать бензин на этой неделе, если нам хватит того, что есть.

    Он быстро взглянул на меня и кивнул. Я не сказал ему, насколько паршиво идет бизнес, но Тим не был дураком. И наверняка догадался, что я с трудом оплачиваю еженедельные счета.

    Я вошел в большой, тускло освещенный сарай, служивший одновременно и мастерской, и гаражом. Если не считать оборудования, десятитонного грузовика, над которым работал Тим, и моего собственного грузовика, помещение выглядело пустым и неухоженным. Здесь хватало места, чтобы разместить двадцать больших грузовиков.

    Возле верстаков расхаживала девушка в темно-синем льняном платье, без шляпки и с висящей на плече сумочкой из кожи ящерицы.

    – Добрый день, – поздоровался я, гадая, что ей нужно. – Могу я чем-то вам помочь?

    Она обернулась.

    Вам никогда не доводилось возиться с неисправным электрическим выключателем и неожиданно получать удар током? Именно это я и ощутил, когда девушка обернулась, – разряд, пронзивший меня и заставивший сердце биться неровно. Во рту у меня пересохло.

    Вот только не делайте поспешных выводов о том, что она была красавицей. Вовсе нет, хотя ее лицо и фигура притягивали внимание и любой мужчина взглянул бы на нее дважды, а то и трижды; но в ней таилось нечто большее. Она обладала тем, что притягивает мужчин: называйте это сексом, если хотите, но то было больше чем секс. То была животная чувственность, нечто прямиком из джунглей.

    Лицо у нее было немного вытянутое и узкое, чтобы претендовать на красоту, зато высокие скулы придавали ей азиатские черты, а глаза были темные и чувственные и таили в себе полускрытое обещание того, о чем вслух не говорят.

    Ее одежда была столь же провокационной, сколь и откровенной. Она надела платье не для того, чтобы скрывать формы, а чтобы их подчеркивать. Небольшие, но упругие груди распирали темный лен, словно пытались вырваться на волю. Узкая талия, аккуратные и крепкие бедра, длинные и стройные ноги в нейлоновых чулках.

    – Привет, Гарри, – сказала она и улыбнулась, показав ровные белые зубы.

    В ее глазах мелькнула искорка, и это произвело на меня неизгладимое впечатление.

    За последние два дня ее образ время от времени всплывал в моей памяти, заставляя гадать, увижу ли я ее снова. Я почти убедил себя, что она не придет, но вот она здесь, выходит из темноты, еще более красивая, возбуждающая и гораздо более опасная, чем я даже позволял себе думать.

    – Вот так сюрприз! Я не ожидал увидеть вас снова.

    Я едва узнал собственный голос: он прозвучал как хриплое карканье. Глория Селби разглядывала меня с таким же сосредоточенным любопытством, с каким я смотрел на нее.

    – Я же сказала, что приду.

    Внезапно я осознал, что Тим пялится на нас, и с усилием взял себя в руки.

    Глория посмотрела на Тима. Парень покраснел и отошел в дальний конец сарая.

    – Забавный парнишка. Он вам помогает?

    – Он умнее, чем кажется.

    Она рассмеялась:

    – Придется ему стараться. Я хочу держать машину в этом гараже.

    Инстинктивно я понимал: надо сказать ей, что я передумал. То, что я сейчас испытывал к ней, было опасно. Я не должен видеться с ней. Следует это прекратить, пока дело не зашло дальше. Я это знал. И понимал, что, если она станет моей клиенткой, могут возникнуть проблемы.

    – Здесь нет гаражных боксов. – Мой дрогнувший голос отражал мои чувства. – Кроме того, вы наверняка найдете что-нибудь ближе к дому.

    Ее темные глаза скользнули по моему лицу. Подведенные брови опустились – она нахмурилась.

    – Я не прошу у вас гаражный бокс, и от моего дома это достаточно близко, но если вам не нужна моя машина, то так и скажите.

    – Дело не том, что я ее не хочу. Я думал об удобстве для вас.

    – Вы за меня не беспокойтесь. Я буду платить тридцать шиллингов в неделю и еще пять шиллингов, когда захочу, чтобы машину почистили. Мы договорились или нет?

    Разум подсказывал, что соглашаться не надо, но я произнес:

    – Меня это устраивает. Если станете держать ее возле той стены, она не будет мне мешать, а вы сможете легко заезжать и выезжать.

    Ее глаза снова заискрились.

    – Вот и прекрасно. – Она открыла сумочку. – Я заплачу за месяц вперед. И хочу получить квитанцию.

    – Тогда пройдемте в офис.

    Мы пошли к дальней части сарая, миновав Тима, который доставал измерительные рейки из цистерн с бензином позади лежащей на полу кучи хлама. Тим взглянул на девушку и уставился ей вслед, когда она прошла мимо. Я заметил его неодобрительный взгляд и впервые с тех пор, как парень начал у меня работать, испытал к нему раздражение.

    Я распахнул дверь и шагнул в сторону.

    – Боюсь, офис не очень вас впечатлит.

    Она вошла, скользнув рукой по моему рукаву, и я ощутил легкий аромат ее духов.

    – Так ли это важно, если здесь можно работать?

    – Пожалуй, верно.

    Она выложила на стол банкноту в пять фунтов, две по одному фунту и одну в десять шиллингов.

    – А за чистку я буду платить, когда захочу, чтобы машину почистили.

    – Годится.

    Я обошел стол.

    – Присаживайтесь, – предложил я.

    Она уселась на расшатанный стул с прямой спинкой и чуть развязно скрестила ноги. Со своего места я мог видеть колено и белый треугольничек бедра в том месте, где задралась юбка. Во рту у меня пересохло, как от горсти пыли.

    Я достал книжку квитанций и выписал подтверждение оплаты. Мне было трудно писать четко. Слова выглядели так, словно их вывел девяностолетний старикан.

    Подняв взгляд, чтобы вручить квитанцию, я увидел, что она наблюдает за мной. Я решил, что Глория сознательно меня дурачит, но ее глаза, когда она улыбнулась, остались бесстрастными.

    – Я подгоню машину завтра в течение дня. Я редко ею пользуюсь. – Помолчав, она спросила: – Как идет бизнес, Гарри?

    Я ответил ей кривоватой улыбкой:

    – Сегодня просто отлично: почти рекорд. Два фунта за бензин, десять за ремонт тормозной накладки и семь фунтов десять шиллингов за аренду гаража. Деньги просто рекой текут.

    Она долго смотрела на меня раскосыми глазами, потом закрыла сумочку и встала.

    – Если не можешь заработать одним способом…

    – Знаю: заработай другим. Я уже запомнил. Но это не так легко, как кажется. Может, у вас есть идеи, которыми вы могли бы поделиться?

    Она приблизилась. В тот момент я уже отошел от стола. Духи у нее были такими же сексуальными, как и фигура.

    – Нужны идеи?

    – Я их обдумаю. Я не гордый.

    Она протянула руку и смахнула с моего лацкана воображаемую пушинку. В ее темных поблескивающих глазах ясно читалось приглашение. Я поймал себя на том, что стискиваю за спиной комбинезон, чтобы удержаться и не обнять ее.

    – Тогда я должна над этим подумать. Возможно, у меня появится идея.

    – Гарри! – донесся со второго этажа голос Энн.

    Глория отпрянула так, словно между нами вклинилась какая-то невидимая сила и швырнула в стороны.

    – Ты там, Гарри?

    Я слегка неуверенной походкой подошел к двери и открыл ее.

    – Можешь подняться на минутку?

    – Уже иду.

    – Это твоя жена? – спросила Глория приглушенным низким голосом и снова приблизилась.

    – Да. Мне надо подняться.

    Мы разговаривали как сообщники.

    – Я приеду завтра на машине. Пока, Гарри.

    – До свидания.

    Она проскользнула мимо меня и быстро зашагала по гаражу. Я заметил, как покачиваются при ходьбе ее бедра. Если бы я не был таким олухом, то знал бы, что она проделывает это специально для меня.

    Я поднялся на второй этаж, шагая через две ступеньки.

    Энн боролась с отвинчивающейся крышкой на бутылке лимонада.

    – Не могу ее повернуть.

    – Дай-ка мне.

    Я крутанул крышку. Поначалу она не двигалась, но после второй попытки сдалась.

    – Надеюсь, я тебе не помешала, Гарри.

    Я пристально посмотрел на жену.

    На Энн были старый свитер и синие слаксы, застиранные настолько, что заканчивались выше лодыжек и стали тесноватыми сзади.

    Локон темных волос спадал на глаза, на подбородке виднелось пятнышко грязи. Полчаса назад я подумал бы, что она милашка, но сейчас я был все еще ослеплен щегольским синим льняным платьем и телом под ним.

    – Ради всего святого, Энн, неужели ты не можешь хоть немного прихорошиться? В этих штанах твоя задница смотрится вдвое больше, а старый свитер давно пора выбросить.

    В глазах Энн мелькнуло испуганное удивление, но потом она рассмеялась:

    – Извини, дорогой. Знаю, что похожа на чучело, но я занималась уборкой. Я переоденусь. – Она обняла меня. – Я не собиралась выглядеть неряхой. Просто была очень занята.

    Меня внезапно охватил стыд за то, что я с ней так разговаривал, щеки запылали.

    – Я ничего такого не имел в виду, Энн. Просто хочу, чтобы ты выглядела такой же красоткой, как всегда.

    – Некоторые мужья даже не замечают, что носят их жены. Я польщена, Гарри.

    – Не знал об этом. – Я поцеловал жену. – Скоро вернусь. Сижу и проверяю гроссбух.

    – Нашел какие-нибудь ошибки?

    Энн вела бухгалтерские книги, учитывала страховки и заполняла все прочие неизбежные бланки. Раз в месяц я все это проверял – для спокойствия.

    – Там все идеально. – Я легонько шлепнул ее. – И сними эти штаны. Они неприличные.

    – Только ты видишь их на мне. – Энн посмотрела на них с комичным смятением. – Ладно, хорошо, найду что-нибудь другое. Гарри, наверное, нам не по карману купить новые? Такие слаксы позволяют сэкономить на чулках.

    Полученные от Глории пять фунтов жгли мне карман. Я достал деньги: по крайней мере, буду испытывать меньше вины из-за Глории, если потрачу эти деньги на Энн.

    – Купи новые. Я сдал в аренду место в гараже. Это часть ежемесячной платы. Так что покупай смело.

    Глаза Энн распахнулись.

    – Нет-нет! Я лишь пошутила. Сейчас мы не можем себе позволить покупать одежду, Гарри. Мы должны…

    – Забудь, сколько мы должны. Считай, что эти деньги с неба свалились. Я не буду проводить их через бухгалтерию. Так что иди и покупай. Прямо завтра и иди.

    – Но мы должны быть благоразумны…

    – Бога ради, не спорь! Пойди и купи!

    Я сунул деньги ей в руку и пошел вниз.

    Несколько минут я просидел за столом, чувствуя себя возбужденным, раздраженным и немного подавленным. Я никогда прежде не кричал на Энн. Никогда не критиковал ее. Перед глазами все еще стояло ее испуганное и обиженное лицо, которое я видел, уходя. Вспомнил, как мы с Глорией стояли, будто заговорщики, когда послышался голос Энн. Это необходимо прекратить. Глория приедет, и я скажу ей, что передумал. Если она начнет оставлять здесь машину, я буду часто ее видеть. Я вспомнил, как она на меня смотрела, когда смахивала с лацкана несуществующую пушинку. Женщины не смотрят так, если только не подразумевают проблемы. Я ощутил, как по лицу скатилась капля пота. Одна только мысль о ней заставила меня вспотеть!

    Тим Гринсливз распахнул дверь:

    – Будет еще какое-нибудь поручение, мистер Коллинз? Я проверил бензин. На эту неделю его хватит. Если ничего больше нет, то я пойду домой.

    – Хорошо, Тим.

    Он посмотрел на меня с легким удивлением:

    – Ну тогда доброй ночи, мистер Коллинз.

    – И тебе доброй ночи.

    Когда он ушел, я встал, надел белый халат, на случай если кому-то понадобится бензин, распахнул дверь офиса, чтобы приглядывать за гаражом, и снова уселся за гроссбух.

    Я поработал через силу полчаса: никак не мог сосредоточиться. Пытался выкинуть Глорию из головы, но все было бесполезно. Я швырнул карандаш и встал из-за стола, что-то раздраженно буркнув.

    Я прошел к выходу на улицу и постоял несколько минут, глядя на проезжающие машины. Движение было плотным весь день: машины в объезд по Игл-стрит направлялись к Пикадилли, избегая светофоров на Риджент-стрит.

    Напротив через улицу располагался почтовый сортировочный пункт: перед входом стояли два почтовых фургона, куда почтальоны деловито грузили мешки с почтой.

    Я без интереса понаблюдал за их работой и тут неожиданно заметил Билла Йетса, когда тот бросил два мешка с почтой на тротуар. Я помахал ему.

    Во время войны Билл был в моем батальоне. Мы сражались вместе под Каном во Франции, Билл был ранен в один день со мной и пролежал месяц в той же госпитальной палате. Мы даже демобилизовались в один день. Вскоре после того, как я открыл гараж, выяснилось, что Билл стал штатным работником на сортировочном пункте через дорогу от меня. Он был невысокого роста, лет сорока, с мощными плечами и короткими крепкими ногами.

    Билл с широкой улыбкой на красном лице подошел ко мне:

    – Привет, Гарри. Как дела?

    – По большей части как обычно.

    Он подмигнул:

    – Вот только не заливай. Что это за штучка недавно от тебя выходила? Чтоб мне провалиться! Да у нее такая молочная ферма, что я едва не сиганул за ней в окно.

    – Она захотела держать машину в моем гараже.

    – Точно? Значит, я ее еще увижу? Не часто выпадает шанс полюбоваться такой красоткой на этой улице. Уф! Ей повезло, что ты порядочный женатый мужик. Между нами, Гарри, она так легко не отделалась бы, если бы ставила машину в моем гараже.

    – А я-то думал, что тебя такие дела уже не волнуют. – Я попытался улыбнуться, но не смог. – Чем это ты так доволен? – Мне не терпелось сменить тему. – Только не говори, что тебе прибавили зарплату.

    – Более того – меня повысили. С понедельника я охранник Йетс. Больше не буду таскать чертовы мешки. Надо будет просто с грозным видом сидеть в фургоне. А это как раз то, что мне надо.

    – Поздравляю, Билл. И что тебе придется охранять?

    – Можешь не верить, – ухмыльнулся Билл, – но время от времени мы перевозим в этих фургонах разные ценности. И когда понадобится, ваш покорный слуга теперь должен охранять водителя, если кому-нибудь в голову придут разные глупости. Надо сказать, непыльная работенка. Намного лучше, чем прежняя.

    – Не такая уж непыльная, если случится ограбление.

    – А я буду не прочь немного развлечься. Помнишь старые деньки? Как мы с тобой в тот раз…

    – Эй, Билл! – крикнул кто-то из почтальонов. – Чем это ты там занимаешься? Топай сюда и займись делом!

    Билл помрачнел:

    – Теперь все парни мне завидуют. Ладно, если эти фургоны надо отправить сегодня вечером, пойду-ка я и помогу ребятам. Я там единственный, кто делает всякую работу. Увидимся, Гарри.

    Он пошел обратно к фургону.

    Когда я вернулся в офис, то обнаружил там Энн. Она переоделась в платье и причесалась. Это платье она сшила сама. Энн очень ловко управляется с иголкой. Даже не представляю, как бы мы выкручивались, если бы она не могла шить всю свою одежду сама.

    – Откуда здесь запах духов, Гарри?

    Я почувствовал, что бледнею. Энн вопросительно смотрела на меня, на ее лице читалось удивление.

    – Духов? Я ничего не чувствую. Возможно… возможно, это духи мисс Селби. Я и не заметил. Как раз собирался тебе рассказать. Помнишь девушку, которую я недавно подвозил? Ту, что выпускает нижнее белье? Она только что приходила и захотела держать свою машину в моем гараже. Платит семь фунтов и десять шиллингов в месяц. Я подумал, что это хорошая идея.

    – Замечательно! – просияла Энн. – Знаешь, Гарри, у нас в гараже много свободного места. А не могли бы мы… уговорить и других людей держать здесь их машины?

    Я резко взглянул на нее:

    – У нас нет запираемых боксов. А почти всем нужны запираемые.

    – Ну она же не захотела.

    – Она не из привередливых. А большинство людей хотят держать машину под замком.

    Я закурил и присел на край стола.

    – Выходит, мне повезло, что я ее тогда подвез. – Я постарался сказать это небрежно, но у меня не получилось. – Когда в нашем гараже будет стоять «ягуар», это добавит нам солидности.

    Энн посмотрела на меня, потом уставилась в пол:

    – Да.

    Пауза затянулась на несколько секунд, пока я придумывал, что бы такое сказать: мне хотелось разрядить возникшее между нами напряжение.

    – Кстати, Билл получил повышение. Его сделали охранником.

    – Правда? Это хорошо? Что ему придется делать?

    – Сидеть рядом с водителем и отпугивать бандитов. – Я улыбнулся. – Билл сказал, что это непыльная работенка. А ему можно верить: уж он себе такую работенку найдет.

    – На мой взгляд, работа довольно опасная.

    – Ну, не знаю. Насколько я помню, ограблений почты уже несколько лет не было.

    – Гарри…

    Я посмотрел на нее.

    – Я составила список неоплаченных счетов.

    – Да? И дела плохи?

    Она кивнула:

    – Восемьдесят пять фунтов.

    Я присвистнул:

    – Не может быть, чтобы так много!

    – Может, Гарри. Я положу те пять фунтов в шкатулку для мелкой наличности. Мы должны быть благоразумны. Нам нужен каждый пенни, который мы можем наскрести.

    – А как дела с ежемесячными счетами? Что там в итоге?

    – Если нам оплатят все счета, наберется примерно пятьдесят фунтов. Может, чуть больше. Не надо было покупать столько бензина. Он плохо продается.

    – Это все тот чертов ирландец! Он и крысу уговорит купить крысиный яд. Что ж, им придется подождать свои денежки.

    – Я вот подумала… Если ты уволишь Тима, я могла бы управиться с бензоколонкой.

    – Ты? Послушай, Энн, твое дело – вести хозяйство. Тебе и так хлопот хватает. Кроме того, ты ничего не соображаешь в автомобильных двигателях. Нет, это не решение. Мы не можем обойтись без Тима. Мне не надо больше надеяться на продажи. Пора что-то предпринять. Мне нужна идея.

    В ее карих глазах внезапно появилась настороженность.

    – Какого рода идея, Гарри?

    – Не знаю. Надо все обдумать.

    Мы помолчали, потом она сказала:

    – Ты действительно не возражаешь, если я буду надевать те слаксы? Не так уж они износились, а мне надо беречь чулки.

    – Нет, не против. Носи, что тебе нравится.

    Я произнес это нетерпеливо, потому что думал о словах Глории: «Я должна над этим подумать. Возможно, у меня появится идея».

    – Тогда я буду и дальше их носить.

    Я почти не услышал ее.

    Сумеет ли Глория что-то придумать для меня? Она может что-то предложить. Она водит знакомства с нужными людьми. Наверняка у нее есть связи.

    – Гарри…

    Я хмуро посмотрел на жену:

    – Что?

    – А мисс Селби красивая? Она носит хорошую одежду?

    У меня по спине пробежал холодок. Я взглянул на Энн: она смотрела на меня, и я невольно опустил взгляд.

    – Не знаю. Не заметил. А что?

    – Просто интересно, – произнесла Энн неожиданно устало. – Пойду наверх, приготовлю ужин.

    Я сидел неподвижно, прислушиваясь к ее шагам на лестнице. Потом уставился на свои стиснутые кулаки и возненавидел себя.

  

  
    Глава третья

    На следующее утро я встал с постели и, перед тем как побриться, побрел на кухню, чтобы поставить чайник. Настроение у меня было паршивое.

    Когда я накануне вечером запирал гараж, ко мне заглянул Билл Йетс. Он принес два фунта сосисок, картофельные чипсы из местного рыбного магазинчика и две квартовые бутылки пива[2]. Билл объявил, что хочет как следует отметить с нами свое повышение.

    Он пребывал в радостном настроении, чего нельзя было сказать о нас. Энн чувствовала себя обиженной, и я со смущением догадался: она поняла, что я мысленно сравнивал ее с Глорией Селби и нашел ту привлекательнее. Конечно, Энн была права. Я проявил себя безмозглым болваном, когда упрекнул ее за домашнюю одежду. Ведь я знал, что Энн любит красивые вещи. Она не стала бы надевать тот старый свитер и слаксы, если бы у нее имелась одежда получше. К тому же я предъявил ей претензии сразу после встречи с Глорией. Но я был настолько обескуражен эффектной внешностью Глории, что не смог сдержаться.

    Ради Билла мы постарались выглядеть радостно, но вечеринка все равно не особенно удалась. Моя голова была перегружена всякими мыслями – долги, Глория и чувство вины перед Энн, и я лишь кое-как старался разделить веселье Билла. У Энн, явно усталой и невеселой, это хотя бы получалось лучше, чем у меня.

    Мы испытали большое облегчение, когда Билл наконец-то собрался уходить. А он был так доволен своей новой работой и ужином, который сам же и организовал, что, похоже, не заметил, какие мы сидели мрачные.

    Пока я ходил вниз, чтобы запереть после Билла гараж, Энн отправилась спать.

    Когда я вошел, она лежала спиной к моей половине кровати и притворялась спящей. Я устроился рядом с ней, и мы лежали так в темноте, не разговаривая. Оба делали вид, что спим, испытывая злость и досаду друг на друга.

    Я ждал, не повернется ли Энн, чтобы я ее обнял: она так всегда делала, когда у нас бывали легкие размолвки. Но теперь этого не произошло, и я еще больше разозлился и продолжал злиться, даже когда провалился в сон.

    Энн не проснулась, когда я встал в шесть часов, и, бреясь, я с тоской думал, что меня ждет довольно мрачный день.

    Как всегда, я продал бензин водителям трех фургонов, которые затем отправились по своим маршрутам, а остальное время, пока не пришел Тим, расчищал место для машины Глории.

    В конечном итоге я решил позволить ей ставить машину в моем гараже. Я взял ее деньги и выдал ей квитанцию. Теперь я уже не мог передумать. Что-либо менять поздно. Кроме того, я больше не мог вести дела по-прежнему, и я был почти уверен, что Глория мне чем-нибудь поможет. Я не знал, как именно, но убедил себя, что я ей понравился и у нее найдется идея, которая позволит мне выбраться из нынешней паршивой ситуации.

    Здравый смысл подсказывал, что я обманываю себя, но я не хотел в это верить. «Это моя последняя надежда, – повторял я себе. – Мне нужно увидеть ее снова просто на тот случай, если у нее появилась для меня хорошая идея». Но все это время я знал, что использую этот предлог как оправдание, и совесть покалывала меня весьма болезненно.

    Для середины июня утро выдалось холодное и сырое – как раз под стать моему настроению. В открытый гараж моросил дождь, возле входа расплылись мутные и маслянистые лужи.

    Чуть раньше восьми пришел Тим, толкая велосипед. На парне был желтый плащ-макинтош, волосы намокли.

    – Доброе утро, мистер Коллинз.

    – Паршивое утро, Тим.

    – Совсем паршивое.

    Он прислонил велосипед к стене и стянул плащ. Я увидел, как Тим разглядывает место, которое я расчистил.

    – Можешь там подмести, Тим. Я это место сдал в аренду мисс Селби для ее «ягуара».

    Тим моргнул совиными глазами:

    – Сейчас сделаю. Это та самая молодая леди, что заходила вчера?

    – Она самая.

    Я пошел в офис, не давая ему возможности задать другие вопросы. Отперев ящик кассы и ящики стола, я пошел наверх завтракать.

    Запах кофе напомнил, что я голоден.

    – Привет, Энн.

    Она надела все тот же старый свитер и слаксы, но подвязала волосы красной ленточкой. Я вдруг осознал, какая у нее привлекательная фигурка, – а я и не думал об этом последние несколько месяцев.

    – Привет, Гарри.

    Энн выкладывала на тарелку две рыбные котлеты и не смотрела в мою сторону.

    – Хорошо пахнут.

    – Да.

    Я сел за стол и, глядя на жену, стал ждать: мне хотелось, чтобы она посмотрела на меня и больше не дулась.

    Наполнив тарелку, она поставила ее передо мной.

    – Хорошо спал, дорогой?

    Я обнял ее за бедра и притянул к себе.

    – Ладно, Гарри. Так как?

    Я посмотрел на Энн:

    – Не особенно. Я сожалею насчет вчерашнего, Энн. Попробуешь об этом забыть?

    Она слегка коснулась моего лица:

    – Забуду.

    Я отодвинул стул и усадил жену себе на колени:

    – Да и причины-то никакой нет, Энн. Я просто дерганый. У меня ничего не получается. Не обращай внимания. Все будет хорошо.

    – Именно тогда, когда дела идут плохо, я хочу быть уверена, что нужна тебе. Я хочу тебе помочь, Гарри. Сейчас для нас не то время, чтобы терять веру друг в друга.

    – Правильно. Ты моя девочка, Энн. Только ты, и никто другой.

    Она вдруг поморщилась, как ребенок, которому сделали больно. И отвернулась, прикусив губу.

    – Хорошо, что ты это сказал.

    – Пусть я набитый дурак, Энн, но я тебя люблю. Даже не знаю, что я буду делать без тебя. Прости меня за вчерашнее. Ты ведь меня простишь?

    Она обняла меня за шею и прижалась лицом к моему лицу:

    – Тут нечего прощать. Я знаю, что ты тревожишься, Гарри. Поэтому и повел себя вчера так странно, да? А не из-за той… той девушки?

    – Конечно нет. Нет никакой девушки, кроме тебя, Энн. Честно. И выброси из головы такие мысли.

    – Я знаю, что выгляжу как пугало. И что мне надо стараться выглядеть красивой, но это ужасно трудно, Гарри. Будь терпелив со мной.

    – Не смей так говорить. Я люблю тебя, а не твою одежду. Просто у нас такого еще не было. Мы в тяжелой ситуации. И нам надо это признать. Если и дальше так пойдет, мы разоримся. И что нам тогда делать?

    – Все продадим и пойдем работать. Ты в любой день сможешь найти работу, и я тоже. До тех пор пока мы держимся вместе, Гарри, нам ничего не страшно. Ты не думаешь, что нам лучше продать бизнес сейчас и уменьшить потери?

    – Еще нет. – Мои мысли опять вернулись к Глории. – Давай попробуем продержаться еще немного, Энн. Мы сумеем добиться успеха. Я могу что-нибудь придумать.

    Она поцеловала меня и встала.

    – Хорошо. Ешь завтрак, пока не остыл. А как ты смотришь на то, чтобы я поискала работу? Это ведь нам поможет?

    – Мы продержимся еще немного. Не хочу, чтобы ты уходила из дому. Ты молодец, Энн. Не знаю, что бы я делал без тебя.

    Около десяти часов один из моих немногих клиентов подогнал машину, чтобы отрегулировать толкатель клапана. Я еще уговорил его заменить масло на новое из моего чрезмерного запаса и попросил Тима заняться этим.

    Пока я разговаривал с Тимом, вошел Билл:

    – Привет, Гарри, как идут дела?

    – Понемногу, но и это уже хорошо.

    – Я бы хотел с тобой потолковать.

    Я посмотрел на него:

    – Пойдем ко мне в офис, Билл. Что у тебя на уме?

    – Ничего особенного. – Он зашел следом за мной в офис и закрыл дверь. – Сигаретка найдется?

    Мы закурили. Он сидел на стуле с прямой спинкой, а я за столом.

    – Как Энн?

    – В порядке.

    – Это хорошо.

    – А неплохую мы вчера устроили вечеринку. Ты молодец, что отпраздновал повышение вместе с нами, Билл.

    Билл снял форменную фуражку, почесал макушку и опять надел фуражку.

    – Все нормально. В конце концов, ты и Энн – единственные, кто мне дорог.

    – Взаимно.

    Билл посмотрел на меня и смущенно улыбнулся:

    – Знаю. У нас с тобой были хорошие времена.

    – А иногда и плохие.

    – Это факт.

    В комнатушке наступило молчание, мы курили. Я поглядывал на него, но Билл уперся взглядом в пол, а на его красном дружелюбном лице читалась тревога.

    – Что у тебя на уме, Билл?

    – Ты и Энн.

    Я промолчал.

    – Может, это не мое дело, но я вас люблю. А сейчас у тебя трудные времена.

    – Да, трудные, но тебя это не должно волновать.

    – Не должно? Знаешь, Гарри, я всегда считал, что друзья должны помогать друг другу. И если у меня наступят тяжелые времена, надеюсь, ты мне поможешь.

    – Ладно, помогу. Но ты ничем не сможешь помочь, Билл. Что есть, то есть.

    – Кое-что я сделать могу. Вчерашняя вечеринка не очень-то удалась, верно?

    Я пристально взглянул на него, и он улыбнулся.

    – Мы просто были не в настроении веселиться, Билл. Надеялись, что ты не заметишь.

    – Не замечу? Черт побери! Да вы смотрелись так, словно гроб с покойником несли. За кого ты меня принимаешь? За слепого?

    – Извини, Билл, но сейчас на нас много всего навалилось.

    – И насколько все плохо, Гарри?

    – Достаточно плохо.

    – А теперь послушай. Может, перестанешь вести себя так, словно я сборщик налогов? Я тебя знаю уже восемь лет. Мы ведь с тобой старые приятели или как? Так насколько все хреново?

    – Ну, мы должны восемьдесят девять фунтов, а получим только примерно полсотни, чтобы оплатить ежемесячные счета. Если не оплатим счета, нам прекратят поставки. Вот насколько все хреново.

    – Пятьдесят фунтов избавят вас от долгов?

    – На этот месяц – да, но наступит следующий. Мы начинаем понимать, Билл, что Игл-стрит – это провал.

    – Давай разберемся с этим месяцем. А в следующем месяце, может, все само разрешится. – Он достал из кармана чековую книжку. – Я одолжу тебе пятьдесят фунтов, Гарри, ведь и ты одолжил бы их мне, окажись я в заднице.

    – Даже не думай! Слушай, Билл, это чертовски любезно с твоей стороны, но я должен выбраться из этой ямы сам. Если даже я возьму у тебя деньги, то все равно останусь по уши в долгах. И буду думать только о том, как вернуть долг тебе. Нет, я не могу их взять.

    – Пятьдесят фунтов продержат тебя на плаву до конца месяца. А за это время что-нибудь может измениться. Давай, Гарри, не строй из себя гордеца. Мне наплевать, когда ты сможешь их вернуть.

    – Но тебе не по карману одалживать мне полсотни фунтов, и ты это знаешь.

    – Возможно, тебя удивит, мальчик мой, но у меня в банке лежит полторы сотни. Я начал копить с тех пор, как уволился из армии. Мне не на кого тратить деньги, кроме как на себя. Ну давай, скажи, что возьмешь их. Ты сделал бы то же самое для меня, и я не стал бы выпендриваться.

    Я помедлил с ответом. Пятьдесят фунтов станут для меня сейчас подарком небес. И возможность избавиться от проклятых счетов, которыми забит ящик стола, оказалась слишком сильным искушением.

    – Ну хорошо. Это чертовски любезно с твоей стороны. Наверное, тебе придется подождать, прежде чем я смогу их тебе вернуть.

    Билл ухмыльнулся:

    – Можешь не торопиться. Вернешь, когда сможешь.

    Я смотрел, как Билл выписывает чек, а когда он подтолкнул его через стол ко мне, я сжал его руку:

    – Большое спасибо, Билл. Я чертовски благодарен. Но только об одном попрошу: не говори об этом Энн. Ей это не понравится.

    В его глазах мелькнуло удивление.

    – А хорошо ли это будет, Гарри? Я думал, что вы с Энн во всем заодно: никаких секретов и ничего втихаря друг от друга.

    Я ощутил, что краснею:

    – Ну, мы-то заодно, но тут немного иная ситуация. Я знаю, что Энн это не понравится и не будет давать покоя. Женщины отличаются от мужчин. Мужчины принимают помощь от друзей, а женщины – нет. Ты знаешь, что я помогу тебе, если ты этого захочешь, и готов принять твою помощь, когда ты ее предлагаешь, но Энн не станет. Так что лучше я ничего не буду ей рассказывать.

    – Ладно, но я считаю, что ты совершаешь ошибку. – На его красном лице появилось огорчение. – Знаешь, Гарри, я люблю Энн не меньше, чем тебя. Вы отличная пара. То, как вы живете вместе, стало для меня откровением. Пока я не увидел вас вместе, я считал, что брак – это совместная жизнь кошки и собаки. Постарайся не разрушить вашу семью, хорошо?

    – Что-то ты делаешься сентиментальным, – заметил я и попытался рассмеяться. – Наши с Энн чувства друг к другу никогда не изменятся.

    – Надеюсь.

    Билл сунул чековую книжку в карман и встал:

    – Ну, мне уже пора обратно, вкалывать. Еще три дня, и я начну новую работу. Если у вас с Энн нет идей поинтереснее, то не хотите ли сходить в субботу в местную киношку? У них сейчас идет хороший фильм с Хепберн. Нравится она мне. Так что скажешь?

    – Годится. Приходи, поужинаешь с нами. Примерно в семь.

    – Будем надеяться, что ужин не окажется такой же чертовой скукотой, как вчерашний, – ухмыльнулся Билл.

    Когда я проводил его до выхода, к тротуару подъехал черный «ягуар». За рулем в стильном белом макинтоше, но опять без шляпки сидела Глория.

    Когда я ее увидел, сердце у меня заколотилось.

    Она махнула мне, показывая, что хочет заехать в гараж. Я ощутил на себе взгляд Билла.

    – Увидимся в субботу, – сказал он и вышел под дождь.

    Я буркнул что-то ему вслед и указал Глории на освобожденное для ее машины место.

    Тим высунулся из-под машины, которую чинил, и уставился на девушку. Я строго посмотрел на него, и он, наконец поняв намек, скрылся под машиной.

    – Какое ужасное утро, – сообщила Глория, открывая дверцу.

    Она не попыталась прикрыть ноги, выходя из машины. За секунду, словно пронзившую меня током, я успел заметить голубые оборки, белые бедра и небесно-синие подвязки. Я застыл разинув рот, точно прыщавый юнец на пип-шоу.

    – Доброе утро.

    Глория поправила макинтош и взяла из машины сумочку и зонтик.

    – Я ее оставлю на сегодня. Возможно, она мне понадобится завтра. Если не трудно, нельзя ли ее почистить?

    – Да. Я распоряжусь.

    Она повернулась и посмотрела на машину:

    – Классная тачка, верно?

    – Обалденная.

    – Доводилось такую водить?

    – Нет.

    – Ты должен как-нибудь попробовать. Летит как птица, а разгон такой, что дух захватывает.

    – Я бы с удовольствием.

    Она взглянула на длинные ноги Тима, торчащие из-под машины. Затем посмотрела на меня и, приподняв брови, в сторону офиса.

    – Если мы пройдем в офис, я все запишу в журнал учета.

    Она улыбнулась и шаловливо подмигнула.

    Когда мы оказались в офисе, Глория закрыла дверь и прислонилась к ней.

    – У тебя в гараже не очень-то уединишься. Верно, Гарри?

    – Не обращай на Тима внимания, – хрипловато ответил я, даже не заметив, когда мы перешли на «ты».

    Она взглянула на потолок, затем на меня.

    – Она ушла за покупками.

    – А ты быстро соображаешь. – Глория рассмеялась и наморщила нос. – Не собираюсь разводить таинственность, но некоторым женам не нравятся девушки, беседующие с их мужьями.

    – Энн не из таких.

    Я ощутил, как волоски у меня на шее приподнимаются, точно шерсть на загривке кота при виде собаки.

    – Извини. Я не хотела допустить бестактность. – Она сунула руки в карманы макинтоша, улыбаясь мне. – Я хочу, чтобы ты приехал ко мне на вечеринку в субботу вечером. Там будет человек, который, возможно, сумеет тебе помочь. У него бизнес, связанный с радио, и мне пришло в голову, что тебе будет полезно с ним познакомиться.

    – Радио? Я мало что смыслю в радио.

    – А это тебе и не понадобится. Он мне сказал, что ищет агентство, которое смогло бы хранить для него запчасти. И это агентство должно находиться в западной части города. У тебя здесь много свободного места. Ты можешь складировать его детали. Будешь иметь дело с торговлей. Если торговцам понадобятся запчасти, они будут приезжать за ними к тебе. Как по-твоему, хорошая идея?

    Я сразу понял, что идея хорошая.

    – Я ухвачусь за этот шанс, если он согласится сделать меня своим агентом. Но согласится ли?

    Она улыбнулась:

    – Думаю, согласится. Я могу на него немного влиять. Приходи и познакомься с ним в субботу. У тебя есть смокинг?

    Я едва не ответил, что смокинга у меня нет, но вовремя осекся.

    – Это будет одна из таких вечеринок?

    – Конечно. – Глория приподняла брови. – Если хочешь, приходи с женой. Или ты считаешь, что нам лучше сделать это деловой встречей? Жены могут оказаться помехой.

    – Я приду без Энн.

    Глория кивнула и посмотрела на свои аккуратные туфли из телячьей кожи, а потом опять на меня:

    – Значит, договорились? Приходи ко мне. Моя квартира на втором этаже, над ювелирным магазином Кенвика, на полпути по коридору направо. В доме есть боковой вход. Приходи часам к восьми.

    Я неожиданно вспомнил, что Билл пригласил нас с Энн в кино в субботу вечером. Я быстро отыскал решение. Я могу увильнуть, а Билл пусть сходит в кино с Энн. Так она не останется вечером одна.

    – Можешь оказать мне услугу?

    – Конечно. Какую?

    – Позвонишь мне около семи в субботу? Просто набери номер, а когда я отвечу, повесь трубку.

    Ее темные глаза смотрели на меня в упор.

    – Готовишь себе алиби, Гарри?

    Меня бросило в жар.

    – Какая разница? Так сделаешь или нет?

    – Сделаю, – кивнула она.

    Мне хотелось, чтобы она ушла, пока не вернулась Энн. Я шагнул к двери.

    – Кто этот забавный мужчина, с которым ты только что разговаривал, Гарри? – небрежно поинтересовалась она, взяв со стола сумочку.

    – Это Билл Йетс. Мы с ним давние приятели.

    – Он что, почтальон?

    – Пока да, но он получил повышение. С понедельника он станет охранником.

    – Охранником? А разве в почтовых отделениях есть охранники?

    – Они сопровождают фургоны с ценной заказной почтой.

    – Правда? А я и не знала. А он симпатичный на вид.

    – Он действительно симпатичный. Он мой лучший друг.

    Глория прошла со мной к выходу.

    – До свидания, Гарри.

    – До свидания и спасибо.

    Когда она выходила на улицу, в гараж торопливо вошла Энн, укрываясь под зонтиком. Они прошли настолько близко друг от друга, что смогли бы соприкоснуться, вытянув руки. Я заметил, как Глория бросила взгляд на фильдеперсовые чулки Энн и ее поношенные полуботинки, а потом зашагала по улице.

    Энн ее не увидела из-за зонтика.

    Я неожиданно заметил голову Тима, торчащую из-под машины. Он посмотрел на Энн, затем на меня. И я ощутил себя карманником, пойманным за руку.

  

  
    Глава четвертая

    В пятницу днем, около трех часов, я сказал Тиму, что иду в магазин Уарда на Чаринг-Кросс-роуд: мне нужно было купить побольше запасных лампочек для фар.

    Купив лампочки, я зашел к «Братьям Мосс» и взял напрокат вечерний костюм. Я обналичил чек Билла и поэтому расплатился без проблем. Мне также дали чемоданчик, куда уложили смокинг, рубашку и аксессуары. Я отнес его на вокзал Чаринг-Кросс и сдал в камеру хранения.

    Не думайте, что меня радовала эта уловка. Вовсе нет, но я не мог заставить себя сказать Энн, что Глория пригласила меня на вечеринку и я отправляюсь туда один.

    Со дня нашей свадьбы я впервые шел на подобное мероприятие без Энн. Более того, собирался провести время с другой женщиной. Я продолжал мысленно твердить, что это будет деловая встреча и что такой шанс выпадает лишь раз в жизни. Я убеждал себя, что стану полным дураком, если откажусь от предложения Глории. И все-таки меня мучила совесть: я поступил неправильно, я должен был настоять на том, что пойду вместе с Энн. Но я не мог себе даже представить, как сообщу жене о приглашении Глории. Да еще к ней домой! Причем уже после того, как Энн напрямую спросила, не была ли Глория причиной нашей размолвки.

    Если я все расскажу Энн, как я буду смотреть ей в глаза? Кроме того, я знал, что она не пойдет – просто не сможет. У нее не было вечернего платья. И я избрал легкий путь решения проблемы: ничего не стал ей рассказывать.

    После недели дождей в субботу установилась прекрасная погода. Днем Энн готовилась к ужину, потратив на это какое-то время. Она выгладила свое единственное приличное платье. Наш совместный с Биллом поход в кино был великим событием: мы уже полгода не ходили в кино. И я все больше мрачнел, видя ее возбуждение и зная, что не пойду с ними.

    На ужин Энн испекла пирог с крольчатиной (Билл его обожал) и около семи пришла в гостиную и сообщила, что все готово.

    Глаза у нее сияли, и даже в простеньком платье Энн смотрелась прелестно. Глядя, как она стоит и ждет моего одобрения, я ощутил в глубине души угрызения совести.

    – Ты выглядишь потрясающе, Энн.

    Я встал и обошел ее вокруг:

    – Кто говорит, что я женился не на прекрасной девушке?

    – Я хорошо выгляжу? – Она протянула руки, и я ее поцеловал. – Все готово. Надеюсь, Билл не опоздает.

    – Еще без десяти. Он будет вовремя. Доверься Биллу. Он ни за что не пропустит пирог с крольчатиной.

    – Кто тут говорит о пироге с крольчатиной? – спросил Билл, стоя в дверях.

    Он надел свой лучший синий костюм, а его красное лицо было свежевыбрито. Войдя в комнату, он со смущенной улыбкой протянул большой букет садовых гвоздик:

    – Держи, Энн. Наверное, они долго не протянут. Купил у одного из спекулянтов на углу.

    Я еще больше помрачнел, увидев, как просияла Энн, взяв цветы. Я как будто оказался на распутье: идти к Глории или нет? Никогда еще Энн не казалась мне такой прелестной. Даже Билл, прежде не замечавший подобных вещей, нашел слова, чтобы сделать ей комплимент:

    – Знаешь, Гарри, ты женился на красавице. А я это впервые заметил.

    Энн рассмеялась:

    – Успокойся, Билл. Это совсем не похвала. Пора за стол. Мы ведь не хотим опоздать.

    Мы сели за стол около семи. Теперь в любую минуту позвонит Глория, и этот звонок потянет за собой цепочку вранья, которая может тянуться и тянуться бесконечно.

    От этой мысли у меня испортился аппетит и мне стало стыдно.

    Билл был слишком занят пирогом и не заметил этого, но Энн быстро увидела: со мной что-то не в порядке.

    – У тебя все хорошо, Гарри? – спросила она немного неуверенно.

    – Все прекрасно. – Я изобразил улыбку. – Пирог замечательный. Верно, Билл?

    – Еще какой! Если я когда-нибудь женюсь, заставлю жену научиться готовить такой. Но могу поспорить, что она не сумеет испечь так же хорошо, как Энн.

    И тут раздался звонок. Энн приподнялась, чтобы подойти к телефону.

    – Сиди, я отвечу, – сказал я и бросился к двери.

    Меня охватила паника при мысли, что Энн меня опередит, и я в спешке опрокинул стул и смахнул на пол вилку и нож.

    Открывая дверь, я успел заметить удивление на лице Билла. Энн замерла, в ее глазах неожиданно появилась тревога.

    Я спустился по лестнице в офис и поднял трубку:

    – Алло?

    – Ты просил меня позвонить, Гарри, и я позвонила.

    От хрипловатого голоса Глории у меня по спине пробежали мурашки.

    – Спасибо, – прошептал я в трубку. – Я приеду сразу после восьми.

    – Жду тебя. Все в порядке?

    Мы опять были заговорщиками.

    – Да. Пока до свидания.

    – До свидания, Гарри.

    Я медленно положил трубку. Постоял несколько секунд возле стола. Никто не принуждал меня лгать Энн. Я мог пойти наверх и сказать, что звонила Глория и попросила приехать к ней, чтобы встретиться с тем человеком. Я мог рассказать Энн про агентство и возможную сделку. Но я знал, что не смогу смотреть в лицо Энн и Биллу, ведь этот звонок подразумевает нечто большее, чем просто деловую встречу.

    Я подошел к двери офиса и посмотрел в глубину темного гаража. Я пытался набраться храбрости, чтобы пойти наверх и покончить с этим.

    – Гарри? Что там?

    – Старый Льюис. У него опять сломалась машина. Мне надо ехать, Энн.

    Слова вылетели у меня изо рта быстрее, чем я успел подумать.

    – О Гарри! Ты не можешь ехать сегодня!

    Я медленно поднялся на второй этаж.

    – Мне жаль, дорогая, но такова жизнь, – ответил я и, подойдя, обнял Энн и прижал к себе, чтобы не встречаться с ней взглядом. – Мне надо ехать. У меня слишком мало клиентов, чтобы ими разбрасываться.

    – Что случилось? – спросил Билл, вставая из-за стола.

    – Поломка в Эджвере. Надо ехать. Он мой старый клиент. Слушай, сходи с Энн в кино. Я вернусь, как только смогу.

    – А ты точно должен ехать, Гарри? Проклятье! Он что, не может найти другого автомеханика? – спросил Билл. – Этот Эджвер где-то у черта на куличках.

    – Он, конечно, может найти другого автомеханика, но, если он так поступит, я его больше не увижу. Он мой лучший клиент, Билл. Придется ехать.

    – Гарри, я не хочу идти в кино без тебя, – сказала Энн.

    Я похлопал ее по руке:

    – Ну нет! Ты должна пойти. И у меня нет времени спорить. Надо переодеться в комбинезон и вывести грузовик из гаража. А ты иди с Биллом.

    – Нет. И я уверена, что Билл поймет. Я поеду с тобой, Гарри.

    Такого я не ожидал, и это на миг вывело меня из равновесия.

    – Не глупи, Энн. Ты мне будешь только мешать. Иди с Биллом.

    Едва я это произнес, как понял, что не мог сказать ничего хуже. Энн напряглась, и лицо у нее стало пунцовым.

    – Извини, Гарри. Ты совершенно прав, я повела себя глупо. – Она повернулась к Биллу. – Ты не против пойти со мной, Билл? Я очень хотела бы сходить в кино.

    – Конечно пойдем, – сказал Билл.

    – Я могу сделать что-нибудь еще, чтобы ты смог уйти быстро, Гарри?

    Энн сказала это, не глядя на меня. Если бы она дала мне пощечину, мне и то было бы легче.

    – Все хорошо. Доедайте ужин. А я пойду переодеваться.

    Входя в спальню, я поймал взгляд Билла: он явно заподозрил меня во лжи. И он не ошибся. Когда я доставал из гардероба чистый белый комбинезон, у меня дрожали руки.

    Я спустился, открыл двери гаража, завел грузовик и выехал на улицу. Потом снова поднялся на второй этаж.

    Сидя за столом, Энн ничего не ела. Билл уплетал фруктовый салат, как будто ничего не случилось.

    – Ну, я поехал. Приятно вам провести время.

    Они посмотрели на меня, но я уже выходил из комнаты. Чтобы ни с кем из них не встретиться взглядом, я закурил.

    – Надеюсь, ты справишься без проблем, – негромко сказала Энн.

    – Я ее починю. Хорошего вечера.

    – Пока, Гарри, – сказал Билл.

    – Пока.

    Я спустился и сел в грузовик, чувствуя себя так, как будто совершил самый грязный поступок в жизни.

    Я поставил грузовик на стоянку возле Стрэнда и дошел до вокзала Чаринг-Кросс, где взял чемоданчик из камеры хранения.

    В туалете на вокзале я ополоснулся и переоделся, сложив одежду и комбинезон в чемоданчик. Его я снова сдал в камеру хранения.

    Когда я вышел из здания вокзала, было без пятнадцати восемь. У меня оставалось время, поэтому я зашагал по Бонд-стрит. У дома, где жила Глория, я был в начале девятого.

    Входить в квартиру нужно было со двора. Дверь, выкрашенная в ярко-красный цвет, ящики с геранью и лобелией на окнах придавали дому нарядный континентальный вид. Неподалеку стояли три машины: «кадиллак», «хамбер» и «бьюик» 1939 года, который я уже видел.

    Я остановился в нерешительности, поглядывая вверх на окна. Мне все еще трудно было сделать выбор: позвонить или уйти.

    Я позвонил.

    Через пару минут дверь открылась.

    – Привет, Гарри.

    Я шагнул вперед и остановился. На Глории было черное вечернее платье с таким глубоким декольте, что трудно было оторвать взгляд от ложбинки между ее грудей. В свете фонарей ее плечи смотрелись белыми, как фарфор; лампа в прихожей освещала бриллианты по вырезу ее платья, а большая заколка со стразами так и переливалась в волосах.

    Я в жизни не встречал настолько восхитительной и чувственной женщины. Один ее вид пробуждал во мне настолько мощное влечение, что это меня пугало.

    – Боже! Да ты сегодня красавчик. – Она взяла меня за руку. – Другие парни позеленеют от зависти.

    – А ты смотришься так, как будто только что вышла из фильма.

    – Правда? Это первый комплимент, сделанный мне за сегодняшний вечер. Я надела это платье специально ради тебя. Нравится?

    – Сногсшибательное.

    – Ладно, пойдем наверх, познакомишься с остальными.

    – Он уже здесь?

    – Да. Его зовут Дикс. Эд Дикс. Когда вечеринка разогреется, я найду возможность дать вам поговорить.

    Глория провела меня по крутой лестнице, которая вывела нас в длинную комнату с низким потолком, полную табачного дыма. Шторы были задернуты и отсекали тускнеющий вечерний свет, а на стенах горели небольшие лампы с пергаментными абажурами.

    – Друзья, познакомьтесь с Гарри Коллинзом, моим новым приятелем, – объявила Глория, стоя в дверях.

    Это меня удивило, но тут я ничего поделать не мог. Я дал ей вывести меня в центр комнаты.

    – Слева направо, – быстро продолжила она, – Бетти, Конни, Паула и Мэдж. Не позволяй им запустить в себя их коготки. А вы, девочки, помните: он – моя собственность.

    Все девушки, три блондинки и рыжая, были дорого одеты и ярко накрашены. Ни одна из них не показалась мне привлекательной. Я слегка поклонился каждой, а Глория взяла меня под руку и посмотрела мне в глаза настолько ревниво, что я даже смутился.

    Девушки улыбнулись. Рыжая Паула подмигнула, а Мэдж, одна из блондинок, закатила глаза.

    Глория слегка потянула меня за руку и развернула, чтобы познакомить с мужчинами. Трое были в смокингах, а четвертый в жемчужно-серой пиджачной паре, скроенной на американский манер, и в расписанном вручную галстуке с лошадиными головами на желтом фоне. Высокий, крепкого сложения, лет двадцати пяти или шести, с маленькими черными глазами, смотрящими сквозь меня, небольшим красным ртом и массивной челюстью.

    – Эдди, познакомься с Гарри Коллинзом.

    Значит, это и есть Эд Дикс. Я невзлюбил его с первого взгляда.

    – Привет, как поживаешь? – спросил он, медленно и вразвалочку подходя ко мне. Говорил он с четким американским акцентом.

    – Прекрасно. Рад познакомиться.

    Он насмешливо улыбнулся:

    – Правда? Вот и замечательно. Познакомься с парнями: Джо, Берри и Луис.

    Каждому в этой троице было лет двадцать семь или двадцать восемь. Берри – невысокий и коренастый, с бледным суровым лицом и ярко-рыжими волосами. Джо – крупный, почти столь же мощный на вид, как и Дикс, с помятым лицом боксера или бойца. Луис оказался смазливым и женственным, с тонкими прямыми усиками и гвоздикой в петлице.

    Никто из этой троицы не понравился мне больше Дикса, но они были явно настроены дружелюбно и поочередно пожали мне руку, улыбаясь.

    – Ну, теперь ты со всеми познакомился и тебе надо выпить, – сказала Глория и повела меня через комнату к вычурной барной стойке. Она зашла за нее и спросила: – Что будешь пить? Виски?

    – Спасибо.

    Я опять уставился на ее полуприкрытые груди.

    Пока Глория возилась со льдом и с шейкером, одна из девушек включила радиолу и поставила пластинку. Вскоре все четыре пары уже танцевали. Глория прислонилась к стойке бара, наблюдая за ними и время от времени поглядывая на меня.

    У меня появилось время осмотреть комнату, в которой я находился. Она была обставлена современной дорогой и эффектной мебелью. Полированный паркет, вдоль стен большие гнутые кресла. В углу стоял телевизор – я таких больших никогда не видел.

    – Не хочешь потанцевать со мной, Гарри?

    – Я сейчас не очень-то в настроении танцевать.

    Она вышла из-за бара:

    – Не хочешь попробовать?

    Я обнял Глорию за талию, и она прижалась ко мне. Я ощущал ее мягкую грудь и аромат духов от ее волос. И у меня опять возникло то чувство, разрывающее меня изнутри.

    Танцевать с ней было все равно что танцевать самому. Когда-то мы с Энн много танцевали, но с тех пор, как я купил гараж, на танцы времени не осталось.

    Вскоре я обнаружил, что не такой уж я и неуклюжий, каким себя представлял, и через два танца Глория улыбнулась и сказала:

    – Кто говорил, что не может танцевать? Ты столь же хорош, как и Эд.

    – Это комплимент?

    – Еще какой! Нет ничего, что Эд делает плохо. Совсем ничего.

    Дикс танцевал с Мэдж. Похоже, его устраивало, что он стоит с ней в углу и покачивается в ритме музыки, не шевеля ногами.

    Лишь когда пластинка кончилась и все подошли к бару за выпивкой, я внезапно подумал об Энн.

    Я был рад и испытывал облегчение, что не пришел с женой. Она оказалась бы совершенно неуместной среди этих холеных и расфуфыренных девушек. Разглядывая их при более ярком освещении возле бара, пока они наперебой требовали выпивку, я с тревогой задумался, не проститутки ли они: у всех был циничный взгляд, резкий голос и легкая фамильярность ночных бабочек высокого уровня. Эта мысль испугала меня.

    Разглядывая мужчин, я теперь увидел, что и они не относятся к высшему обществу. Берри мог быть наводчиком, продающим информацию букмекерам, Джо – посредственным боксером, а Луис и вовсе кем угодно – например, жиголо.

    Место Дикса в этой компании я определить не мог. Сразу было ясно, что он американец. Что-то меня в нем настораживало, он мог оказаться опасен. Когда он стоял со стаканом виски в руке, прислонившись к стойке бара, жуя резинку и искоса поглядывая на Глорию темными блестящими глазками, то напоминал мне типичного киношного гангстера.

    – Гарри танцует божественно, – объявила Глория. – Эд, тебе надо опасаться за свои лавры.

    – Неужели? Придется о них позаботиться. – Он обернулся, прислонившись к бару, и посмотрел на меня. – Я тебе покажу нечто такое, чего ты сделать не сможешь, приятель.

    Дикс направился от стойки бара к камину и взял тяжелую стальную кочергу.

    – Эд собирается похвастаться, – сказала Глория и рассмеялась.

    Дикс взял кочергу, мощными руками согнул ее в кольцо, а потом без видимых усилий выпрямил.

    – Так ты не сможешь, верно, приятель?

    Я покачал головой:

    – На такое нужна сила.

    Дикс бросил лязгнувшую кочергу в камин и вернулся к бару.

    – Бога ради! – раздраженно воскликнула Глория. – Неужели нужно было портить мне кочергу, чтобы похвастаться? Мы и так знаем, что ты самый сильный мужчина в мире.

    Глаза Дикса вспыхнули злобой.

    – Молчи, если тебя не спрашивают, всезнайка, или тебя отшлепают там, где это больше всего пойдет тебе на пользу.

    Лицо Глории окаменело, но она выдавила из себя смешок:

    – Что за тон! Ты все еще живешь в пещере, Эдди?

    Он поймал ее за запястье, развернул и шлепнул по заднице – и все это проделал одним быстрым движением. Громкий шлепок прозвучал как пистолетный выстрел. Глория вскрикнула.

    Я ощутил, как к лицу прилила кровь. Кулаки сжались, и я уже захотел ударить его, но тут между нами торопливо вклинился Джо – спиной ко мне и лицом к Диксу.

    – Слушай, Эд, так с дамами не обращаются, – мягко произнес он, переместившись вправо, когда я попытался обойти его, и опять становясь между мной и Диксом.

    – Забудь, – буркнул Дикс, разглядывая меня поверх головы Джо. – Она слишком любит умничать.

    – Да заткнитесь вы все! – воскликнула Глория. – А ты ничуть не лучше обезьяны с кулачищами, Эд. – Она потерла ушибленное место и поморщилась. – Готова поспорить, что у меня будут синяки от твоих пальцев.

    – А я спорю, что нет, – заявил Дикс, неожиданно ухмыляясь. – Давай посмотрим.

    – Это уже слишком, Эд! – Она повернулась к Луису. – Поставь пластинку, и давайте танцевать.

    Напряжение понемногу снизилось, и все начали танцевать.

    Глория прильнула ко мне, и я отвел ее в сторону.

    – Он сделал тебе больно?

    Она рассмеялась:

    – Не обращай внимания на Эда. Он иногда распускает руки, но не потому, что злой. А у тебя был такой вид, как будто ты хотел полезть в драку.

    Я все еще не остыл:

    – Я собирался его проучить.

    – Никогда этого не делай, Гарри. Он слишком сильный и быстрый. В Америке он выходил на ринг против таких знаменитостей, как Бакси и Маурелло. И не мечтай, что сможешь с ним справиться. Даже Джо – а ведь он был профессионалом – не станет с ним драться.

    – Все равно, если он опять тебя ударит, я его тоже ударю.

    Она посмотрела на меня, глаза у нее блестели.

    – Я тебе верю, Гарри, но он это не со зла.

    Мы выпили, потанцевали, опять выпили.

    Берри немного перебрал. Я тоже чувствовал, что хмелею. Я не привык пить виски, и всякий раз, когда заканчивалась музыка, для меня на стойке бара стоял очередной стакан виски.

    Неожиданно в углу вспыхнула ссора между Берри и Мэдж. Она тоже была пьяна, но не настолько, как ему, похоже, хотелось. Берри пытался затащить Мэдж в другую комнату. И тут Глория увидела, что происходит:

    – Эд! Пожалуйста, подойди и разними их. Мне все равно, что он с ней делает за пределами моей квартиры, но будь я проклята, если он займется этим в моей спальне!

    Дикс лениво ухмыльнулся:

    – И что с того? Оставь мужчину в покое.

    – Если ты их не разнимешь, то это сделаю я!

    Он пожал плечами и подошел к Берри.

    – Когда он выпьет, то становится просто животным, – шепнула мне Глория и поморщилась.

    Дикс что-то сказал Берри. Тот отпустил Мэдж и сел, хмурясь. Дикс вернулся к бару.

    – Эд, не пора ли тебе поговорить с Гарри?

    – Ладно. Пошли в другую комнату, Гарри.

    – Только прошу тебя, не ложись на кровать, как в прошлый раз, – попросила Глория.

    – А для чего нужна кровать, если на ней нельзя лежать?

    Дикс кивнул мне, и я пошел следом за ним. Когда я проходил мимо Берри, тот ехидно улыбнулся.

    – Собрались припудрить носики, девочки? – спросил он.

    Дикс развернулся, с молниеносной быстротой оказался возле Берри и влепил ему пощечину так быстро, что тот даже не успел поднять руку и защититься. Удар оказался сильным, и Берри свалился с пуфика.

    – Эд! – завопила Глория.

    Другие девушки быстро попятились и прижались к стене, подальше от Дикса. Луис и Джо застыли на месте. Луис выглядел испуганным, а Джо ухмылялся, сунув руки в карманы.

    Дикс наклонился к Берри, который лежал на боку, глядя на него снизу вверх. Одна щека на его белом лице стала пунцовой.

    – Что ты сказал, дерьмо? – осведомился Дикс обманчиво спокойным голосом.

    – Я ничего не говорил, – ответил Берри, не шевелясь.

    – Тогда заткнись и молчи.

    Дикс шевельнул под пиджаком массивными плечами и повернулся ко мне:

    – Пошли поговорим.

    Не оглядываясь, он прошел в другую комнату. Я последовал за Диксом и закрыл дверь, все еще напряженный и немного потрясенный невероятной скоростью, с какой он пересек комнату, чтобы ударить Берри.

    Я оказался в роскошно обставленной спальне, в декоре которой преобладали синева и серебро. Возле стены расположилась двуспальная кровать со стеганым изголовьем из голубого атласа. Другую стену закрывал встроенный шкаф из ореха. Бо́льшую часть третьей стены занимали огромное зеркало, окаймленное лампами-полосами, и туалетный столик, заставленный бутылочками с лосьонами, флаконами духов и коробочками с кремами.

    Дикс прошелся по комнате, сунув руки в карманы.

    – Крутая берлога, верно? Хотел бы поспать среди всех этих прибамбасов?

    – Я бы не хотел, но многие девушки не отказались бы.

    – Да, пожалуй, ты прав. Пристрой куда-нибудь задницу. Хочу с тобой поговорить.

    Он подошел к кровати и растянулся на ней. Достал сигареты, бросил мне одну и закурил сам.

    – Глория говорила, что ты владелец большого гаража на Игл-стрит. Она тебе передала, что я ищу агентство в западной части города?

    – Да, был такой разговор.

    – Игл-стрит мне бы подошла. Как думаешь, сможешь с этим справиться?

    – Не вижу причин, почему бы и нет. Что именно я должен буду делать?

    – Вначале не много. Потом тебе придется хранить запас всех запчастей, которые производит моя компания, и быть чертовски уверенным, что у тебя не кончится любая из них. Мы производим примерно сто пятнадцать деталей для телевизоров, и у каждой есть кодовый номер. Продавцы будут заказывать деталь по ее номеру, а твоя задача – доставить ее. Вот и все. Станешь получать десять процентов от оборота.

    – И сколько это будет по деньгам?

    Он пожал плечами:

    – По-всякому, конечно. Но не меньше пятидесяти фунтов в неделю.

    Я постарался не выдать удивления, однако Дикс пристально за мной наблюдал, и я знал, что он заметил гораздо больше, чем я надеялся скрыть.

    – Вроде нормально.

    Он лениво и пренебрежительно улыбнулся:

    – Вот именно. Если все получится, то дельце станет для тебя спасательным кругом, верно?

    – Что ж, сейчас у меня дела идут довольно паршиво.

    – Я хотел бы заехать и осмотреть твой гараж. Если он достаточно большой, то заключим сделку. Сейчас я ничего не могу обещать, но не вижу причин, почему бы нам не поработать вместе. А ты?

    Я не был уверен, что стоит заключать партнерство с настолько буйным человеком. За истекшие полчаса я увидел проявления его характера. Он мне не нравился. Было в нем нечто такое, что заставляло не верить ему. Но я подумал о деньгах, которые он предлагал, и они оказались самым весомым аргументом. Если я регулярно буду получать полсотни фунтов в неделю, то справлюсь с убытками и начну получать прибыль.

    – Я обеспечу свою часть сделки, если ты дашь мне шанс.

    Он искоса взглянул на меня:

    – А тебе придется, приятель. Если постараешься, мы пойдем дальше. Если нет, то вылетишь из игры.

    – Вполне справедливо.

    – Ладно. Значит, договорились. – Дикс поднялся, оставив отпечаток своего крупного тела на подушке и бледно-голубом пуховом одеяле. – Я загляну в понедельник днем, чтобы осмотреть твое заведение. Тогда и поговорим окончательно.

    – Буду ждать.

    Мы вернулись в большую комнату.

    Берри, Луис, Мэдж и Конни резались в карты. Глория и Джо играли в «орел или решка» в баре. Двух других девушек в комнате не было.

    – А где Паула и Бетти? – спросил Дикс, подходя к бару.

    – Ушли домой, – ответила Глория.

    – Вот и хорошо. Вы, парни, тоже идите домой. И девушек своих прихватите. Вечеринка закончена.

    Я ожидал, что Глория будет протестовать, но она промолчала.

    Четверо за столом собрали карты и встали. Девушки пошли в спальню за пальто. Берри и Луис, немного смущенные, топтались возле двери. На лице Берри начал проступать синяк после удара Дикса.

    – Увидимся завтра, ребята, – сказал Дикс. – В обычное время.

    – Хорошо, – отозвался Джо.

    Я взглянул на часы. Половина двенадцатого. Энн ждет меня дома. Я только сейчас осознал, насколько быстро пролетело время.

    – Мне тоже надо идти.

    – Не торопись. Давай сперва избавимся от этой шантрапы, – сказал Дикс, доставая из обертки пластинку жевательной резинки. – Сделай ему выпить, Глория.

    – Я больше не хочу.

    – Дай парню выпить!

    Пока Глория готовила виски со льдом, девушки вышли, надев пальто. Прощались они несколько нервно и, похоже, были только рады уйти.

    – Судя по всему, мы с Гарри будем работать вместе, Глория, – сказал Дикс после их ухода. – Если его гараж подойдет, мы обо всем договоримся в понедельник.

    Глория улыбнулась мне, глаза у нее заблестели.

    – Я рада. Здорово, что вы с Эдом будете работать вместе. Я и тебя стану видеть чаще.

    – Глория у нас умница, – сообщил Дикс, явно пребывая в хорошем настроении. – Она мне уже дала несколько отличных советов, и знакомство с тобой тоже может оказаться удачным. – Он поднял стакан. – За надежду, Гарри.

    Я допил виски.

    – Мне надо домой прямо сейчас, – сказал я, бросив взгляд на часы.

    – Что за спешка? – спросил Дикс, приподнимая брови. – Поехали с нами в «Клуб миллионеров». Мы собираемся оттянуться там по полной.

    – Нет, извините. Еще раз спасибо, но мне надо домой.

    – Он женат, Эд, – сказала Глория, улыбаясь. – Подожди, пока сам не женишься. Ты не сможешь гулять допоздна, когда тебе захочется.

    Я почувствовал, что краснею.

    – Не смогу? – удивился Дикс. – Не обманывай себя. Я буду гулять столько, сколько захочу, а если жене это не понравится, то сама знаешь, куда она может пойти.

    – Ты сделал мне больно, пещерный человек.

    Дикс ухмыльнулся:

    – Я тебе сделаю больно прямо сейчас, а если не будешь держать язык за зубами, сделаю еще раз.

    Глория быстро попятилась, смеясь:

    – Нет, хватит, пожалуйста. Я и так вся в синяках. Ладно, Гарри, если тебе надо идти, значит надо.

    – Я встаю рано. Мне нужно хоть немного поспать сегодня ночью.

    – Ну, пока, – сказал Дикс и язвительно усмехнулся.

    Затем он протянул мне руку, и от его рукопожатия у меня едва не треснули суставы пальцев; я поморщился.

    – Увидимся в понедельник.

    – Да.

    – Я тебя провожу, – сказала Глория.

    Мы спустились по лестнице в тускло освещенную прихожую.

    – Все будет хорошо, Гарри. Ты ему понравился. Я хорошо его знаю. Он не пожимает руки тем, кто ему не нравится.

    – Благодаря тебе.

    Она улыбнулась:

    – Ты мне тоже понравился, Гарри.

    Мы постояли, глядя друг на друга. В ее глазах опять появилось то самое выражение, и оно меня внезапно воспламенило. Глория чуть приблизилась, и я ее обнял.

    – Лучше не надо, Гарри, – прошептала она, но потянулась ко мне и обняла меня за шею.

    Наши губы соприкоснулись. Я ощутил, как ее губы сжались, потом стали мягкими и раскрылись. Мы стояли в полумраке, крепко обнявшись.

    Это было все равно что угодить в воронку смерча. Когда Глория оттолкнула меня, я тяжело дышал, сердце колотилось, а грудь как будто стискивал железный обруч, мешая наполнить легкие воздухом.

    – Спокойной ночи, Гарри.

    Глория открыла дверь на улицу. В лунном свете я увидел, как от учащенного дыхания поднимается и опускается ее грудь и как блестят ее глаза.

    Пошатываясь, я вышел на улицу. Хотел что-нибудь сказать, но не сумел. Я так и стоял, пытаясь успокоиться и глядя на Глорию, пока она не закрыла дверь и не оставила меня на залитой лунным светом улице.

  

  
    Глава пятая

    От Глории я направился за своим чемоданчиком к вокзалу Чаринг-Кросс, обдумывая по дороге план кампании.

    Страстный ночной поцелуй и выпитый виски взбодрили меня так, как будто я проглотил горсть таблеток бензедрина. Меня переполняла уверенность, что теперь я смогу разрулить ситуацию. Я буду зарабатывать пятьдесят фунтов в неделю! Конечно, Энн не может про это не узнать, но надо преподнести все так, чтобы не ранить ее чувства. Это очень важно. Я не мог понять, почему повел себя как последний дурак и солгал ей. Теперь собственное поведение казалось мне нелепым, нужно было сказать ей: «Я не могу пойти в кино, потому что у меня важная деловая встреча». Надо будет все уладить, как только приду домой. Паршиво, конечно, что придется опять немного солгать ей, но тут уж ничего не поделаешь.

    Теперь Глория. Я не люблю ее, конечно, но я, безусловно, ею увлекся. Мужчины часто увлекаются девушками, доказывал я себе, хотя при этом искренне любят своих жен. Такое случается сплошь и рядом, такое было и будет происходить. «Мы живем только раз, – говорил я себе. – И ты будешь болваном, если упустишь такую возможность. Глория хочет, чтобы я с ней переспал. И я хочу с ней переспать. Конечно, это не совсем порядочно по отношению к Энн, но другие мужчины поступают так каждый день, так почему нельзя мне? Чего глаза не видят, о том сердце не болит. До тех пор пока Энн ничего не знает – а уж я постараюсь, чтобы она ничего не узнала, – кому от этого хуже? Развлекусь немного с Глорией, – сказал я себе, – а затем расстанусь с ней. И отношения с Энн станут только лучше, когда все закончится с Глорией. Я не обманываюсь насчет Глории: конечно, о любви тут и речи нет. Это просто взаимное влечение. Когда оно угаснет, все и закончится».

    Я искренне верил в то, о чем думал. Пока Энн не знает, все будет хорошо. Так что вперед. Рисковать не надо, но и упускать такую возможность глупо.

    Шагая по Игл-стрит, я чувствовал, как меня переполняют эмоции при мысли об Энн. Она хорошая девочка. Нет никого лучше. Я люблю ее больше всех на свете. И эта интрижка с Глорией никак не изменит мои чувства к Энн. Когда все кончится, я забуду Глорию. Надо лишь завершить это как можно быстрее, а потом забыть о ней. Нет ничего проще.

    Когда я открыл дверь, свет в спальне горел. Энн лежала в кровати с распущенными волосами, ее глаза смотрели на меня серьезно и с тревогой.

    – Ну вот, я вернулся.

    – Да, Гарри.

    Я вошел и закрыл дверь.

    – Понравилось кино?

    – Да, вполне.

    Я подошел к кровати и улыбнулся Энн. Виски все еще кружил мне голову, и я ощущал себя на вершине мира.

    «Погоди, дорогая, – подумал я. – Через минуту я прогоню тревогу из твоих глаз. Погоди, пока не услышишь, что я собираюсь тебе рассказать».

    Энн отвела взгляд:

    – Уже поздно, Гарри. Может, тебе лучше раздеться?

    – Я должен сделать признание. Тебе разве не любопытно?

    – Какое?

    Ее пальцы сжались в кулаки, и она быстро спрятала руки под одеяло.

    – Старый Льюис не звонил сегодня вечером. Я тебе солгал.

    Она смотрела на меня несколько долгих секунд.

    – Я это знала, Гарри.

    Такой ответ вывел меня из себя: она испортила мое признание. Я уставился на нее:

    – Знала? Как ты узнала?

    – Не все ли равно? Это было весьма очевидно, Гарри. Ты лучше разденься.

    – А теперь послушай: ты придумала такое, о чем не имеешь права думать. Я солгал тебе только для того, чтобы не пробуждать напрасные надежды. Мне не следовало так поступать, но я не был уверен в успехе. Я не хотел тебя разочаровывать.

    Энн все еще смотрела на меня – встревоженная, но уже не такая напуганная.

    – Не знаю, что ты имеешь в виду.

    Я сел на кровать рядом с ней.

    – Конечно не знаешь! Помнишь, я говорил, что должен придумать, как вытянуть нас из этого болота? Так вот, я и придумал. Есть одна компания, которая делает телевизоры. Вообще-то, как раз старый Льюис и упомянул эту компанию, когда я чинил его машину. Он сказал, что они ищут агентство в западной части города. Я заинтересовался. Навел справки и связался с нужным человеком. Его зовут Эд Дикс. Помнишь, я вчера днем уходил покупать лампочки для фар? Так вот, я ходил на встречу с ним. Сперва он не проявил интереса, но я не отступал, и в конце концов он сказал, что поговорит со своими людьми и позвонит мне. Это он звонил вчера.

    Вот что со мной сотворил выпитый виски. Я врал и верил в собственную ложь.

    – Он попросил приехать к нему незамедлительно, – продолжил я. – Судя по голосу, он все еще сомневался, но у меня была идея, как перетянуть его на мою сторону. Конечно, я не мог быть уверен в результате, поэтому ничего не сказал тебе и Биллу. Я не хотел торопить события. Так вот, дело в шляпе, Энн, если только Дикс сочтет гараж достаточно большим. А гараж, разумеется, достаточно большой. Дикс приедет осмотреть помещение в понедельник, и теперь я не сомневаюсь, что дожму его. И послушай, Энн, это крупное дело: если повезет, оно может реально расти. Дикс сказал, что я буду зарабатывать не менее пятидесяти фунтов в неделю! Ты только подумай! Полсотни в неделю! Обалдеть! Я тебе куплю дюжину слаксов. Все, что захочешь!

    Энн села в кровати. Теперь ее глаза блестели от радости, тревога и страх исчезли.

    – О Гарри! Я так беспокоилась за тебя!

    Я обнял жену и прижал к себе.

    – Знаю, я не должен был лгать тебе, Энн, но откуда мне было знать, что ты видишь меня насквозь? Я-то думал, что одурачил и тебя, и Билла. Если бы я только мог предположить, что ты не поверишь и начнешь переживать, то рассказал бы всю правду. Проклятье! Ну почему ты мне ничего не сказала? Зачем притворилась, будто поверила? Наверняка тебе в голову лезла всякая чепуха.

    – Прости, Гарри. Я действительно очень сожалею.

    – И правильно, Энн. Еще недавно ты говорила, что мы не должны терять веру друг в друга. Что ж, не очень-то ты сегодня в меня верила.

    – О Гарри, прости! Я так волновалась. Я думала…

    – Не важно, что ты думала. – Я не хотел услышать от нее о Глории. – Теперь все уладилось. А в понедельник, если все пройдет гладко, я стану боссом агентства, который получает полсотни фунтов в неделю. Подумай об этом!

    – Это ответ на мои молитвы, – сказала Энн и обняла меня за шею. – Знаю, что ты считаешь такие мысли глупостью, Гарри, но Господь добр к нам. Вчера вечером я молилась за нас. И молилась за нас прямо сейчас, перед твоим приходом. Я не могу поверить, что может случиться что-то очень плохое, – только не между нами, Гарри.

  

  
    Глава шестая

    Когда я уже начал думать, что Дикс не приедет, он подкатил к гаражу на сине-красном «кадиллаке».

    Я весь день не находил себе места. Закончив продавать с утра бензин, я первым делом переоделся в лучший костюм и потом час за часом терпеливо ждал в офисе.

    Дикс сидел за рулем. Рядом с ним развалился Берри. На Диксе был черный костюм в тонкую белую полоску, на голове жемчужно-серая мягкая фетровая шляпа с опущенными полями. Его расписной цветастый галстук был совершенно неуместен с таким костюмом. Если на то пошло, он не сочетался ни с каким костюмом.

    Берри был одет в серый костюм и такую же шляпу, как у Дикса, только черную и надвинутую на один глаз. Они смотрелись так, как будто только что вышли из гангстерского фильма с Хамфри Богартом: машина, одежда и даже то, как они выходили из машины, оставив дверцы приоткрытыми, – все как из Голливуда, только наяву.

    – Привет, – бросил Дикс, заметив меня. – Значит, это и есть твоя контора. – Он постоял, сунув руки в карманы и осматривая гараж. – Электричество тут проведено?

    – Да. Здесь десять розеток.

    – Темновато.

    – Ну, мы включаем смотровые лампы, когда работаем. Это экономит электричество, но я могу что-нибудь сделать с освещением, если ты считаешь, что нам надо больше света.

    Он хмыкнул:

    – Во всяком случае, тут просторно. Твоя лавочка похожа на сарай. Слушай, приятель, ты не против, если мы тут побродим и осмотримся? А когда закончим, я приду в твой офис. Это там?

    – Да.

    Немного приуныв, я вернулся в офис, уселся и в окно стал наблюдать, как они бродят по гаражу.

    Через заднюю дверь в офис заглянула Энн:

    – Они приехали?

    По такому случаю она надела лучшее платье, и щеки у нее порозовели от возбуждения.

    – Они сейчас в гараже.

    – Боже! Это их машина?

    – Классная, правда? Он, должно быть, купается в деньгах.

    Энн подошла к окну и стала наблюдать за гостями.

    – Смотри, чтобы они тебя не заметили!

    – Какой-то он пижон, Гарри.

    – Он американец. Сама знаешь, как выглядят американцы.

    – Лучше бы он одевался поскромнее. А кто второй?

    – Один из его приятелей, полагаю. Его зовут Берри. О нем я больше ничего не знаю.

    Энн отошла от окна. Теперь она выглядела встревоженной.

    – Ты уверен в них?

    Я уставился на нее:

    – Что ты имеешь в виду?

    – Ну, чем-то они меня смущают…

    – Бога ради! Конечно, я в них уверен. А теперь послушай: будь умницей и предоставь это мне. Тебе совсем незачем с ними встречаться. Более того, я вовсе не горю желанием завязывать с ними слишком дружеские отношения. Достаточно будет сохранять их деловыми.

    Она взглянула на меня с удивлением:

    – Ладно, Гарри, но только не соглашайся ни на что сгоряча. Давай это обсудим, прежде чем ты примешь решение.

    Я подтолкнул жену к двери, за которой начиналась лестница:

    – Уйди, Энн. Ты так говоришь, как будто видишь двух жуликов.

    Когда она ушла, я подошел к окну и тоже стал наблюдать за Диксом и Берри. Те стояли у входа в гараж и смотрели на улицу.

    Мне не хотелось признаваться Энн, но эта парочка и у меня вызывала беспокойство. Я подумал о четырех девушках на вечеринке у Глории. Я был совершенно уверен, что они девицы легкого поведения; возможно, не проститутки, но не намного лучше. Ну что может связывать Глорию с такими женщинами? Быть может, Дикс привел их с собой вместе с тремя парнями и Глория не знала об их приходе? А насколько близка Глория с Диксом? Ведь он ее отшлепал в тот вечер, и такая фамильярность в их отношениях приводила меня в замешательство.

    Тут Дикс быстро направился ко мне в офис, оставив Берри у входа в гараж. Я открыл дверь офиса:

    – Заходи.

    Он постоял в дверях, осматриваясь:

    – Черт, да тут не лучше, чем в кроличьей норе.

    – А лучше и не нужно, – возразил я, внезапно раздраженный его критикой. – Для меня здесь достаточно места, чтобы хранить бухгалтерские книги. Зачем мне контора больше?

    Дикс искоса взглянул на меня, потом улыбнулся:

    – Не кипятись, приятель. Может, в этом ты и прав.

    Я пододвинул к нему стул, и Дикс уселся на него верхом, расставив ноги. Он сдвинул шляпу на макушку, пошарил в кармане пиджака и вынул пачку сигарет. Предложил мне, дал прикурить и закурил сам.

    – Что ты об этом думаешь? – нетерпеливо спросил я.

    – Порядок. Сиди на попе ровно. Хочу с тобой поговорить.

    Я сел. От волнения сердце учащенно забилось.

    «Если гараж ему понравился, ничто не помешает нам заключить сделку, – подумал я. – Пятьдесят фунтов в неделю!» Я уже начал мысленно перебирать, на что потрачу эти деньги.

    – Возможно, я неточно выразился в субботу вечером, – сказал Дикс, не сводя с меня поблескивающих глазок. – Кажется, я сказал что-то насчет открытия здесь агентства по запасным частям. Правильно?

    Я напрягся:

    – Да, а что? Именно так ты и сказал.

    – Да, я так и подумал. – Он одарил меня ленивой и высокомерной улыбочкой. – Что ж, такова общая идея, разумеется, но, прежде чем мы сможем наладить поставку запчастей, может уйти от девяти месяцев до года.

    – В субботу ты этого не говорил.

    – Знаю. Я для начала хотел увидеть этот сарай. Факт в том, приятель, что мы пока на экспериментальной стадии. Наша модель телевизора произведет революцию на рынке. Но мы будем держать ее в секрете, пока не доведем до ума. Чем меньше будут о ней говорить, тем лучше для нас. В субботу мне пришлось навешать тебе лапши на уши – я тогда не был уверен в том, что здесь подходящее место.

    – Понятно. Но немного досадно. Я надеялся, что мы начнем сразу.

    Он покачал головой:

    – Сразу не получится. Телевизор еще недоработан.

    – Значит, сделки не будет? Агентство отменяется?

    – Нет, не отменяется. Через год, а может, чуть раньше, оно очень даже заработает.

    – К тому времени меня здесь не будет.

    – Не будет?

    – Мой бизнес летит к чертям. Я надеялся, что агентство вытянет меня из убытков. Я не смогу ждать год.

    – А я и не прошу ждать год. – Он подался вперед и стряхнул пепел в жестянку, которую я держал на столе вместо пепельницы. – Я готов арендовать место в этом гараже за пятнадцать фунтов в неделю. Тебя это устроит?

    Я уставился на него:

    – А зачем его арендовать, если агентство не откроется еще год?

    – Дело вот в чем. Наша фабрика находится в Мейденхеде. А мне по горло надоело каждый день мотаться в Мейденхед и обратно. Много времени тратится зря. Моя идея в том, чтобы, пока не заработает агентство, основать здесь небольшую экспериментальную станцию. Это сэкономит мне время и поможет тебе продержаться, пока мы работаем. Пятнадцать фунтов в неделю поддержат тебя на плаву?

    – Что ж, это поможет. Сколько места ты хочешь занять?

    – Давай выйдем, я покажу.

    Мы прошли ко входу в гараж.

    – Мне нужна вся эта сторона, включая окно, на тридцать футов отсюда.

    – Тебе было бы удобнее занять дальний конец гаража. Машины начнут тебе мешать, приезжая на обслуживание. И кстати, здесь ты будешь перегораживать мне дорогу.

    Дикс покачал головой:

    – Мне нужно место как можно ближе к улице. Наш телевизор не должен реагировать на помехи, вызванные уличным движением, поэтому я и выбрал Игл-стрит. Движение здесь более-менее постоянное, и если мы сможем справиться с помехами здесь, то сможем и в любом другом месте. А пятнадцать фунтов в неделю – совсем неплохо, если учесть, что ты вряд ли платишь больше пятерки за аренду всей этой свалки.

    Он почти не ошибся. Я действительно платил за аренду помещения чуть меньше пяти фунтов плюс коммунальный налог.

    Что ж, это, конечно, разочарование после ожидаемых пятидесяти фунтов в неделю, но лучше, чем ничего. Намного лучше.

    – Мне надо будет что-то сделать?

    Дикс покачал головой:

    – Тут нужен специалист. Работать будут Берри и Луис. Они проводили исследования в Мейденхеде.

    Я уставился на него: во мне зародилось тревожное подозрение. Никто не сможет убедить меня, что Берри и Луис – радиоинженеры. Особенно Луис.

    Дикс заметил мое недоверие:

    – Слушай, приятель, ты не обязан соглашаться, если не хочешь. Ладно, я предлагаю за аренду семьдесят пять фунтов наличными в месяц, чтобы ты только не смотрел на меня так. Это мой бизнес, не твой. Тебе надо лишь сдать мне в аренду часть этой свалки. Так ты намерен заключать сделку или нет?

    Семьдесят пять фунтов! Я смогу вернуть Биллу половину долга, и у меня останутся еще деньги, чтобы оплатить самые неотложные счета. Да, это не мой бизнес, пусть даже рассказ Дикса звучит несколько неправдоподобно. В любом случае я всегда могу присмотреть за Берри и Луисом: если они начнут вытворять какие-нибудь трюки, я просто расторгну сделку.

    – Хорошо, договорились. Когда ты хочешь начать?

    В глазах Дикса мелькнуло странное выражение, смесь злорадного торжества и возбуждения.

    – Прекрасно! Прежде чем мы займем место, мне нужно здесь кое-что подготовить. Я могу все организовать завтра утром. Мы переедем в пятницу.

    – Что именно ты собираешься делать?

    – Мне нужна уединенность. Я уже говорил, что работа секретная. И я не хочу, чтобы всякий, кому не лень, совал нос не в свое дело. Затем нам будет нужно перевезти сюда электрическое оборудование, рабочий стол и прочее.

    – Вы будете тратить много электричества?

    Он улыбнулся:

    – Боишься, что не сможешь выйти на прибыль? Посылай счет ко мне. Я его оплачу. Деньги хочешь получить сейчас?

    – Устроит и в пятницу.

    – Получи сейчас, приятель.

    Он пошел обратно в офис, я направился за ним. Когда я закрыл дверь, он достал сверток пятифунтовых банкнот толщиной почти с мой кулак. Отсчитав пятнадцать штук, он положил их на стол.

    – Я выпишу квитанцию.

    – Она мне не нужна. Я никогда не плачу дважды, так для чего мне квитанция? Не будь дураком, приятель: суй бабки в карман и не думай платить с них налоги.

    – Что ж, спасибо.

    Я вернулся с ним к входу, где Берри как раз закончил измерять площадь помещения. Нужное им пространство он отметил мелом и вопросительно посмотрел на Дикса:

    – Столько хватит?

    – Да. Будь на работе с самого утра. Я хочу, чтобы к пятнице все было готово.

    – Все будет готово.

    Дикс повернулся ко мне:

    – Пока, приятель. Начинай считать дни. К следующему году ты будешь управлять самым процветающим агентством в Вест-Энде.

    – Будем надеяться.

    Дикс уселся в «кадиллак»:

    – Вижу, у тебя стоит тачка Глории. Классная, верно?

    – Еще бы!

    Он насмешливо ухмыльнулся:

    – До встречи.

    Я медленно вернулся в офис и сел.

    Что-то здесь не так, сказал я себе. Я был готов поспорить, что никто из этой троицы ни черта не разбирается в радио. Тогда в чем идея?

    Что стоит за этим бизнесом?

    Интересно, известно ли это Глории, а если известно, то посвятит ли она меня в эту тайну? Я сунул руку в карман брюк и нащупал пятифунтовые банкноты.

    «Я не хочу, чтобы всякий, кому не лень, совал нос не в свое дело», – сказал Дикс. Это был достаточно толстый намек на то, что это не мое дело. Вот почему они так хорошо платят. И лучше мне прямо сейчас это усвоить и не совать нос не в свое дело.

    В офис вошла Энн:

    – Я видела, как они ушли.

    Я усадил ее на колени:

    – Получилось не так хорошо, как я надеялся. Агентство не сможет начать работу еще год.

    – О! – Она облегченно вздохнула и этим разозлила меня. – Может, оно и к лучшему, Гарри? Мне не понравились эти два типа.

    – Нет, погоди. Они ведь не будут жить с нами. Они и мне не очень-то понравились, но у них есть деньги, и они не скупятся. Я не могу упустить такую возможность, Энн, и ты это знаешь. Они работают над новым телевизором, который не будет реагировать на помехи от уличного движения. Это произведет революцию в торговле, как только товар выйдет на рынок, но сейчас у них возникли небольшие проблемы. Они арендовали часть гаража и собираются оборудовать там мастерскую. Как только они доведут телевизор до ума, он пойдет на рынок. И агентство начнет работу.

    – Но первоначальная идея была не такой? Он заставил тебя поверить…

    – Знаю. Но он не хотел говорить о телевизоре, пока не убедился, что нашел здесь подходящее место. Надо быть чертовски осторожным, когда имеешь дело с новым и важным аппаратом, Энн. Ты удивишься, узнав, как много людей готово украсть идеи.

    Я фактически защищал Дикса, хотя все время думал так же, как и Энн.

    – Но это не совсем правильно, Гарри. Они могут взять патент.

    Я начал злиться:

    – Не знаю. Не утруждай свою голову такими мыслями. Факт в том, что Дикс готов платить мне за аренду, и платить хорошо. – Я достал рулон пятифунтовых банкнот и бросил его ей на колени. – Вот, это месячная плата за аренду авансом, и ее можно не проводить через бухгалтерию.

    – Гарри! Семьдесят пять фунтов!

    Я посмотрел на жену с надеждой, что она порадуется или хотя бы будет довольна. Но хорошо знал, что Энн слишком осторожна и проницательна: она не поведется, как повелся я.

    – Тут что-то явно не так. Прошу тебя, будь благоразумным, Гарри. Пожалуйста, верни им деньги и больше не имей с ними никаких дел.

    – Бога ради! Нам нужны деньги.

    – Нет, не нужны. Не такие деньги.

    – Ты себе вообразила бог знает что. Видите ли, Дикс носит слишком броский галстук…

    Энн встала и повернулась ко мне:

    – Дело не в этом. Семьдесят пять фунтов в месяц за место в гараже – это нелепость, Гарри, и ты это знаешь! Есть пустой магазин в начале улицы, он сдается за шесть фунтов в неделю. Почему он не взял его? Почему пришел сюда? Почему платит такие деньги, чтобы арендовать здесь жалкий уголок?

    Я начал всерьез злиться:

    – А теперь послушай, Энн. Я понимаю твое беспокойство: ты не хочешь, чтобы я угодил в какие-нибудь неприятности. Я это понимаю. Так вот, я не дурак, и я не попаду впросак. Может, та парочка – не те, за кого себя выдают, но какой мне может быть вред? Мне нужны деньги. Чертовски нужны. Посмотри, сколько мы должны по счетам. Мне ведь не надо тебе рассказывать, в каком мы сейчас положении? И я эти деньги не верну, так что давай больше не спорить на эту тему.

    – Пожалуйста, Гарри…

    – Я управляю бизнесом, Энн. А ты занимаешься домом. Пожалуйста, не вмешивайся.

    – Но неужели ты не видишь, дорогой…

    – О, прекрати!

    Несколько секунд Энн смотрела на меня, потом повернулась и медленно вышла из офиса.

    Минуту или около того я просидел, уставившись на деньги, а затем убрал их.

    «Я достаточно долго был лохом, – сказал я себе. – Я возьму эти деньги. Сейчас самое время научить Энн заниматься своими делами и не мешать мне заниматься моими».

    Некоторое время я просидел в офисе, размышляя. Никто ко мне не заходил. В половине седьмого я решил, что на сегодня работы хватит, пора закрывать лавочку.

    Когда я спустился, чтобы закрыть двери гаража, вошел Билл:

    – Привет.

    – Я как раз закрываюсь. Заходи. Как тебе новая должность?

    Он помог мне закрыть двойные двери.

    – Работа нормальная. Пока делать особо нечего, но на следующей неделе нам придется сопровождать важный груз. Но только об этом никому, Гарри.

    – Мне совершенно нет дела до того, что происходит у вас в конторе. Рад тебя видеть, Билл. Я могу вернуть тебе часть долга.

    – Не торопись. Мне деньги сейчас не нужны.

    – Но ты их получишь, пока они есть у меня. Мне тут немного подфартило.

    Он быстро и внимательно посмотрел на меня:

    – Рад это слышать. Немного везения тебе уже давно не помешало бы.

    – Пойдем в офис.

    Когда мы сели, я подтолкнул ему через стол пять банкнот по пять фунтов.

    – Остальное верну в следующем месяце. Я сдал часть гаража одной фирме, которая занимается радио, и, хочешь – верь, хочешь – не верь, они хорошо платят за это.

    Билл присвистнул:

    – Прекрасно! Но ты можешь подержать деньги у себя еще немного.

    – Возьми их, Билл. Не хочу быть перед тобой в долгу.

    – Как скажешь. – Он убрал деньги в карман. – Что это ты учудил в субботу вечером, Гарри?

    Я улыбнулся, но не смог встретиться с ним взглядом. Чтобы скрыть смущение, я закурил.

    – Выставил себя немного дураком, да? Я как раз рассказал обо всем Энн. Понимаешь, я занимался сделкой с той фирмой. Они хотели встретиться со мной в субботу вечером. Я решил ничего не говорить Энн, пока не был уверен, что все сложится. Поэтому и сказал, будто меня вызвали на поломку. Чертовски глупо, если подумать. Энн заметила, что я ей лгу.

    Билл насмешливо взглянул на меня:

    – Я тоже. Хреновый из тебя актер, Гарри. Ты испортил нам вечер. Энн вся извелась из-за тревоги, да и я тоже.

    Во мне проснулось раздражение.

    – Вы волновались из-за пустяков. Я просто не был уверен, смогу ли заключить сделку. Не хотел разочаровывать Энн.

    – Ты не кипятись, – сказал Билл и улыбнулся. – Что ж, у тебя получилось. Поздравляю. Должно быть, они лохи, если платят столько денег за часть гаража. Ведь в начале улицы есть пустой магазин…

    Я уже слышать не мог про тот пустой магазин.

    – Знаю. Энн говорила. Но они сами захотели обратиться ко мне, это их дело. Разве не так?

    Билл заметил мое раздражение:

    – В любом случае тебе повезло. Кстати, Гарри, кто эти люди? И как называется фирма?

    Я только теперь осознал, что не знаю названия фирмы.

    – Того парня зовут Дикс. Эд Дикс. Компания разрабатывает новую модель телевизоров. Пока это секрет. А здесь они будут проводить экспериментальную работу.

    – Но как называется их фирма?

    – Не знаю, – признался я и покраснел. – У них маленькая компания, они только начинают.

    – Думаю, они долго не протянут, если будут платить столько денег за место в гараже. Ладно, наверное, они свой бизнес лучше знают. Скорее всего, афера для уклонения от уплаты избытка доходов или что-то в этом роде.

    – Я тоже так думаю.

    Билл потушил сигарету, почесал сбоку нос и виновато улыбнулся:

    – Извини, если я лезу не в свое дело, Гарри, но я бы не стал повторять такой спектакль. Энн очень огорчилась.

    Меня снова охватило раздражение.

    – Бога ради, не кати на меня бочку. Мы с Энн уже все обсудили. Можешь на этот счет не беспокоиться.

    – Просто хотел дать совет. – Он встал. – Ладно, пойду домой. Увидимся, Гарри.

    Я проводил его до выхода из гаража. Билл задержался возле «ягуара»:

    – Значит, она держит свою машину здесь?

    – Верно.

    Я постарался произнести это небрежно, но знал, что у меня не получится.

    Билл посмотрел на меня:

    – Та еще штучка, Гарри. Из тех девиц, что наводят любого мужика на ненужные мысли. И я не исключение.

    – Правда?

    – Такой девушке нравится привлекать внимание. Послушайся моего совета и остерегайся ее.

    – Отвали, Билл. – Я старался улыбнуться ему, но раздражение быстро переходило в гнев. – Сам ее остерегайся, если хочешь. А мне надо заниматься бизнесом.

    – Ты с Диксом познакомился через нее, Гарри?

    – Ты на что намекаешь, черт побери? – возмутился я, ощущая, как кровь приливает к лицу.

    – Это же очевидно. Ты ведь не думаешь, что одурачил меня в субботу?

    – Послушай, Билл…

    – Я-то слушаю, и мне все это очень не нравится. Знаешь, Гарри, пора нам поговорить начистоту. Все идет к тому, что ты окажешься в дураках из-за этой девицы.

    – Не знаю, о чем ты. Если не можешь говорить ясно, то лучше проваливай!

    – Давай ты не будешь злиться, Гарри. Тут же все очевидно. Ты ведь виделся с той девицей в субботу? Возможно, ты встречался с Диксом, но и она там была. Тут все один к одному. Когда мужчина хочет женщину настолько сильно, как хочешь ее ты, тогда он и выглядит так, как ты выглядел в субботу. Я тебе кое-что скажу. Ты должен думать об Энн прежде, чем совершать поступок, которого будешь стыдиться. И если не хочешь сделать это ради себя, то должен сделать усилие ради жены.

    Я разозлился:

    – Ты все неправильно понял! И не смей так со мной говорить!

    – Не кипятись. Можешь сколько угодно на меня злиться, от этого ничего не изменится. Я знаю, что у тебя на уме. Брось эту девицу: она дрянная, из-за нее ты останешься один. У тебя есть Энн, которая стоит сотни таких девок. Ты женатый мужчина и несешь ответственность за семью. Попробуй вести себя как взрослый человек, Гарри.

    Я сжал кулак и замахнулся. От гнева я забыл, что Билл был чемпионом батальона по боксу в полутяжелом весе. Он нырнул под мой неуклюжий замах и врезал мне в челюсть. Я едва почувствовал удар, но рухнул как подкошенный.

    Билл склонился надо мной:

    – Извини, Гарри, но ты сам напросился. И должен был знать, что у тебя паршивый удар правой.

    Он ухватил меня за запястье и поднял. Меня трясло от ярости, я выдернул руку:

    – Пошел к черту!

    – Послушай, Гарри, я же извинился. Давай не будем…

    – Убирайся!

    Я повернулся и пошел в офис.

  

  
    Глава седьмая

    На следующее утро, в начале десятого, приехал Берри с тремя рабочими и целым грузовиком досок.

    Я не подходил к нему, пребывая в отвратительном настроении. Я был зол на Билла и сердит, почти до ожесточения, из-за тревожного молчания Энн.

    Но конечно, главная причина такого настроения заключалась в том, что я так и не видел Глорию после вечеринки. Я ожидал, что она придет за машиной, и всякий раз, когда кто-то заходил в гараж, выскакивал из офиса, надеясь ее увидеть.

    И еще меня беспокоило, насколько хорошо Билл угадывал мои мысли. Если я такой плохой актер, то скоро и Энн перестанет верить моему вранью, и мне даже думать не хотелось о том, что тогда будет.

    Стук молотков тоже не способствовал душевному равновесию: трое рабочих подняли такой грохот, что хоть вон беги.

    Зато к концу дня они сделали на удивление много: все стойки уже стояли на местах, а рабочий стол был собран. Работяги закончили стучать около шести вечера. Когда они ушли, я спустился потолковать с Берри.

    – Ты точно заставил их работать без отдыха. Для первого дня они очень неплохо поработали.

    Он ответил мне долгим взглядом, потом кивнул:

    – Все должно быть готово к пятнице. Когда Эд чего-то хочет, он это получает.

    – Похоже, к пятнице будет готово.

    Берри хмыкнул. Я видел, что он не особенно расположен к разговору.

    – Я его не спрашивал, но как называется ваша фирма?

    Берри отвел взгляд:

    – Тогда лучше спроси его. А я здесь всего лишь исполнитель. – Он сдвинул шляпу на макушку и поморщился. – Ладно, пожалуй, и мне пора.

    – Пойдем пропустим по-быстрому на дорожку, это через дорогу.

    Он покачал головой:

    – Нет, спасибо. У меня встреча.

    И Берри пошел к «хамберу», стоявшему неподалеку от «ягуара» Глории, отряхивая на ходу пыль.

    – Давно видел Глорию?

    Он ответил мне тупым взглядом.

    – Кого?

    У меня запылали щеки.

    – Глорию Селби.

    – В прошлую субботу, как и ты. А что?

    – Просто интересно. Не очень-то много она пользуется своей машиной.

    – А тебе это не по барабану?

    Я выдавил смешок:

    – Нет; на мой взгляд, крутая тачка зря простаивает.

    – Это ее дело. Ладно, я пошел. Пока.

    Он уселся в «хамбер», выехал задним ходом из гаража и укатил. А я злился, ощущая себя дураком.

    «Это было ошибкой, – решил я, возвращаясь в офис. – Нельзя было упоминать Глорию в разговоре с ним».

    Я сел, закурил и уставился на столешницу. Просидел так несколько минут, потом взял телефонный справочник и пролистал его.

    Селби. Джордж Селби. Глория Селби. Я негромко повторил ее номер вслух, потом поднялся, подошел к двери, ведущей на лестницу, приоткрыл ее и прислушался. Энн была чем-то занята в гостиной. Постояв несколько минут, я закрыл дверь и вернулся за стол. Пока я набирал номер Глории, сердце бешено билось. Я сидел, слушая длинные гудки. Потом раздались другие звуки – шаги на лестнице. В панике я бросил трубку.

    Дверь в офис открылась, вошла Энн:

    – Я возьму гроссбух наверх. Могу поработать с ним, пока варится картошка.

    – Он лежит там.

    Я ощущал на себе ее взгляд, хотя смотрел на столешницу.

    – Что-то случилось, Гарри?

    – О чем ты?

    – Извини, не надо кричать, дорогой. Мне показалось, что вид у тебя…

    – Я не кричал. Можно уже закрываться на сегодня.

    Все еще не глядя на Энн, я вышел из офиса. Едва я сделал несколько шагов, как зазвонил телефон. Я быстро развернулся, но сумел удержаться и не побежал к столу.

    Энн взяла трубку:

    – Гараж Гарри Коллинза, чем могу вам помочь?

    Я стоял и смотрел на нее. Во рту внезапно пересохло. Энн нахмурилась:

    – Алло? Алло? – Она встретилась со мной взглядом и пожала плечами. – Алло? – Подождав несколько секунд, она положила трубку. – Наверное, вызов прервался. В трубке молчание.

    Уж не Глория ли пыталась дозвониться? Может, услышав голос Энн, она повесила трубку? Ну почему Энн вечно торчит в офисе? Какого черта она пришла именно в этот момент?

    Я пошел через гараж, Энн следом за мной. Я не оборачивался. Когда я начал закрывать двойные двери, она разглядывала то, что рабочие наворотили за день.

    – А они хорошо поработали.

    – Я тоже так думаю.

    Я запер дверь, и мы постояли рядом в полутемном сарае, глядя на белые свежеструганые доски и рабочий стол.

    – Гарри, что случилось?

    – Ничего не случилось. О чем ты?

    Она посмотрела на меня, смущенно улыбаясь:

    – Но, дорогой, наверняка что-то случилось. Ты так странно себя вел, совсем не как обычно. Да, я рассердила тебя вчера, извини. Давай не будем больше так себя вести.

    – Ничего не случилось. Ради всего святого, не приставай ко мне с пустяками. Пойди лучше поработай с гроссбухом. Уже почти двадцать минут седьмого.

    – Хорошо.

    Я знал, что Энн смотрит на меня, но не хотел поймать ее взгляд. Я все еще гадал, не Глория ли это звонила и не позвонит ли она снова?

    – Гарри, дорогой…

    Я осознал, что жена стоит рядом, приподняв лицо и ожидая поцелуя.

    – Перестань. Энн, становится поздно.

    Она обняла меня и прижалась щекой к моей щеке:

    – Гарри, пожалуйста, давай не будем так себя вести.

    И тут телефон зазвонил опять.

    Я оттолкнул ее. Быть может, из-за возбуждения и желания оказаться возле телефона раньше Энн я слишком сильно толкнул ее, потому что она отшатнулась на несколько шагов.

    – О, извини, Энн. – Я протянул руку, чтобы ее поддержать, но Энн уклонилась. – Я отвечу на звонок.

    Я вбежал в офис и поднял трубку:

    – Алло?

    – Привет, Гарри.

    От ее низкого и хрипловатого голоса у меня по спине пробежали мурашки.

    – И тебе привет.

    Я обернулся. Энн шла к офису.

    – Ты один?

    – Нет.

    – Мне положить трубку?

    – Нет. Я могу что-то сделать?

    Энн вошла в офис. Я наклонился, чтобы взять карандаш и не дать жене увидеть мое лицо. Она прошла через офис к дальней двери.

    – Если у тебя нет занятия получше, то не хочешь ли заехать ко мне? – спросила Глория.

    Мое сердце замерло от счастья.

    – Да, хочу. Я могу это устроить. Во сколько?

    Энн поднялась по лестнице. Я услышал, как она закрыла дверь наверху.

    – Сейчас порядок. Она ушла.

    Глория рассмеялась:

    – Не следовало тебе звонить, но мне чертовски скучно одной. Вот я и подумала, не скучаешь ли и ты и не хочешь ли приехать? В «Плазе» идет хороший фильм. Или тебе надо остаться дома?

    – Конечно нет. Когда мне приехать?

    – Около восьми. Ты точно не боишься покинуть жену?

    – Она сейчас работает с бухгалтерией, так что все в порядке.

    – Тогда до восьми, Гарри.

    – Да.

    Разговор закончился, и я медленно положил трубку. Взял пачку и достал сигарету. Закуривая, я увидел, что у меня дрожат руки.

    «Ты не можешь так поступать с Энн, – подумал я. – Не можешь просто так взять и уехать». Но я отгонял такие мысли. Это мог оказаться тот самый случай. Глория одна. Она попросила меня приехать. А вдруг произойдет именно то, о чем я мечтал с тех пор, как Глория меня поцеловала.

    «Опомнись, – подумал я. – Выкинь ее из своей жизни». И в то же время я не хотел упустить такую возможность.

    Я посмотрел на часы. Без десяти семь. У меня есть время, чтобы вымыться, переодеться и к восьми часам доехать до Бонд-стрит.

    Я поднялся по лестнице и вошел в гостиную. Энн работала за столом: она вносила счета в гроссбух.

    – Мне надо уйти после ужина, Энн. Звонил Дикс. Он хочет познакомить меня с другими директорами.

    На этот раз я был трезв, и поэтому лгать жене оказалось весьма тяжело. Я не мог спокойно стоять на месте и смотреть ей в лицо.

    Энн промолчала, и это смутило меня больше, чем если бы она вошла в спальню и уличила меня во лжи.

    – Ты слышишь, Энн? – громко спросил я, снимая куртку и рубашку. – Мне надо уйти после ужина.

    – Да, слышала.

    Она произнесла это негромко, оставаясь за столом. Меня внезапно охватил гнев.

    Я пошел в ванную. Побрившись и вымывшись, я вернулся в спальню. Я слышал, как Энн суетится на кухне, и мне внезапно стало стыдно: я ведь не сказал ей, что должен уйти сразу. Похоже, семейный ужин не состоится.

    Пока она готовила ужин, я снова надел костюм.

    – Смотрится хорошо, – сказал я, садясь за стол. – Извини, что должен тебя покинуть, Энн, но Дикс просит меня приехать к нему и познакомиться со своими сотрудниками. Они редко приезжают в город.

    Энн промолчала, но села напротив меня, пока я раскладывал приготовленный ею пирог с беконом. Я искоса взглянул на жену. Лицо у нее было бледным и бесстрастным, а взгляд обращен вниз.

    – Бога ради, ты ведь не собираешься хандрить из-за того, что мне надо уйти?

    Тут Энн посмотрела на меня, и в ее глазах я с удивлением прочитал гнев.

    – Я не хандрю, Гарри. Я не хочу, чтобы ты сегодня уходил, но разве тебя это остановит? Надеюсь, ты понимаешь, что делаешь.

    – Да это нелепо! Мне подвернулся шанс заработать, а ты изо всех сил пытаешься мне помешать. Только из-за того, что Дикс носит кичливый галстук, ты лезешь в бутылку. Мы в заднице и должны оттуда выбраться, и у нас есть шанс это сделать. Поэтому я тебя прошу: полегче с критикой! Это бизнес, и ты должна предоставить его мне.

    – Это бизнес? Да как ты можешь такое говорить, Гарри? Неужели ты не понимаешь, что я вижу тебя насквозь? Или ты меня держишь за полную дуру?

    – Да что ты несешь? Конечно это бизнес!

    – А та девица Селби, она подружка Дикса?

    У меня запылали щеки.

    – Да с чего ты взяла? Почему ты ее сюда приплетаешь?

    – Разве не она познакомила тебя с Диксом, Гарри?

    – Она здесь ни при чем. Ты что, не можешь выкинуть ее из головы?

    Энн смотрела на меня, бледная и сосредоточенная:

    – Собираешься наврать мне, Гарри? Можешь не утруждаться. Я хочу только одного – правды. Если ты желаешь эту девушку, так и скажи. И незачем из-за нее врать. Это ведь она тебе только что звонила? А вовсе не Дикс?

    Я смотрел на жену. Меня бил озноб. Я внезапно почувствовал опасность, и это меня напугало.

    – Послушай, Энн…

    – Гарри! Может, перестанешь уклоняться от разговора? Я задала тебе прямой вопрос и хочу получить ответ. Она или не она тебе сейчас звонила?

    – Да, она.

    – И хотела, чтобы ты приехал к ней?

    – Да.

    – Хорошо, Гарри. Иди, если хочешь, я тебя держать не буду. Если она так много для тебя значит – иди. Ты мне не нужен, если испытываешь к ней такие чувства.

    – Бога ради, Энн…

    – А что ты так испугался? Все нормально. Я хочу, чтобы ты был счастлив. Если ты думаешь, что эта девушка сделает тебя счастливым…

    – Прекрати! Все совершенно не так, Энн! Не говори такое. Я был полным идиотом. Если пришло время выбирать между ней и тобой, ты должна знать, кого я хочу. Прости. Я не пойду. Тебе было достаточно лишь посмотреть на меня так, как ты смотришь сейчас, чтобы привести меня в чувство. Я ни за что на свете не сделаю тебе больно.

    – Не говори такое, Гарри, если я тебя напугала. Я не собиралась тебя пугать. Я лишь хочу быть уверена, что нужна тебе. Если нет, то так и скажи. Я уйду. Я смогу сама о себе позаботиться. Но делить тебя с кем-либо я не буду.

    – Она для меня абсолютно ничего не значит. Ты должна мне поверить, Энн. Это было физическое влечение. Я слетел с катушек. Это никогда не повторится. Обещаю. Честно, дорогая, такое никогда не повторится.

    Энн вдруг села и уткнулась лицом в ладони.

    – Энн, милая, не плачь. Прости меня. Все уже позади. И никогда не повторится. – Я подошел к ней и обнял.

    – Гарри, ты даже не представляешь, как мне не хотелось этого разговора, – сказала она, прижимаясь ко мне. – Но ведь мы должны были все решить, так или иначе? Милый, попробуй и не поддавайся. Не дай ей погубить все, что мы создавали вместе. Это так легко уничтожить.

    – Все хорошо, Энн. Клянусь, все хорошо. Я был дураком. Такое не повторится никогда.

    Она прижалась щекой к моей щеке:

    – Наше счастье в твоих руках, дорогой. Я верю тебе. Пожалуйста, никогда больше не лги мне снова. Если я могу тебе чем-то помочь, скажи. Я так тебя люблю, Гарри, но я не могу тебя с кем-то делить.

    Я поднял ее на руки, отнес в спальню и уложил на кровать.

    – Это никогда не повторится, Энн. Ты единственная женщина, которая для меня что-то значит. О Энн, я без ума от тебя.

    – Гарри, твой ужин остынет.

    – К черту ужин!

    – Подожди, позволь мне. Я сама. Нет, дорогой, ты порвешь. О Гарри…

    Часы на столике возле кровати показывали двадцать минут девятого, когда телефон зазвонил снова.

    – Тебе лучше ответить. – Энн напряглась и сжала пальцами мою руку.

    – Пусть звонит.

    Мы лежали рядом, слушая звонки. Наши сердца колотились.

    – Это может быть важно, Гарри.

    – Нет ничего важнее тебя.

    Телефон звонил еще долго, но вскоре я перестал его слышать.

  

  
    Глава восьмая

    Сидя следующим утром в офисе, я думал о том, каким идиотом был вчера. Я едва не погубил свой брак ради женщины, которую едва знал. Я был тупо уверен, что это сойдет мне с рук, в то время как Энн и Билл видели меня насквозь. Наверное, я сошел с ума.

    Что ж, с этим покончено! Мне еще повезло, что Энн так себя повела. Если бы ей не хватило смелости поговорить откровенно, то наверняка мой брак уже был бы разрушен.

    Я закурил и откинулся на спинку стула. Что подумала обо мне Глория, когда я не пришел? Поняла ли она, что Энн обо всем узнала? Или решила, что я не пришел сознательно? Да какая разница, что она подумала? Она не имела права мне звонить, пусть винит саму себя. Но меня все равно пугала мысль о том, что она явится в гараж за машиной. И я очень надеялся, что она ее наконец заберет. Если я замечу Глорию раньше, чем она меня, то поручу Тиму разговаривать с ней, а сам буду держаться от нее подальше.

    Когда я вошел в гараж, работяги усердно трудились под руководством Берри. Перегородки были уже возведены, и теперь рабочие занимались полом.

    – Похоже, вы к вечеру закончите.

    Берри хмыкнул:

    – Там и внутри работы хватит.

    Он отошел. Я понял, что мое присутствие нежелательно, подошел к рабочему столу и помог Тиму в хитроумной задаче наладки магнето.

    Днем на «бьюике» приехали Джо и Луис. Они затащили в отгороженное помещение два тяжелых кожаных чемодана и заперлись.

    Я все ожидал появления Глории, но день проходил, а она не приезжала, и я все больше нервничал. Всякий раз, когда звонил телефон, я едва не подскакивал, но все же испытывал тревожное разочарование, когда выяснялось, что звонит кто-то другой.

    Около пяти часов в офис зашел Берри:

    – Мы будем работать допоздна. Раньше десяти вечера не управимся.

    – Ничего. Я запру дверь, а когда вы будете уходить, дайте мне знать, и я вас выпущу. Как продвигается?

    – Нормально.

    Он вернулся в отгороженную комнату и закрыл дверь.

    В половине седьмого я запер ворота гаража. Затем подошел к перегородке, повернул ручку, но дверь была заперта.

    – Что тебе надо? – рявкнул изнутри Берри.

    – Я запер гараж. Хотел узнать, как у вас дела?

    Я ощущал себя дураком, стоя возле запертой двери.

    – Все в порядке. Мы заняты.

    Я повернулся и зашагал к офису, злой из-за этого пренебрежения. «Ну и ладно, – решил я, выключая свет и поднимаясь по лестнице, – хотите вести себя загадочно – валяйте».

    Энн приветствовала меня улыбкой:

    – Ужин почти готов.

    – Мне надо умыться, и я приду.

    Умываясь, я начал гадать, что же происходит за запертой дверью? Я был совершенно уверен, что из них троих никто не является радиоинженером. Теперь я сожалел, что предоставил Диксу место в гараже, и уже не сомневался, что идея с агентством никогда не осуществится. Эта идея оказалась приманкой, но зачем? По какой-то причине Диксу позарез нужно было попасть именно в мой гараж. Он мог гораздо дешевле арендовать пустой магазин в начале улицы, а это значит, что мой гараж больше подходил ему по расположению. Справа и слева от гаража находились маленький ювелирный магазин и табачная лавочка. Может, Дикс замыслил ограбление? И планирует вломиться к ювелиру через стенку моего гаража? Вряд ли. Я носил к этому ювелиру часы на починку: в его магазинчике почти не было товара, а кое-какие украшения на витринах почти ничего не стоили. Табачная лавка? Она тоже была совсем небольшая, и владелец, с которым я был знаком, сказал, что подумывает ее закрыть.

    Может, у меня разыгралось воображение?

    Но мне было любопытно. Когда они сегодня уйдут, я попробую открыть дверь в отгороженную комнату и осмотреться там.

    За ужином Энн внезапно сказала:

    – Я завтра поеду к маме, Гарри.

    Я замер и посмотрел на нее.

    Раз в месяц Энн ездила в Лейтонстоун и ночевала у матери. Я совсем забыл, что завтра такой день. В голове немедленно возник образ Глории. Это был рефлекс, неподвластный моему контролю. И хотя я отбросил мысли о Глории, меня напугало, насколько они были навязчивы.

    – Я и забыл, – ответил я, стараясь говорить спокойно. – Что ж, поезжай, Энн.

    – Если предпочтешь, чтобы я осталась, я не поеду.

    – Конечно, тебе надо ехать. Она же тебя ждет.

    – Могу послать ей телеграмму.

    Я нахмурился:

    – Да с какой стати? Ты же всегда ездила, Энн.

    – Да.

    Наступила долгая и неловкая пауза.

    – Если ты думаешь, что мне лучше остаться, Гарри, то я останусь.

    Я почувствовал, что краснею:

    – Значит, ты мне не доверяешь?

    – Конечно доверяю, дорогой. Я просто не хочу усложнять тебе жизнь.

    – Я знаю, что был чертовым идиотом, но надеюсь, ты не считаешь меня слабоумным? Я же сказал, что это не повторится, и это не повторится.

    – Хорошо, дорогой. – Энн опустила ладонь на мою руку. – Вы с Биллом уже о чем-то договорились?

    Когда Энн уезжала к матери, мы с Биллом проводили вечер вместе. Ходили в полковой клуб, играли в бильярд и пропускали пару стаканчиков. Это давало мне возможность поддерживать связь с теми, с кем я вместе воевал. Я ждал эти вечера, но сейчас понял, что не хочу завтра вечером идти в клуб.

    – Мы с ним что-нибудь придумаем.

    – Мы его не видели с субботы. У него все хорошо?

    – Он заходил в понедельник. Да, у него все хорошо.

    Время от времени я замечал Билла на противоположной стороне улицы, но не подходил к нему, и он не заходил ко мне в гараж. Я все еще злился на него за то, что он меня ударил, хотя я сам напросился, когда первым замахнулся на него.

    Около десяти часов Берри крикнул снизу, что они уходят. Я спустился, чтобы запереть за ними дверь.

    «Хамбер» стоял на улице, я заметил за рулем Луиса.

    – Пока, – сказал Берри. – Увидимся утром.

    Я подождал, пока «хамбер» уедет, потом запер дверь гаража.

    Затем подошел к двери отгороженной комнаты. Снаружи висел навесной замок: отвинтить накладку будет просто. Я подошел к рабочему столу и отыскал отвертку. Но тут услышал слабый звук и замер.

    Я обвел взглядом тускло освещенный гараж – никакого движения. Постоял неподвижно несколько минут, прислушиваясь, и подошел к запертой двери, решив, что мне показалось.

    Прислонив ухо к панели, я ждал. Несколько секунд я стоял в полной тишине, но потом уловил легкое шуршание: кто-то за дверью прислушивался, как и я, и переместил ногу.

    Я бесшумно попятился. Значит, Джо все еще там. Я помедлил, затем решительно постучал в дверь.

    Последовавшая тишина показалась мне немного зловещей.

    – Есть там кто? – спросил я и снова постучал.

    Никто не отозвался, но теперь я был уверен, что Джо там, потому что буквально ощущал его напряжение сквозь дверную панель.

    Я подошел к столу, положил отвертку и вернулся в офис. Выключил свет в гараже и, громко ступая, поднялся на второй этаж.

    Энн наполняла ванну.

    – Они ушли?

    – Да. Я запер дверь. Кажется, начинается дождь.

    Я решил ей не говорить, что Джо, вероятно, все еще в здании. Энн с этим ничего поделать бы не смогла, но это ее очень встревожило бы.

    – Я быстро, Гарри.

    – Все в порядке. Не торопись. Я еще не просмотрел газету.

    Я сел в столовой и пробежал глазами вечернюю газету. Она не заинтересовала меня. Услышав, как Энн плещется в ванне, я поднялся, выключил свет, разулся и снова бесшумно спустился по лестнице. Потом встал в офисе у распахнутой двери, оглядывая гараж, тускло освещенный лунным светом.

    Я слушал. И через некоторое время услышал, как чиркнула о коробок спичка, затем почувствовал запах табачного дыма. Из-под двери отгороженной комнаты свет не пробивался. Что мог Джо делать там в темноте? Я постоял несколько минут, прислушиваясь, но не расслышал ничего, кроме поскрипывания стула или шороха шагов по полу. Ничего он там не делал. Просто сидел в темноте.

    Я вернулся наверх. Энн уже закончила мыться и наполняла ванну для меня. Я снова выключил свет в столовой, прошел в спальню и разделся.

    Приняв ванну, я сказал Энн, что не помню, выключил ли я свет в офисе, и еще раз спустился в гараж. Постоял, прислушиваясь, но ничего не услышал. В отгороженной комнате по-прежнему было темно.

    Я сдался. Тут я ничего не мог сделать. Единственное объяснение, которое в тот момент пришло мне в голову, было таким: Берри заподозрил, что я попытаюсь проникнуть в их комнату, вот и оставил Джо охранять ее от меня.

    Я опять поднялся наверх, но был слишком возбужден, чтобы спать.

    Энн уже давно заснула, а я все лежал в темноте, уставившись на пробившуюся в окно полоску лунного света на дальней стене. Дождь уже прекратился. На Игл-стрит было тихо.

    Завтра вечером я останусь один. Как я ни пытался, но так и не смог помешать Глории прокрадываться в мои мысли. Я боролся с искушением думать о ней. Даже если я сам попытаюсь связаться с ней завтра, она наверняка больше не захочет общаться со мной. Я сильно ее подвел, и вряд ли она даст мне еще один шанс.

    Мне было неприятно вспоминать, как я пообещал приехать к ней, а потом даже не позвонил и не предупредил, что не приду. И я решил позвонить ей завтра и все объяснить. Только объяснить, и ничего больше. Скажу, что Энн начала подозревать, поэтому я и не могу встретиться еще раз. Вот и все, что нужно сделать. После этого я успокоился и заснул.

    Проспал я часа четыре или пять. Внезапно проснулся и увидел, что сквозь занавески просачивается серый утренний свет. Я услышал, как завелся автомобильный мотор, и сразу подумал о Джо.

    Я выскользнул из кровати, подошел к окну и приоткрыл занавески.

    На противоположной стороне улицы стоял небольшой фургон. Возле него ждали два почтальона. Из сортировочного пункта вышел Билл. Он кивнул дожидавшимся его почтальонам, и те сели в фургон.

    Затем Билл посмотрел на часы, записал время и сел рядом с водителем.

    Фургон уехал.

    Я взглянул на часы. Половина четвертого.

    – Что там, Гарри? – сонно спросила Энн.

    – Все нормально. Мне показалось, что отъехала машина, но это был всего лишь почтовый фургон.

    Я вернулся в кровать и снова успокоился.

    А потом внезапно вспомнил, что рассказывал мне Билл: «Можешь не верить, но время от времени мы перевозим в этих фургонах ценные грузы. И когда понадобится, ваш покорный слуга теперь должен охранять водителя, если кому-нибудь в голову придут разные глупости».

    А в понедельник, еще до нашей ссоры, он сказал: «Пока делать особо нечего, но на следующей неделе нам придется сопровождать важный груз. Но только об этом никому, Гарри».

    Теперь я окончательно проснулся. Не на этот ли груз нацелился Дикс? Не планирует ли он ограбление почты? Это объясняет, почему он арендовал место в моем гараже, а не в магазине по соседству: мой гараж как раз напротив почтового сортировочного пункта. И это также объясняет, почему Джо сидит в отгороженной комнате. Он следит за перемещениями почтовых фургонов. Я вспомнил, как Дикс настаивал на том, что ему нужно конкретное место в гараже – с окном, из которого видна почта.

    По лицу пробежала струйка холодного пота. Если Дикс планирует ограбление, тогда Биллу грозит опасность. Я хорошо знал Билла и не сомневался, что он не станет покорно выполнять требования грабителей и поэтому может серьезно пострадать.

    Сердце билось неровными толчками. Я тоже могу быть в это вовлечен. Если полиция выяснит, что Дикс использовал мой гараж для наблюдения за фургонами и заплатил мне за это семьдесят пять фунтов, тогда и я окажусь под подозрением как один из членов банды.

    Сначала я собирался все рассказать Биллу: пусть он решает, как поступить лучше всего. Но потом передумал: мне вовсе не хотелось, чтобы Билл узнал, насколько легко меня одурачил Дикс. Билл ведь предупреждал меня.

    Не лучше ли первым делом поговорить с Глорией? Если я откровенно поделюсь с ней своими подозрениями, она может сообщить мне о Диксе сведения, которые подтвердят мои догадки. И когда я точно буду знать, что Дикс планирует ограбление, тогда и пойду к Биллу.

    Я решил увидеться с Глорией завтра и поговорить с ней начистоту. И тут я внезапно задумался: а вдруг она тоже одна из банды?

    Конечно нет. У нее свой бизнес, она хорошо зарабатывает, у нее квартира на Бонд-стрит. Нет, не может быть, что Глория – одна из них. Дикс просто оказался ее приятелем. А за приятелей она ответственность нести не может. Зато она может знать что-нибудь о нем.

    Я попытался подавить волнение, которое испытал при мысли, что снова увижу Глорию и поговорю с ней. Тут не из-за чего так волноваться, решил я. Я должен увидеться с Глорией. И это не касается обещания, которое я дал Энн. Разговор будет по делу, я расскажу Глории о Диксе, выслушаю, что она скажет, а потом уйду. Если бы не нежелание тревожить Энн подозрениями насчет Дикса, я бы ей прямо сказал, что должен опять увидеться с Глорией. Но если я ошибаюсь, если с Диксом все в порядке, а мои подозрения ошибочны, то нет смысла попусту тревожить Энн.

    У меня еще будет время все рассказать жене, когда появятся какие-нибудь доказательства.

  

  
    Глава девятая

    Энн уехала сразу после ланча, взяв с собой чемоданчик с вещами.

    Когда мы выходили из гаража, я заметил, как Берри искоса поглядывает на нее, доливая воду в радиатор своей машины. Я не стал знакомить его с Энн, и он, когда мы прошли мимо, специально повернулся ко мне спиной.

    Мы с Энн остановились на тротуаре возле гаража.

    – Я вернусь завтра около одиннадцати, Гарри, – негромко сказала она. – У тебя все будет хорошо?

    Я через силу рассмеялся:

    – Конечно. Полагаю, Билл зайдет сегодня ближе к вечеру. И мы почти наверняка пойдем в клуб.

    – Хорошо, дорогой. Тогда я пошла.

    Она поцеловала меня и чуть тревожно улыбнулась.

    – Пока, и передай от меня поклон твоей маме.

    – Пока, Гарри.

    Я постоял в дверях, глядя ей вслед, пока она не скрылась из виду, а потом направился в офис.

    Берри повернулся и взглянул на меня с шутливой улыбкой:

    – Сегодня будешь холостяком?

    В таком настроении он нравился мне еще меньше.

    – Верно. Она уехала повидаться с матерью.

    – Иногда и теща бывает на что-то полезна, – сказал он, подмигивая. – Ладно, только не делай ничего такого, чего не стал бы делать я.

    Я зашагал к офису, разгоряченный и злой. Я заперся там, закурил и вытер платком влажные ладони. Несколько минут просидел в нерешительности, затем подтянул к себе телефон. Набрал номер Глории. Пока я слушал гудки, сердце забилось неровно. Прошло больше минуты, и я решил, что она, наверное, вышла. Испытывая сильное раздражение, я бросил трубку.

    После полудня я еще четыре раза пытался до нее дозвониться, но всякий раз на звонок никто не отвечал.

    Я уже собирался позвонить в очередной раз, как в дверь постучали и она распахнулась.

    Я быстро поднял голову.

    В дверях стоял Билл: от улыбки на его красном лице обозначились морщинки.

    – Как поживаешь, Гарри? Решил заглянуть. Сегодня ведь наш вечер?

    Я не ждал Билла и на миг был застигнут врасплох. Мозг лихорадочно работал. Меньше всего мне хотелось идти с ним в клуб. Но я знал, что нужно идти, иначе Энн меня не поймет.

    – Все верно. – Я отодвинул стул. – В обычное время?

    Я увидел облегчение в глазах Билла.

    – Почему бы и нет? Я за тобой зайду около семи. Поужинаем, затем пойдем в клуб.

    – Годится.

    Мы испытывали смущение и неловкость. Билл нашел выход, предложив мне сигарету. Я закурил и дал прикурить ему.

    – Без обид, Гарри?

    – Не будь обезьяной. Я сам напросился и получил по заслугам.

    – Все равно я не должен был этого делать. Ладно, давай забудем. Я лишь зашел узнать, не поменялись ли планы на вечер. Мне надо возвращаться. Увидимся в семь.

    Я услышал звук у входа в офис и обернулся. В дверях стоял Берри, глядя холодными серыми глазами на Билла.

    – Спички не найдется? У меня, похоже, кончились.

    Билл протянул ему коробок. Я заметил, что Билл пристально разглядывает Берри.

    – Это мистер Берри, – сказал я. – Он из той радиофирмы, о которой я тебе говорил. Мистер Йетс.

    Берри протянул руку.

    – Рад познакомиться, – заявил он, широко улыбаясь. – Вы, ребята, собираетесь вечером поставить город на уши?

    – В этом вся идея, – ответил Билл.

    – Я видел вас на той стороне улицы. Вы разве не охранник или вроде того?

    Проницательные глаза Билла сощурились.

    – Верно, меня только что назначили.

    – Нравится?

    – Нормальная работа.

    – Готов поспорить, у вас мало шансов проявить себя в деле.

    – Это факт.

    Берри прислонился к дверному косяку:

    – А что будет, если вы реально нарветесь на неприятности? Ведь вам, парни, нельзя носить оружие?

    Билл ухмыльнулся:

    – Лучше поставь на то, что разрешено. У меня есть пулемет, ящик гранат и парочка автоматических винтовок. И любой, кто ко мне полезет, быстро про это узнает.

    – Э-э, хватит прикалываться, – рассмеялся Берри. – Я слышал, что у вас с собой ничего нет, кроме дубинки и молитвы.

    Я стоял рядом и слушал этот разговор, теперь уже не сомневаясь, что дело нечисто. С чего бы это Берри завел такой разговор, если только он не хочет раздобыть информацию?

    – Не верь всему, что болтают, – добродушно ответил Билл. – Мы прекрасно можем постоять за себя. И для всякого бандита у нас припасен сюрприз.

    – Не знаю, почему вас не снабдили бронированными машинами, как это сделали в Штатах. Там охранники вооружены и стреляют, если необходимо.

    – Так это их копы, – возразил Билл. – Наши не ходят с оружием, но и преступлений у нас намного меньше, чем там. Сами догадайтесь почему. – Он повернулся ко мне. – Ну, пока, Гарри, увидимся в семь.

    – Если у вас, парни, не запланировано на сегодня нечто особенное, – быстро вставил Берри, – то почему бы вам не зайти ко мне? Я устраиваю небольшую вечеринку. Ничего такого: несколько девочек, немного выпивки, немного веселья. Что скажете?

    – Нет, спасибо, – ответил я, опередив Билла. – У нас уже есть планы на вечер. Но все равно спасибо за приглашение.

    Берри пожал плечами:

    – Что ж, если передумаете, то я живу на Квинс-авеню, дом три-а, верхняя квартира. – Он стряхнул пепел на пол и добавил: – Там будет Эд. И Глория тоже.

    Я ощутил на себе взгляд Билла.

    – Извини, сегодня не получится, – сказал я.

    – Мне надо идти, – попрощался Билл. – До встречи.

    Он кивнул Берри и быстро зашагал через дорогу к себе на почту.

    Берри поковырял в носу и посмотрел на меня долгим серьезным взглядом:

    – Не знаешь, он прикалывался?

    – Насчет чего?

    – Насчет оружия.

    – А тебя это волнует? – уточнил я, последовав его примеру.

    Он рассмеялся, хотя глаза его стали еще суровее.

    – Просто любопытно, вот и все. Ладно, не могу больше зря тратить время. Эд будет здесь завтра.

    – А для чего вы оставили Джо на всю ночь?

    Я пристально наблюдал за Берри и заметил, как он на мгновение растерялся.

    – Он был на работе.

    – В темноте?

    – Почему бы и нет? Ночь – хорошее время для работы, приятель. Никаких помех.

    Он повернулся и ушел в отгороженную комнату.

    Билл вернулся почти в семь. Я уже переоделся и ждал его.

    Берри ушел, но я знал, что Джо сидит взаперти.

    – Ты готов? – спросил Билл.

    – Уже иду.

    Он помог мне закрыть двойную дверь, и мы пошли по Игл-стрит к Оксфорд-серкус. Затем поймали автобус до Сохо и шли по Грик-стрит до греческого ресторанчика, где обычно ужинали, когда ходили вместе развлечься.

    – Этот тип Берри не очень-то похож на радиоинженера, – внезапно сказал Билл, когда мы ожидали заказ.

    – Но и ты не смотришься как охранник из почтового фургона, так что с того?

    Билл ухмыльнулся:

    – По мне, так он смахивает на афериста, Гарри.

    Я едва не рассказал ему о своих подозрениях, но передумал. На вечеринке у Берри будет Глория. И она, скорее всего, вернется домой около полуночи. К тому времени я сумею избавиться от Билла.

    Я решил пойти к ней домой после того, как расстанусь с Биллом, и поговорить начистоту. Глупо будет, доказывал я себе, делиться с Биллом подозрениями, пока я не поговорил с Глорией.

    – Нынче почти всякий смахивает на афериста, – небрежно заметил я и был рад, когда официантка принесла первое блюдо.

    После ужина мы пошли в клуб, он находился на улице, идущей от Тоттенхэм-Корт-роуд.

    – Когда планируется отправка того большого груза, Билл? – спросил я, пока мы ждали на перекрестке зеленого сигнала светофора.

    – Какой еще груз? – резко переспросил он.

    – Разве ты не говорил, что ожидается ценный груз на этой неделе?

    – Говорил, но мне не положено об этом болтать.

    – Значит, служба безопасности есть и на почте. Серьезно, Билл, ты можешь носить оружие? Я-то знаю, что ты прикалывался насчет гранат, но винтовки вам разрешены?

    – Мы о них даже не мечтаем. У меня есть дубинка, от которой пользы как от козла молока. И еще мозги. И это все.

    – Тебя это разве не тревожит?

    Билл рассмеялся:

    – Ничуть. Мы принимаем меры предосторожности. Если нам предстоит везти что-либо действительно важное, мы меняем маршруты и время отправления. Любой, кто планирует ограбить почтовый фургон, должен знать, когда мы выезжаем, а это он просто-напросто узнать не сможет. У нас годами не бывает никаких проблем.

    – Сегодня утром ты выехал с фургоном очень рано.

    Мои слова его слегка ошарашили.

    – Ты меня видел?

    – Я услышал фургон и выглянул в окно.

    – Между нами, Гарри, это была репетиция перед тем важным днем. Не болтай об этом.

    – А когда тот важный день?

    Билл покачал головой:

    – Этого я тебе сказать не могу. Сам не знаю. Нам все сообщат без предупреждения.

    Он резко сменил тему и заговорил о шансах «Миддлсекса» выиграть у «Суррея». Я понял намек и начал с ним отчаянно спорить. Он всегда болел за «Миддлсекс», а я доказывал, что в этом году «Суррей» играет сильнее.

    Из клуба мы вышли в первом часу ночи. Постояли на тротуаре, закурили.

    – Ну, я домой, – сказал Билл, сдерживая зевок. – Сегодня ночью пришлось вставать в половине второго. Слава богу, что у меня завтра выходной. Ты сам доберешься домой?

    – Более-менее. Я за тебя беспокоился.

    Билл ухмыльнулся:

    – Доберусь своим ходом. Если вскоре не окажусь в койке, то засну стоя. Увидимся завтра днем.

    Мы расстались в начале Грик-стрит. Я поймал автобус до Оксфорд-серкус, а затем быстро дошел по Оксфорд-стрит до Бонд-стрит.

    К дому, где жила Глория, я подошел примерно в двадцать пять минут первого. Окна в ее квартире были темными. Быть может, она уже вернулась и легла спать? Вряд ли, но для верности я позвонил. Никто не ответил, и я решил, что Глория еще не возвращалась. Я подошел к темному углу, прислонился к стене и приготовился ждать.

    На ожидание ушло какое-то время. Уже около часа я услышал подъехавшую машину, и тут же возле дома остановилось такси.

    Когда я увидел, как из машины выходит Глория, сердце сразу забилось сильнее. На ней было белое вечернее платье, через руку переброшено меховое пальто.

    Она расплатилась с таксистом и теперь копалась в сумочке, доставая ключи. Я быстро, чтобы не передумать, подошел к ней. Услышав мои шаги, она резко обернулась.

    – Привет, Глория, – сказал я хриплым от волнения голосом.

    – Господи! Что ты здесь делаешь так поздно ночью?

    – Извини за позднее время, но я должен был с тобой увидеться. Это важно, Глория. Могу я войти и поговорить?

    – Но уже почти половина второго, – возразила она, оглядывая меня. – Сейчас ты не можешь зайти.

    – Это важно.

    Она внезапно рассмеялась:

    – Ну хорошо, Гарри. Заходи. Готова поспорить, что ты мне солгал, но я согласна в это поверить.

    Она отперла дверь, мы вошли в небольшой вестибюль. Глория прошла мимо меня к лестнице, и я поднялся следом в просторную гостиную.

    Она включила свет, подошла к радиоле и включила какую-то свинговую музыку, убавив звук настолько, что он был еле слышен.

    – Черт, как я устала! – сказала она, бросая меховое пальто на стул. – Принеси мне выпить, Гарри. Виски. И себе налей.

    – Я ничего не хочу, спасибо.

    – Конечно, ты будешь виски.

    Она подошла к бару, налила две большие порции виски и подтолкнула один из стаканов ко мне. Половину своей порции она тут же выпила одним глотком.

    – Даже не знаю, почему я вообще с тобой разговариваю, – сказала Глория, ставя стакан на стойку. – Ты меня подвел в тот вечер.

    – Мне очень жаль. Жена…

    – Бога ради, только не начинай придумывать оправдания, – сказала она и рассмеялась. – Полагаю, жена обо всем узнала. Просто поразительно, как это у жен получается, правда? Но не бери в голову, такова жизнь.

    – Я должен тебя кое о чем спросить, Глория.

    – Это может подождать? – Она закурила. – Хочу скинуть это платье. Пойдем со мной в спальню, я переоденусь.

    Мое сердце на мгновение замерло.

    – Я… останусь здесь.

    – Боишься меня, Гарри? – улыбнулась она.

    – Может быть. Во всяком случае, не ищу себе проблемы.

    – Неужели? А я вот не уверена…

    Она посмотрела на меня долгим испытующим взглядом, потом ушла в спальню, оставив дверь открытой.

    Я выпил немного виски и попытался не смотреть в открытую дверь, но через минуту или около того все же посмотрел. Я увидел, как она стоит перед высоким настенным зеркалом, облаченная только в белый бюстгальтер и трусики, и от такого зрелища сердце мое заколотилось, а во рту пересохло. Глория надела огненно-красную шелковую накидку. Она вышла, завязывая поясок, и я успел заметить ее гладкие обнаженные бедра и длинные ноги.

    Все это нанесло сокрушительный удар моим благим намерениям, и мне пришлось сдерживаться изо всех сил, чтобы не обнять ее.

    – Как ты оказался сегодня здесь? – спросила Глория, подходя к бару и усаживаясь на стул.

    – Жена уехала повидаться с матерью.

    – Поэтому ты подумал, что можешь прийти и поговорить со мной.

    – Да.

    Она подняла стакан:

    – Ты пришел в правильное время, Гарри. Я как раз в настроении.

    И я был в настроении.

    – Я… я хотел поговорить с тобой о Диксе.

    – Ты уверен?

    – Глория, что ты знаешь о Диксе? Ты знаешь, что он мошенник?

    Она допила виски и поставила стакан. Лицо у нее было бесстрастным. Потом она соскользнула со стула и подошла вплотную ко мне.

    Ее взгляд вскружил мне голову. В красной накидке, подчеркивающей ее черные волосы и глаза, она показалась мне самой желанной женщиной из всех, кого я видел.

    – Я должен знать, Глория, – пробормотал я, едва сознавая, что говорю.

    Она взяла меня за руку. От прикосновения к ее коже у меня по спине пробежали мурашки.

    – Пойдем в другую комнату, Гарри.

    Я уже не мог сопротивляться. И прошел с ней через комнату в спальню. Она включила свет. Прежде там горели только две лампы с абажурами, теперь свет вспыхнул повсюду – на потолке и вокруг большого настенного зеркала, в котором отражалось белое покрывало на огромной кровати.

    – Я люблю свет, – сказала Глория. Она подошла к зеркалу и постояла, разглядывая себя. – И почему люди всегда занимаются любовью в темноте? А я хочу света, света и еще больше света. Хочу, чтобы ты видел меня, и хочу видеть тебя. – Она повернулась ко мне, глаза у нее блестели. – Как думаешь, Гарри, я красивая?

    – Ты прекраснейшая женщина на свете, – хрипловато ответил я.

    – Я тебе верю. Но ты еще не видел меня такой, какой я хочу тебе себя показать.

    Она развязала поясок, и шелковая накидка упала к ее ногам. Потом Глория быстро избавилась от оставшейся одежды. В ярком свете ее кожа обрела жемчужный блеск.

    Несколько секунд она стояла неподвижно, позволяя пожирать ее глазами, а потом протянула ко мне руки.

  

  
    Глава десятая

    – Ладно, ладно, расходитесь.

    Насмешливый голос Дикса прозвучал так, как будто он находился в комнате.

    Глория выскользнула из моих объятий, подняла накидку и надела ее.

    Я лежал на кровати, не в силах встать, и обводил взглядом спальню, пытаясь понять, откуда доносится голос.

    – Что это было? – прохрипел я.

    – Заткнись! – бросила Глория, подошла к зеркалу и взбила волосы, а потом вытерла рот тыльной стороной ладони с гримасой такого отвращения, что меня чуть не затошнило.

    – Кто это говорил?

    – А ты как думаешь, болван?

    К тому моменту я уже встал с кровати.

    – Это был Дикс?

    Она проигнорировала вопрос, потому что подкрашивала губы перед зеркалом.

    У меня дрожали руки и сдавливало грудь.

    – Глория! Его ведь здесь нет?

    – Да заткнись ты!

    Я подошел к ней, схватил за руку и развернул к себе:

    – Он здесь?

    Она вывернулась и трижды ударила меня по лицу с такой быстротой и яростью, что у меня не было шанса уклониться.

    – Не прикасайся ко мне, вонючее быдло! – взвизгнула она.

    Лицо у нее стало белым, как мрамор, а глаза смотрелись как прорези в маске.

    Я услышал, как открывается дверь, и повернулся.

    – Успокойся, – сказал Дикс, входя в спальню. – Ладно, Глория, завязывай с мордобоем. Я хочу с ним потолковать.

    Глория запахнула накидку и вышла. Дикс закрыл за ней дверь. На нем был черный костюм в тонкую белую полоску. Шляпа сдвинута на затылок, на лице бусинки пота.

    – Итак, приятель, кажется, ты здесь неплохо проводил время?

    Меня охватила ярость, какой я прежде никогда не испытывал. Мне хотелось искалечить его, вырвать глотку, сбить с ног и пустить кровь из его тела.

    Я шагнул к нему, замахиваясь кулаком.

    – Не советую, приятель…

    Я был уже на расстоянии удара и попытался с размаха дать ему в лицо, вложив в удар каждый грамм своего веса и силы. Дикс слегка отклонил голову, и мой кулак прошел мимо, а я получил в ответ короткий и мощный удар под сердце. Колени у меня подкосились. Я шагнул к Диксу, протягивая руки к его горлу, но тот отшвырнул меня сильнейшим толчком. А когда я бросился на него снова, получил еще один удар кулаком под сердце и рухнул, упираясь в пол коленями и руками. Ощущение было такое, как будто мне вдавили ребра или меня лягнула лошадь.

    Я постоял на четвереньках несколько секунд, потом медленно встал. Дикс стоял и ждал, опустив руки. На лице его играла презрительная улыбка, в глазах читались настороженность и злорадство.

    – Я из более тяжелой весовой категории, приятель. Расслабься. Хочу с тобой поговорить.

    Два жутких удара почти лишили меня сил. Мне было трудно стоять, но ярость толкала меня к нему. Я хотел разбить до крови эту мерзкую физиономию, пусть даже он меня при этом убьет.

    Он дал мне приблизиться, а затем, когда я нанес удар, опять уклонился, и снова его кулак деревянным молотком вмялся в мое тело. Я рухнул навзничь и вытянулся на полу. Мне показалось, что тело развалилось на куски. Изогнувшись, я поднялся на колени, но на большее у меня сил не хватило. Я так и стоял на коленях, уронив голову на грудь и коротко и хрипло дыша открытым ртом. Три удара разбили меня вдребезги и превратили в ничтожество.

    Глория предупреждала, что Дикса лучше не трогать. Что ж, хотя бы в этом она не солгала.

    Дикс подошел к кровати и уселся на нее. Достал сигареты, закурил и щелчком отправил спичку в камин.

    – Не торопись, приятель. Времени у нас достаточно.

    Я все еще стоял на коленях. Не знаю, как долго я так простоял, – может, минут десять, может, дольше. Потом медленно протянул руку, ухватился за стул и, подтянувшись, сел на него. Каждое движение отзывалось болью. Я сидел, подавшись вперед и согнувшись, скрестив руки на животе. В голове у меня вертелась жуткая мысль: если я уберу руки от живота, то кишки вывалятся на пол.

    – Я принесу тебе выпить. – Дикс встал и вышел.

    Радиола продолжала играть. Все произошедшее казалось совершенно нереальным, каким-то предсмертным кошмаром. Дикс некоторое время не возвращался. Я смутно слышал голоса.

    Я сидел, прижимая руки к животу, глядя на белый ковер, и в голове у меня было пусто.

    Дикс вернулся примерно через полчаса и сунул мне в руку стакан с виски. Я взял его и выпил одним долгим, судорожным глотком. Ярость отступила. Остались только ужас от моего состояния и еще более сильный страх перед Диксом.

    Он опять уселся на кровать.

    – Знаешь, приятель, я думал, что ты окажешься умнее. Когда ты не пришел после того, как Глория тебе позвонила, я начал гадать, не раскрыл ли ты нашу ловушку. Признаюсь даже, что я немного встревожился. До сих пор приманка срабатывала безотказно. Впрочем, не важно. Лучше поздно, чем никогда. В конечном итоге все сработало.

    Открылась дверь, вошел Берри. На нем была рубашка с короткими рукавами, выглядел он разгоряченным, волосы слиплись от пота.

    – Вот они, Эд. Еще мокрые, зато глянь, какая прелесть получилась!

    Он вручил Диксу большое белое эмалированное блюдо, скользнул по мне холодным пустым взглядом и вышел, закрыв за собой дверь.

    Дикс осмотрел содержимое блюда:

    – Чертовски хороши! Взгляни сам, приятель. Как тебе такое произведение искусства?

    Он подошел и поставил блюдо мне на колени. В нем лежали три фотографии размером восемь на одиннадцать, только что из фиксажа. Я взглянул на них, и меня едва не стошнило. Мне не потребовалось смотреть дважды, чтобы узнать мужчину на этих фото. Это был я.

    Я отшвырнул блюдо, кое-как поднялся и попытался ударить Дикса в лицо. Тот блокировал удар предплечьем и оттолкнул меня, заставив сесть.

    – Расслабься, приятель, или придется опять сделать тебе больно.

    Я пронзил его взглядом. Будь у меня пистолет, я бы его убил.

    – Да ты не дергайся. Хочу с тобой поговорить. – Дикс опять сел на кровать. – Видишь тот черный кружок в центре зеркала? Ты когда-нибудь задумывался, для чего он там? Готов поспорить, что нет. И никто и никогда не думал. Он скрывает объектив шестнадцатимиллиметровой кинокамеры. Этот фильм принесет мне пару тысяч. Его копии разойдутся по всему миру. Ты станешь хорошо известной и популярной кинозвездой, приятель. – Он стряхнул пепел на белый ковер и ухмыльнулся. – Хочешь – верь, хочешь – нет, но, чтобы обставить эту комнату, я выложил тысячу. Это вложение, безусловно, окупилось. Я все это рассказываю, приятель, потому, что теперь ты один из нас. Если думаешь иначе, не согласен, так и скажи, и я пришлю несколько таких картинок твоей милой женушке. Они ее удивят, а ведь ты не хочешь настолько ее удивлять?

    Я понял, что теперь оказался в его власти и ничего не смогу сделать, чтобы эти фото не попали к Энн. Совсем ничего.

    – Это была подстава, приятель, – продолжил он. – Ты хорошо провел время, а теперь должен за это заплатить. Сделаешь хотя бы одно неверное движение, и я начну раздавать эти фото. Вскоре у меня будет для тебя работа. Или ты ее выполнишь, или сам знаешь, что будет. – Он подался вперед и уставился мне в лицо. – Я так понимаю, ты уже обо всем догадался? А если не догадался, то на всякий случай скажу. Ближе к концу недели, в субботу или воскресенье, на континент отправится большая партия промышленных алмазов. Груз прибудет на сортировочный пункт на Игл-стрит. Оттуда его фургоном доставят на аэродром Нортхолт. Я хочу заполучить эти алмазы, приятель. Все уже подготовлено, и я рассчитываю их захватить. Твой гараж – наш оперативный штаб. «Ягуар», оставленный у тебя Глорией, – одна из машин, на которых мы будем уходить. Мы подключились к твоему телефону, и Джо позвонит мне, как только увидит, что фургон отъехал. Но есть лишь одно небольшое дельце, которое еще не завершено, как раз по твоей части. В пятницу ночью ты должен проникнуть в сортировочный пункт и вывести из строя звонок сигнала тревоги в фургоне. Как ты это сделаешь – твоя проблема. А если не сделаешь, то я позвоню твоей жене и передам ей фотографии. Если будет утечка, если ты проболтаешься, я накажу тебя и твою жену. Можешь не верить, но Луис – один из лучших в городе специалистов по кислоте. Не доводилось видеть девушку, которой в лицо плеснули кислотой? Вот что случится с твоей женой, если ты проболтаешься. Но сначала я покажу ей фотографии. – Дикс встал. – Ну, пожалуй, это все, приятель. Сегодня среда. У тебя есть время до утра пятницы придумать, как вывести из строя сигнал тревоги. Я зайду в пятницу днем послушать твой план. И прихвачу фотографии на случай, если твои мозги ничего не изобретут. – Он подошел к двери и распахнул ее. – Топай, приятель.

    Я медленно встал, преодолевая боль, и ничего не сказал: говорить было нечего. Я попался в ловушку как последний болван. И сейчас было не время искать из нее выход.

    Каждый шаг причинял мне сильную боль. Я медленно вошел в гостиную.

    Берри и Луис сидели возле бара со стаканами виски. Глория лежала на кушетке, свесив одну ногу, и курила. Ее огненная накидка распахнулась. Глория даже не взглянула на меня, пока я медленно ковылял к двери.

    – Проводи джентльмена, Берри, – велел Дикс, входя следом за мной в гостиную. – И обращайся с ним любезно. Он теперь наш деловой партнер.

    Берри лениво поднялся и открыл мне дверь.

    – Топай вниз, лох, – сказал он, скривив рот в презрительной ухмылке. – И не грохнись на лестнице.

    Цепляясь за перила, я спустился по лестнице к выходу и уже открыл дверь на улицу.

    – Минуточку, – сказал Берри, – хочу тебе кое-что сказать.

    Я повернулся и увидел направленный мне в лицо кулак, но мои рефлексы замедлились, и я не смог уклониться. Ударом в зубы Берри вышвырнул меня на улицу, я потерял равновесие и растянулся на тротуаре.

    – Это тебе от Глории с наилучшими пожеланиями, – сообщил Берри. – Пока, лох.

    И он захлопнул дверь.

  

  
    Глава одиннадцатая

    Энн вернулась на следующее утро в начале двенадцатого.

    Она быстро прошла через гараж, где мы с Тимом меняли прокладку цилиндра.

    – Поднимусь через десять минут, – сказал я, помахав заляпанными маслом руками и показывая, что не могу ее поцеловать. – Нормально добралась?

    – Да, все хорошо. А у тебя?

    Я знал, что она пристально меня разглядывает и что мое бледное лицо с тенями под глазами, которое я видел утром в зеркале во время бритья, ее немного шокировало.

    – Вчера потусили с Биллом. Утром голова с похмелья тяжелая, но я в порядке. – Я улыбнулся, встретившись с ней взглядом. – Скоро поднимусь.

    Энн кивнула Тиму, прошла через офис и поднялась по лестнице.

    На замену прокладки у нас ушло чуть больше получаса.

    – Ну вот и все, – сказал я, взял ветошь и вытер руки. – Оставляю тебя прибраться. И не забудь почистить инструменты.

    – Не забуду, мистер Коллинз.

    Я пришел в офис и закурил.

    Примерно в половине десятого Берри приезжал сменить Джо, который уехал на его «хамбере». Берри даже не посмотрел на меня, а заперся в отгороженной комнате, и после этого я его не видел.

    От его удара губы у меня немного распухли, а Дикс наградил двумя большими фиолетовыми синяками под сердцем.

    Внешне я выглядел как человек, который накануне перебрал спиртного. Но я был подавлен и опустошен.

    Предав Энн, я загнал себя в ловушку, из которой, похоже, не было выхода. Если бы не Энн, я мог бы попытаться что-то предпринять, но угрозы Дикса плеснуть ей в лицо кислотой и показать те фотографии связали мне руки.

    Размышляя об этом, я понял, каким образом меня заманили в ловушку. Она была спланирована гораздо раньше, чем я впервые увидел Глорию на Вестерн-авеню. Наверное, Глория последовала за мной на «бьюике», когда я выехал из гаража, чтобы помочь Льюису в Нортхолте, а затем инсценировала поломку, когда я уже закончил дела и отправился домой. Глория знала, что я буду проезжать мимо нее.

    Если бы я прислушался к Энн и своей совести, то не попался бы в западню. Я ведь знал, что поступаю неправильно, и теперь, похоже, нам с Энн придется за это платить.

    Но как ни странно, у меня открылось второе дыхание. Прошлой ночью, когда я вернулся в пустую квартиру, я едва не свихнулся от паники. Я не видел никакого выхода. Поначалу я решил, что мне остается только рассказать Энн правду, а затем пойти в полицию, предупредить о готовящемся ограблении и попросить о защите.

    Но чем больше я об этом думал, тем менее выполнимым для меня казалось такое решение. Я не мог пойти к Энн и признаться, что нарушил обещание больше не видеться с Глорией. Не мог признаться в измене. Я до утра расхаживал по гостиной, ломая голову в поисках выхода, и через какое-то время начал приходить в себя.

    Меня развели, как лоха, и столько времени дурачили! Осознание этого наполнило меня яростью.

    Теперь у меня был личный счет к Диксу. Я ненавидел его, как никогда и никого прежде. И твердо решил одолеть Дикса в его же игре. Я понятия не имел, как это сделать, но рано или поздно шанс должен был подвернуться, и я собирался им воспользоваться.

    Только не думайте, что я всегда был таким слабым и жалким дураком. После войны, признаюсь, я немного размяк, но во время войны я заработал репутацию бойца-одиночки.

    Тогда я был очень крут. Когда посылали патруль на захват языка, меня всегда ставили командиром. Если нужно было нейтрализовать часового перед рейдом, это поручали мне. Ближе к концу войны нас с Биллом перевели в Бирму, где в составе патруля мы устраивали засады японцам. Убийства стали моей профессией, и я расслабился лишь после того, как уволился из армии и встретил Энн. Пять лет брака и гражданской жизни сильно изменили меня. Но одна ночь в компании Дикса повернула время вспять.

    Во мне кипела злость. Я хотел убить Дикса. Ничто другое меня бы не удовлетворило. Он загнал меня в эту ловушку. Он собирается разослать копии видео по мерзким заведениям всего мира, где надо мной будут хихикать дегенераты. Он заставляет меня подвергать жизнь Билла опасности. Он угрожает изуродовать Энн кислотой. И тем самым он дает мне право отнять у него жизнь.

    Сейчас все карты у него в руках, но рано или поздно он допустит ошибку в игре, и тогда настанет моя очередь. Пусть он воображает, что мое положение безвыходное. Буду подыгрывать ему и дожидаться своего шанса, которым воспользуюсь.

    Как ни удивительно, но я мог без опасений смотреть Энн в лицо. Ситуация была для меня настолько серьезной, что я уже не испытывал вины: измена осталась в прошлом и никогда больше не повторится. На кону стояло наше с Энн счастье. Я завел нас в ловушку и теперь должен был найти выход. Это наши с Диксом счеты. Энн тут ни при чем.

    Я поднялся в квартиру, где Энн готовила ланч. Пока я мыл руки на кухне, она с тревогой смотрела на меня. Я повернулся и улыбнулся ей.

    – Ты очень бледный, Гарри.

    – Как себя чувствую, так и выгляжу, – ответил я, вытирая руки полотенцем на ролике. – Ужин был слишком жирный, а потом я выпил слишком много пива. А во всем остальном я в порядке.

    Я знал, что Энн хочет мне поверить. Я не отводил взгляда, и это успокоило ее.

    – Ты выглядишь как-то странно, Гарри. Напоминаешь мне того Гарри, которого я когда-то встретила, – крутого и злого на весь мир.

    Я рассмеялся:

    – Я разозлюсь на тебя, если не приготовишь мне ланч.

    Я обнял ее.

    – Гарри, когда те люди уйдут? Они долго еще здесь пробудут?

    – Они заплатили за месяц, так что, полагаю, останутся на месяц. Не знаю.

    – Ты позволишь им остаться, когда месяц закончится?

    Я знал, что они, скорее всего, свалят на следующей неделе.

    – Нет, если ты этого не захочешь.

    – Я знаю, что деньги важны…

    – Слушай, перестань напрягаться из-за денег. Давай есть.

    После ланча я сделал то, чего никогда не делал раньше, – отправился на сортировочный участок. Я оказался в большом бетонном ангаре с напольным настилом, где стояло много почтовых фургонов. В несколько фургонов мужчины в коричневых комбинезонах грузили мешки с почтой.

    Каждый был занят своим делом, и около минуты меня никто не замечал. За это время я осмотрелся и запомнил планировку ангара.

    – Сюда нельзя, приятель. Что вам нужно?

    Я повернулся. На меня подозрительно смотрел невысокий и плотно сложенный мужчина в коричневом комбинезоне.

    – Извините, – сказал я, улыбаясь. – Я ищу Билла Йетса. Я живу через дорогу отсюда. Гарри Коллинз. Может, Билл вам говорил обо мне?

    Лицо мужчины прояснилось, он кивнул:

    – Верно. Билл часто о вас говорил. Его сейчас нет. У него выходной.

    – Ну конечно! Теперь вспомнил: он же мне говорил вчера вечером. Осталось только забыть собственное имя. – Я достал сигареты и предложил ему. – Мы вчера оттягивались в городе. Билл все еще может выпить дюжину пинт за вечер.

    – Пиво пить он всегда горазд. Я Гаррис. – Он взял сигарету и закурил. – Билл говорил вчера, что вы с ним собираетесь прогуляться.

    – Рад, что он получил повышение. Для такой работы он самый подходящий человек.

    – Это точно, – согласился Гаррис. – Он ведь бывший боксер? Всегда можно взглянуть на человека и сказать, надевал ли он перчатки.

    – Он был чемпионом нашего батальона в полутяжелом весе. Мог бы пойти далеко, если бы занялся боксом профессионально.

    – Он мало о себе рассказывал, но я заметил, что боксом он занимался. Я и сам когда-то этим баловался, но так ничего и не заработал, кроме подбитого глаза.

    Я рассмеялся:

    – Бокс не по мне. Это не новый фургон Билла там стоит?

    – Что? Та старая развалина? Конечно нет. Это не его фургон. Вон его фургон, в шестом боксе.

    – Он мне про него рассказывал. Ладно, пойду-ка я к себе. Извините, что отнял у вас время. Забыл, что у Билла выходной.

    – Ничего, – отозвался Гаррис, пожимая мне руку. – Я много о вас слышал. Рад, что теперь и познакомился.

    Я пошел обратно к гаражу. Берри наверняка видел все из своего наблюдательного пункта у окна. Я посмотрел на окно, но кто-то завесил его куском муслина.

    Около шести часов пришел Билл.

    – Нормально добрался до дому? – спросил он, входя в офис.

    – Да. А ты?

    – Кое-как. Я тут принес копченую селедку. Что скажешь, если Энн ее разделает и мы поужинаем вместе?

    – Хорошо. Отнеси ей рыбу, а потом спускайся. Можем сбегать через дорогу и пропустить по пиву.

    – А это идея.

    Он пошел наверх.

    Билл подтвердит Энн, что я провел весь вечер с ним, и поэтому я был рад его приходу. Минут через десять он спустился:

    – Все под контролем. Пошли.

    Я уже запер гараж, и мы направились в «Четыре пера» – бар по соседству с сортировочным пунктом.

    – Две пинты, мисс, – сказал Билл барменше и взял сигарету, которую я ему предложил.

    Неожиданно он уставился на меня:

    – Чтоб я ослеп! Да ты похож на избитую тушку. Что с твоими губами?

    – Гаечный ключ соскользнул, я едва не выбил себе зубы. Поначалу было больно, но теперь уже прошло. Кстати, я сегодня виделся с Гаррисом. Он показал мне твой фургон.

    Билл удивился:

    – Правда? Это запрещено правилами.

    – Я забыл, что у тебя сегодня выходной. Мы разговорились с Гаррисом, я увидел фургон и спросил, не твой ли это.

    – А-а… Ладно, не важно. В нем стоят кое-какие штуковины, о которых нам следует помалкивать.

    – Да я и на десять ярдов к нему не подходил, – рассмеялся я. – В фургон поставили сирену, Билл?

    – Сигнал тревоги, он работает от аккумулятора. Если нарвемся на неприятности, то я должен его включить первым делом. А потом его уже не остановить. Хорошая идея. Орет чертовски громко.

    Теперь я узнал все, что хотел, и перевел разговор на крикет. Как только речь зашла об участии «Миддлсекса» в чемпионате, Билла понесло. Пока он говорил, я обдумывал план действий. Если немного повезет, то будет не слишком сложно вывести сигнал тревоги из строя. Это придется сделать. Пока еще рано делать ложный ход. Если я собираюсь одолеть Дикса, нужно заставить его поверить в то, что он загнал меня в угол.

    Мне пришлось нелегко во время ужина. Пока Билл сидел у нас, надо было участвовать в разговоре и выглядеть беззаботным. Билл или Энн не должны были заподозрить, что происходит нечто неладное.

    И я испытал облегчение, когда спустился проводить Билла до выхода.

    На сортировочном пункте все еще горел свет, а ворота были распахнуты настежь.

    – Похоже, вы там никогда не закрываетесь на ночь, – заметил я, стоя на тротуаре рядом с Биллом.

    – Так и есть. Фургоны постоянно приезжают и уезжают. Конечно, все остальное здесь мы закрываем, но гараж постоянно открыт.

    – И кто за ним присматривает?

    – На этой неделе по ночам дежурит Гаррис. Он у нас соня, каких поискать. Почти всю ночь дрыхнет в офисе. Я как-то заходил на работу после полуночи и мог бы угнать парочку фургонов у него из-под носа, если бы захотел.

    – Да кому нужно угонять почтовый фургон?

    – Если он пустой, то никому, – ухмыльнулся Билл. – Так Гаррис всегда и говорит. Он как-то сказал, что проснется, если кто-нибудь заведет мотор. Пожалуй, он прав. Нужно немного маневрировать, чтобы вывести фургон из бокса. Ладно, я пошел домой. Пока, Гарри.

    – До завтра.

    – Нет, не до завтра. У меня с раннего утра очередная тренировка, не повезло. Загляну к тебе в воскресенье.

    Билл пошел по улице в сторону автобусной остановки, а я закрыл дверь гаража и задвинул щеколду.

    Из отгороженной комнаты вышел Джо:

    – Как у тебя продвигается, приятель?

    – Нормально, – сухо бросил я и прошел мимо него.

    Он ухватил меня за руку и развернул. От его прикосновения меня охватила сильная ярость. Я едва не замахнулся на него, но вовремя сдержался.

    – Завтра днем приедет Эд. Он рассчитывает услышать от тебя какие-нибудь новости, – сказал Джо, пристально глядя на меня.

    – Будут ему новости, – огрызнулся я, выдернул руку и пошел к офису.

    Они уверены, что держат меня в кулаке. Ладно, пусть так и думают. Но стоит им сделать ошибку, и они быстро узнают, что я вовсе не лох, за которого они меня держат.

    Дикс приехал в пятницу днем. Сидя за столом, я увидел, как его большой «кадиллак» заезжает в гараж. Я поднялся и вышел встретить его. Дикс остался в машине.

    – Залезай, приятель, – сказал он. – Мы немного прогуляемся по парку.

    – Я ненадолго, Тим, – сказал я, открывая дверцу и садясь.

    Дикс быстро проехал по Риджент-стрит, затем по Кокспур-стрит и заехал в парк через арку Адмиралтейства. Водил он великолепно, ни на миг не останавливаясь. Казалось, его галстук обладает магической способностью переключать огни светофоров, и его чувство дистанции, когда он лавировал в потоке машин, пугало меня.

    Никто из нас не произнес ни слова, пока мы не направились к Букингемскому дворцу.

    – У тебя уже есть план, приятель?

    – Да. Когда все надо сделать?

    Он быстро взглянул на меня. Я заметил в его глазах удивление.

    – Сегодня ночью. Какой у тебя план?

    – Сортировочный пункт остается открытым всю ночь. Дежурный почти все время спит в офисе. Фургон стоит в дальнем конце гаража, вдали от офиса. Если дежурный меня заметит, я скажу, что работал допоздна, заварил себе чай и подумал, не составит ли он мне компанию. Чай я возьму с собой в термосе. Потом уйду и попробую еще раз. Если дежурный заснет, я сразу пойду к фургону. Думаю, я смогу незаметно проникнуть в него. Сигнал тревоги работает от аккумулятора. Отсоединить один из проводов будет несложно.

    – А если они проверят провода? Этого недостаточно. Может, заглушить звонок?

    – Даже если они проверят провода, то ничего не заметят, пока не проверят сам звонок. А если они это сделают, то заглушка тоже не поможет.

    – Ладно. Оставляю на твое усмотрение. Я не буду повторять угрозы. Ты уже знаешь, что с тобой будет, если попытаешься смухлевать.

    – Знаю.

    – А теперь слушай, приятель. Похоже, идем на дело в ночь на воскресенье. Мне дали наводку, что товар прибудет на вокзал Кингс-Кросс в воскресенье около часа ночи. Я это тебе говорю, чтобы ты был готов встретить копов, когда они нагрянут, а они к тебе нагрянут, не сомневайся. Как только мы сделаем дело, поднимется крутой кипеж. Копы начнут трясти весь город. Рано или поздно они заявятся к тебе узнать, не видел ли ты что-нибудь. Так вот, держи рот на замке. Теперь ты в этом замазан не меньше, чем я.

    – Тим Гринсливз может сказать им, что вы трое приезжали ко мне и уезжали.

    – Это твоя проблема. Сделай так, чтобы копы с ним не пересеклись. Если он заговорит, те веселые картинки отправятся по нужному адресу.

    – Я о нем позабочусь.

    – В этом вся идея, приятель. Сделай все правильно, и уже с понедельника ты нас больше не увидишь. А если проболтаешься или проколешься, я отделаю тебя так, что ты надолго меня запомнишь.

    – Не проколюсь.

    Он сбросил скорость.

    – Ладно. Дальше ты пешочком. Пока, приятель. Было приятно и полезно познакомиться с тобой. Рассчитываю больше тебя не увидеть. И надеюсь, ради твоего же блага, что не увижу.

    Я медленно шел по Игл-стрит и размышлял.

    Каким-то образом надо убрать с дороги Билла. Если ограбление состоится в ночь на воскресенье, я должен сделать так, чтобы Билла в фургоне не оказалось. Я понятия не имел, кто займет его место, и мне это было все равно, но я твердо решил, что Билл не должен нарваться на Дикса и его банду.

    Но моя первая задача – вывести из строя звонок. И главной помехой в этом весьма простом деле может оказаться Энн. Я не смогу добраться до звонка раньше полуночи, а она начнет гадать, что я задумал делать ночью.

    На мое счастье, пока я катался с Диксом, в гараж подогнали «вэнгард» для регулировки тормозов.

    Я сказал Энн, что у «вэнгарда» проблема с карбюратором и я могу задержаться в гараже допоздна.

    – Клиент завтра собирается уехать на выходные, и я пообещал, что к тому времени все сделаю, – сказал я, когда Энн подавала ужин. – Не знаю, сколько на это уйдет времени, но могу провозиться долго.

    После ужина я спустился в гараж и снял карбюратор. Потом отыскал отрезок медной трубки и начал сверлить в нем отверстие. Было примерно десять сорок пять, когда я еще возился с трубкой и пришла Энн – посмотреть, как продвигается ремонт.

    – Мне надо еще часа два. Тут весь карбюратор барахлит. Иди спать, дорогая. Я поднимусь, как только закончу.

    – Хочешь, я заварю тебе чая?

    – Не сейчас. Я позднее могу и сам себе заварить. А ты иди спать. Чем дольше мы болтаем, тем дольше я провожусь.

    – Хорошо, Гарри. Я приму ванну, потом спущусь снова.

    – Не надо. Лучше я поработаю не прерываясь. Мудреная штуковина.

    – Хорошо. Наверное, я еще не буду спать, когда ты поднимешься.

    В начале первого я тихо вошел в кухню и поставил чайник. Свет в спальне был выключен, и я с облегчением решил, что Энн заснула. Я заварил чай, перелил его в термос и спустился. Положил в карман отвертку и пассатижи, взял термос, открыл дверь гаража и посмотрел на освещенную дверь сортировочного пункта.

    Неожиданно дверь отгороженной комнаты открылась, и я увидел Джо.

    – Должно быть, дежурный заснул, – сказал он. – Весь последний час я его не видел.

    Я хмыкнул и вышел на тротуар.

    На Игл-стрит не было ни души.

    Бесшумно ступая в туфлях на резиновой подошве, я пересек улицу и вошел в сортировочный пункт. Вход освещала единственная мощная лампа, но бо́льшая часть помещения оставалась в тени.

    Теперь мне пригодился опыт войны в джунглях. Мне доводилось бывать и в более крутых местах. Не раз приходилось водить патруль в густые джунгли, чтобы обезвредить японских снайперов, опасных, как гремучие змеи. После войны в джунглях предстоящая сейчас задача была для меня лишь легкой прогулкой.

    Сердце билось нормально, я бесшумно шагал по тускло освещенному ангару, даже не пытаясь укрыться.

    Если Гаррис за мной наблюдает, то не заподозрит, что я замыслил нечто плохое. Я вел себя как человек, который не делает ничего противозаконного.

    Оказавшись в десяти ярдах от фургона Билла, я остановился и огляделся. Справа находилась комнатушка с застекленной перегородкой, освещенная синей лампочкой. Внутри я разглядел Гарриса. Тот, вероятно, спал, сидя за столом, положив голову на руки. Он не видел меня.

    Я приблизился к фургону еще на пару шагов, продолжая наблюдать за Гаррисом.

    Он так и не пошевелился. Тогда я быстро переместился на четыре шага в сторону и оказался в густой тени, где он не смог бы меня разглядеть, даже если бы поднял голову.

    Остальное было легко. Я открыл дверцу фургона, скользнул в него и закрыл дверцу. Потом достал маленький электрический фонарик и изучил приборную панель, заслоняя свет рукой. Ближе к водительскому сиденью я обнаружил небольшую красную кнопку с надписью «Тревога».

    Я работал быстро, прощупывая провода от кнопки к полу. Затем перекусил один из проводов над самым полом, сдвинул изоляционную оболочку, откусил обнажившийся кусочек провода, вставил на его место спичку и аккуратно совместил края изоляции. Даже при тщательном осмотре провода не будет заметно, где он перекушен.

    На все это ушло менее минуты.

    Я сунул в карман пассатижи и отвертку, потом достал платок и тщательно вытер все, к чему прикасался, чтобы избавиться от отпечатков пальцев. Открыв дверь фургона, я услышал шум автомобильного мотора, и через несколько секунд в ангар заехал почтовый фургон, залив его светом фар.

    Я присел, прячась от света, изогнулся над рычагом переключения передач и открыл противоположную дверцу. Оставив ее приоткрытой, я ждал.

    Фургон заехал в пустой бокс ярдах в десяти от меня.

    – Готов поспорить, что ты дрыхнул, лентяй хренов, – услышал я голос водителя.

    – И вовсе нет! – возмущенно ответил Гаррис и торопливо вышел из своей каморки. – Может, я и давал отдых глазам, но я не спал.

    – Ладно, не отнекивайся. Хочу отметить конец смены.

    Они направились к офису.

    Я выскользнул из фургона, закрыл дверцу и осторожно вышел из бокса. Теперь расстояние до выхода казалось мне очень большим. Футов двадцать я мог пройти скрытно, но последние двадцать футов ярко освещала лампа над входом.

    Я прокрался к свету, держась вплотную к стене. Голоса заставили меня укрыться за фургоном.

    Из офиса вышли водитель и Гаррис и медленно направились через ангар к выходу.

    – Ну, приятных снов, – сказал водитель у выхода. – Постарайся не храпеть.

    – Катись отсюда, – посоветовал Гаррис, добродушно ухмыляясь. – До завтра. И не делай ничего такого, чего не стал бы делать я.

    Он подождал в дверях, глядя вслед водителю, а потом, зевая, вошел в ангар. Постоял, вглядываясь в темноту и почесывая голову, потом вернулся в офис и закрылся там.

    Я не шевелился, ведь он мог увидеть меня, если бы я вышел на свет. Мне оставалось только набраться терпения. Минут через пятнадцать я увидел, что Гаррис опять спит за столом, положив голову на руки.

    Тогда я бесшумно и быстро пересек освещенный участок возле двери и оказался на улице. Не останавливаясь, я перешел улицу и оказался возле входа в гараж. Со вздохом облегчения я нырнул в темноту за дверью, не услышав за спиной звуков тревоги.

    Меня поджидал Джо. При тусклом свете из моего офиса я разглядел капельки пота на его лице.

    – А ты не торопился. Я уже было решил, что он тебя заметил.

    – Не заметил.

    – Сигнализацию отключил?

    – Да.

    Я запер двери гаража на задвижку, быстро прошел в офис, выключил свет и поднялся в квартиру.

    – Гарри?

    Я застыл, открыв дверь спальни.

    – Ты разве не спишь?

    – Нет. Что ты делал? Зачем ты ходил на почту?

    У меня по спине пробежал холодок.

    – Я заварил чай и подумал, что Гаррис не откажется от чашечки. – Мой голос дрогнул. – Ты меня заметила?

    – Я услышала какие-то звуки и выглянула в окно. Гаррис – приятель Билла?

    – Он самый. Схожу умоюсь, потом приду к тебе. Не выключай свет.

    – Карбюратор починил?

    – Да, справился в конце концов. Пришлось повозиться.

    – Давай быстрее. И в кровать, Гарри.

    – Уже иду.

  

  
    Глава двенадцатая

    После демобилизации я провел вместе с Биллом неделю в гостях у его родителей. Они жили в далекой деревушке возле Энтона, милях в десяти от Бервика-на-Твиде. Отцу Билла теперь уже под восемьдесят, а миссис Йетс лишь на несколько лет моложе, но они живут вдвоем и сами за собой ухаживают. Билл души в них не чает.

    Я решил использовать родителей Билла, чтобы удалить его из Лондона. Мне не нравилась эта идея, но ближе, чем родители, у него никого не было, если не считать меня и Энн.

    Билла всегда тревожило, что у них не было телефона, а ближайшие соседи жили за добрую милю.

    – Если кто-нибудь из родителей заболеет, – говорил Билл, – то даже не представляю, как они справятся. Но переезжать они не хотят. Я с ними спорил до хрипоты, но их ничем не пробьешь.

    В субботу в начале пятого мне позвонил один из клиентов. Энн, конечно, слышала звонок, и я решил воспользоваться этим, чтобы отправить Билла к родителям. Положив трубку, я примчался в квартиру и отыскал Энн.

    – Только что узнал очень плохую новость, – сказал я, заходя в кухню. – У Билла мать заболела. Врач сказал, что ему надо немедленно приехать.

    – О Гарри! Ты знаешь, где сейчас Билл?

    – Понятия не имею. Врач не знает, можно ли ему дозвониться. Отец Билла попросил врача позвонить мне. Я должен отыскать Билла. Тим останется за меня. Быть может, на работе знают, где Билл сейчас.

    – Плохи дела?

    – Трудно сказать. Она упала. В ее возрасте это может быть серьезно.

    Я спустился и пришел на сортировочный пункт, где отыскал Гарриса. Тот нежился на солнышке, стоя в дверях.

    – Я должен найти Билла, – сказал я. – Только что узнал: его мать заболела. Родители просят его приехать домой. Не знаете, где он сейчас?

    – Жаль это слышать, – сказал встревоженный Гаррис. – Он у себя дома. У него сегодня ночная смена. Думаю, что он сегодня отсыпается впрок.

    – Он получит отгул?

    – С этим проблем быть не должно.

    – Тогда так: я сейчас поеду к нему домой. Потом отвезу его на вокзал. Через час отправляется поезд. Думаю, он еще успеет. Сможете попросить за него об отгуле? У него просто нет времени, и вы его выручите, если позаботитесь об этом.

    Гаррис замялся:

    – Ну… по правилам он должен сам подать заявление. И получить разрешение до отъезда.

    – Но ему надо успеть на поезд. Даже сейчас он может на него опоздать. Это вопрос жизни и смерти. Вы ведь не ждете, что он сам…

    – Ладно, ладно. Предоставьте это мне. Я все устрою.

    – Добрый человек! Тогда я пошел.

    Я вернулся и пересказал Энн свой разговор с Гаррисом, потом вывел на улицу грузовик и быстро поехал к Биллу на Фулхем-роуд.

    Хозяйка дома, у которой он снимал жилье, сказала, что он сейчас у себя в комнате и спит. Она знала меня и разрешила подняться на второй этаж.

    Шагая по лестнице, я гадал, получится ли у меня довести дело до конца. Билл – человек проницательный и панике поддается трудно.

    Нельзя дать ему шанса проверить мой рассказ. Нужно посадить его в поезд, не дав позвонить. А когда он окажется в поезде, то не сможет вернуться до вечера воскресенья. К тому времени ограбление уже состоится.

    Я постучал в дверь и открыл ее.

    Билл лежал на кровати в рубашке и брюках, курил и читал роман в мягкой обложке. Увидев меня, он разинул рот и сел:

    – Привет, Гарри, вот это сюрприз!

    – У меня плохие новости, Билл, – сказал я, входя и закрывая за собой дверь. – Насчет твоей мамы. Она очень неудачно упала, и родители хотят, чтобы ты немедленно приехал.

    Билл уселся на кровати с тревогой в глазах:

    – Она сильно пострадала?

    – Думаю, да. Больше от удара. Есть поезд через сорок минут. Можешь на него успеть, если поторопишься. У меня на улице грузовик, я подвезу тебя до вокзала.

    – С поездом не получится. Мне надо получить разрешение на работе. У меня по графику ночное дежурство. Когда следующий поезд?

    – Разрешение у тебя есть. Я все уладил с Гаррисом. Тебе не о чем волноваться. Он сделает все, что нужно. А теперь пошли, и шевели ходулями. У нас мало времени.

    – Ты мне чертовски помог, Гарри. – Билл сел на кровати и стал надевать ботинки. – Как ты про это узнал?

    – Твой отец попросил врача позвонить мне. Он надеялся, что я смогу отыскать тебя на работе.

    – А кто врач? Мама в больнице?

    – Нет, дома. Я не запомнил имени.

    – Маккензи?

    – Может быть. Да пошли же, бога ради.

    Билл надевал воротничок и галстук.

    – Я вот думаю: может, сначала ему позвонить?

    – Некогда. Я сказал, что ты приедешь поездом на пять пятнадцать. По словам врача, состояние у нее опасное. Она просила тебя приехать.

    Эти слова побудили Билла поторопиться. Через три минуты он собрался. Мне было противно так откровенно его обманывать, но я делал это для его же блага. Ничто иное не заставило бы Билла не выйти на работу.

    Мы сбежали по лестнице и сели в грузовик.

    К счастью, в субботу днем машин на улицах было немного, и мы быстро доехали до вокзала Кингс-Кросс. Билл никак не мог добраться до родительского дома раньше часа ночи. А если даже немедленно отправится обратно, то вернется в Лондон не ранее половины десятого. К тому времени он уже будет в безопасности.

    Я почти протащил его по платформе к стоящему поезду, не давая шанса подумать.

    – Тебе деньги нужны? – спросил я, доставая прихваченные с собой две пятерки. – Вот, возьми. Здесь есть угловое место. Заходи и садись.

    – Даже сказать не могу, насколько я тебе благодарен, Гарри. – Билл сел в купе. Он выглядел встревоженным. – Не хотел бы, чтобы старая леди покинула нас, не повидавшись со мной.

    – Она сразу поправится, как только увидит твою физиономию, – сказал я, пожимая ему руку. – Дай знать, как там дела, и держи хвост пистолетом.

    Оставалось несколько минут до отхода поезда, и я отчаянно болтал, не давая ему времени сосредоточиться. Меня до смерти пугала мысль, что Билл все-таки захочет дозвониться до врача. Будучи работником почты, он легко мог это сделать, поэтому я не давал ему шанса даже подумать о телефонном звонке.

    – Кажется, поезд отходит, – сказал я, когда дежурный на платформе помахал флажком. – Удачи, Билл!

    – Спасибо за все, что ты сделал. Я дам тебе знать, как там дела.

    Поезд тронулся, и я со вздохом облегчения шагнул на платформу. Билл высунулся в окно и помахал мне. Я постоял на залитой солнцем платформе, пока поезд не скрылся из виду.

    Возвращаясь в грузовике на Игл-стрит, я напряженно думал. Кажется, первая уловка против Дикса удалась. Я вывел Билла из-под удара.

    Теперь надо подумать о том, каким будет мой следующий ход. Это зависело от Дикса. Что он станет делать после ограбления? Покинет страну или спрячется в Лондоне? А если в Лондоне, то воспользуется ли квартирой Глории? Смогу ли я добраться до него через Глорию?

    Рано или поздно, но Дикс должен совершить ошибку или дать мне возможность нарушить его план. Я понимал, что иду на риск. Самым разумным было бы обо всем рассказать Биллу, но тогда Дикс мог ускользнуть. И еще я знал, что он доставит Энн те фотографии, даже если это будет последним поступком в его жизни.

    Я представил, как она рассматривает те фото, и меня бросило в холодный пот. Что бы ни случилось, как бы мне ни пришлось рисковать, эти фото не должны попасть ей в руки.

    Заехав в гараж, я отпустил Тима домой.

    Энн прибежала в офис, как только услышала, что я вернулся.

    – Нашел его?

    – Все в порядке. Он уже в пути. Он даст мне знать, что там произошло.

    – О, хорошо. Надеюсь, она будет в порядке.

    – Она порадуется, увидев Билла. Я ему сейчас не завидую.

    Мы поговорили о Билле, потом Энн вернулась наверх.

    Я пришел в офис и стал сортировать счета для оплаты, откладывая самые важные.

    Полученные от Дикса семьдесят пять фунтов я положил в банк. Было у меня искушение не проводить эту сумму через бухгалтерию, но я не мог оплачивать счета наличными и в конечном итоге решил, что лучше не рисковать, пытаясь обмануть налоговиков. Я закончил выписывать самые важные чеки и тут увидел Джо.

    Он вышел из огороженной комнаты и направился к «ягуару». Я наблюдал, как он проверил бензин и масло, потом накачал шины моим компрессором.

    Дикс говорил, что «ягуар» понадобится им после ограбления.

    Я вспомнил, как попался им на крючок, и меня окатила горячая волна возмущения.

    – Гарри! – позвала сверху Энн.

    – Я здесь! – отозвался я, отодвигая стул и подходя к двери.

    – Куда ты положил термос?

    – Что положил?

    – Термос, дорогой. Его нет в буфете.

    – Я его не видел.

    – Разве ты его не брал, когда ходил к Гаррису прошлой ночью?

    Внезапно у меня внутри все похолодело. Стало трудно дышать. К счастью, свет был не очень яркий, и Энн не могла видеть мое лицо.

    – Я… я не брал термос. Я отнес ему чашку чая.

    – Очень странно. Термоса на месте нет.

    Я попытался вспомнить, что я делал с термосом, но мозг оказался будто парализован.

    – Я собирался его взять, но не смог найти, – хрипло ответил я.

    – Он должен где-то быть. Я поищу снова.

    Я услышал, как она прошла в кухню.

    По лицу у меня струился холодный пот. Я изо всех сил старался вспомнить, что я делал с термосом. Он был со мной, когда я пришел на сортировочный пункт. Я держал его, когда заметил Гарриса в застекленном офисе. Он был со мной, когда я проник в фургон, чтобы перекусить провод. Но что я сделал с ним потом, я вспомнить не мог.

    Не мог же я оставить его в фургоне?

    Не мог же я совершить такую безумную глупость?

    У меня внезапно ослабели колени. Я сел. Наверняка я принес его обратно. Быть может, он где-то в гараже. А если я оказался таким идиотом и оставил его в фургоне, смогут ли полицейские установить, что это мой термос? На нем ведь будут мои отпечатки пальцев.

    Я вышел в гараж и начал лихорадочно искать термос, но не смог его найти.

    – Его нет в кухне, Гарри! – крикнула сверху Энн.

    Я подошел к двери у подножия лестницы:

    – Найдется! Не переживай!

    – Я поищу еще раз.

    «И не найдешь», – подумал я.

    Меня мутило и трясло. Я вспомнил. Я влез в фургон и поставил термос на пол перед тем, как перекусить провод. И теперь он там стоит: бело-голубой термос, легкоузнаваемый и с моими отпечатками пальцев.

  

  
    Глава тринадцатая

    Ночь выдалась жаркая и душная. Хотя выходящие на Игл-стрит окна были распахнуты, а занавески отдернуты, в спальне было жарко, как в печи.

    Я лежал, не в силах заснуть. Рядом тихо спала Энн.

    Мне не спалось не только из-за жары. Я не мог отделаться от навязчивых беспокойных мыслей: я пытался найти лучший способ, как выбраться из этой передряги. Сначала я хотел сказать о термосе Джо, чтобы тот посоветовался с Диксом. Но было ясно, что они не отложат ограбление и наверняка обвинят меня в такой тупой беспечности.

    Потом я размышлял, нельзя ли войти в сортировочный пункт, когда станет темно, и вернуть термос. Но почти сразу отказался от этой идеи. Джо будет наблюдать за почтой и увидит меня. С тем же успехом я мог бы просто рассказать ему о термосе.

    И лишь пролежав более часа в лихорадочной тревоге, я начал приходить в себя.

    Вполне возможно, что охранник, или водитель, или грузчик мешков с почтой подумает, что термос принадлежит кому-то из них. Вот и все. И я паникую напрасно.

    Хотя эта мысль и успокаивала меня, но заснуть я не мог. Я боялся шевельнуться, чтобы не разбудить Энн. И мне ничего не оставалось, кроме как лежать в полумраке и дожидаться рассвета.

    Около трех часов ночи я услышал, как Джо ходит по гаражу. Наверное, он подходил к «ягуару», потому что я слышал, как закрылась дверца машины.

    А без двадцати четыре я услышал другой звук, от которого я напрягся и мое сердце забилось чаще.

    На противоположной стороне улицы завели мотор.

    Я откинул накрывавшую меня простыню, бесшумно свесил ноги с кровати и очень осторожно встал. Посмотрел на Энн, но шум мотора ее не потревожил: она спала.

    Я подкрался к окну и выглянул на Игл-стрит.

    В сортировочном пункте горел свет. У входа почтальон разговаривал с Гаррисом. Я слышал, как на холостом ходу работает мотор фургона.

    Почтальон вернулся в ангар и исчез из виду. Гаррис по-прежнему стоял в дверях.

    Через несколько минут я услышал, как хлопнула дверца фургона, а мотор заработал громче. Из темноты ангара выехал фургон и остановился возле Гарриса.

    Я смотрел на фургон сверху вниз и не мог разглядеть, кто в нем находится. Гаррис поговорил с водителем, взглянул на часы и дал фургону отмашку.

    Когда машина выехала на улицу, я увидел, что это фургон Билла. Теперь у меня не осталось сомнений, что алмазы, которые планировал захватить Дикс, находятся в фургоне и что прямо сейчас Джо звонит Диксу. Наверное, Дикс ждет вместе с Луисом и Берри на боковой улице, по маршруту следования фургона. Через несколько минут произойдет ограбление.

    Фургон быстро поехал по Игл-стрит в сторону Оксфорд-стрит. Я высунулся из окна и увидел, как его красные габаритные огни исчезают за углом в направлении Мраморной арки.

    Обернувшись, я посмотрел на Энн. Она все еще спала.

    Я осторожно пересек комнату, открыл дверь и бесшумно спустился по лестнице.

    Было слышно, как Джо ходит по темному гаражу. Стоя в дверях офиса, я за ним следил.

    Он вышел из отгороженной комнаты с фонариком в руке и подошел к «ягуару». Фонарик он положил на крышу автомобиля так, чтобы луч падал на дверь комнаты. Потом он вернулся туда и снова вышел, сгибаясь под тяжестью большого чемодана. Он поставил его в багажник «ягуара».

    Я подошел к Джо:

    – Что ты делаешь?

    Он обернулся:

    – Уборкой занимаюсь. Давай помогай.

    – Ты ведь не уезжаешь прямо сейчас? В дверях напротив стоит человек. Он увидит, если ты выедешь на улицу.

    – А кто сказал, что я буду выезжать? Думаешь, я настолько тупой? Машина останется. Глория заберет ее с утра пораньше.

    Значит, Глория придет сюда!

    – Иди помоги мне, – нетерпеливо повторил Джо.

    – Дело уже началось?

    Он ухмыльнулся в свете фонарика:

    – Еще как началось! Они их ждут в Шепердс-Буш.

    Я зашел следом за ним в огороженную комнату. Вдвоем мы отнесли к машине второй чемодан и поставили его в багажник рядом с первым.

    – Что за хрень у вас в чемоданах? – спросил я.

    – Это дурацкая идея Эда. Он слишком педантичный, вот в чем его проблема. В них детали телевизоров – на тот случай, если ты проболтаешься и полиции станет интересно. Луис спер их на фабрике. И телефон этот Луис тоже спер.

    – Ты ведь не оставишь детали здесь на ночь? А если их найдет полиция? Они ведь смогут проследить, откуда они?

    – Конечно смогут. Но ты не дергайся. Полиция здесь будет только завтра, не раньше. А к тому времени Глория отгонит машину. Ладно, я пошел. Держи варежку закрытой и не кашляй.

    Несмотря на внешнюю беспечность, Джо нервничал, лицо боксера блестело от пота.

    – Открывай. Я хочу уйти.

    Я отодвинул щеколду и открыл половину двойной двери.

    – Мне не нравится, что чемоданы останутся здесь. Если их найдет полиция, то повесит кражу деталей на меня.

    – Значит, тебе не повезет, – фыркнул он, протиснулся мимо меня и выглянул на улицу. – Пока. И не суй нос куда не надо. Иначе для тебя это плохо кончится.

    Я посмотрел, как он быстро и бесшумно уходит, потом запер дверь. Я шел в офис и гадал, что сейчас происходит. Удался ли налет? Я закурил и почти немедленно потушил сигарету. Во мне боролись возбуждение и тревога. Заявится ли сюда полиция? Я внезапно осознал, насколько опасен может стать Тим. Мне не повезло: он будет работать в воскресенье, потому что это мой выходной день. Если полиция парня допросит, он обязательно расскажет про Джо и Берри. Мне надо от него избавиться. Жаль терять Тима, но нельзя допустить, чтобы он общался с полицией.

    Я поднялся в квартиру.

    – Где ты был, Гарри? – спросила Энн, когда я тихо проскользнул в спальню.

    Я вздрогнул.

    – Ходил попить. Принести тебе воды?

    – Нет, спасибо. Не можешь заснуть?

    – Все еще чертовски жарко. Здесь как в духовке.

    – Который час?

    – Почти пять.

    – Ты бы отдохнул. Еще рано вставать.

    – Я больше не хочу спать. Буду одеваться.

    Энн приподнялась на кровати:

    – Ничего не случилось?

    – Случилось? Конечно нет. А теперь спи.

    Я собрал одежду и отправился в ванную. Побрившись, я перешел в кухню и стал варить кофе.

    Взяв с собой кофе, я спустился в отгороженную комнату и сел у окна, откуда мог наблюдать за входом на сортировочный пункт через дорогу. Нервы были напряжены, сердце колотилось.

    Половина шестого. Фургон выехал отсюда час и сорок минут назад. Теперь тревогу могут поднять в любой момент.

    Я видел, как Гаррис подметает пол в ангаре. Он курил и неторопливо помахивал щеткой, как будто на эту работу у него был вагон времени.

    Без десяти шесть я услышал, как напротив зазвонил телефон.

    Гаррис положил щетку и с приводящей меня в ярость неторопливостью направился к своей каморке.

    Я почувствовал, как по лицу бежит струйка пота. Я наклонился, чтобы потушить сигарету.

    Прошло несколько минут, затем показался Гаррис. Он подбежал ко входу в ангар и выглянул на улицу. На его лице застыли изумление и тревога, подсказавшие мне, что ограбление произошло.

    Гаррис вышел на тротуар. Постоял на обочине минуты две или три, потом вернулся в офис, когда там опять зазвонил телефон.

    Было ровно шесть утра, и я открыл двери гаража. Я многое бы отдал, чтобы перейти дорогу и расспросить Гарриса о случившемся.

    Я распахнул двойные двери. Потом вышел на тротуар, надеясь, что Гаррис появится опять, но он больше не показывался. Я подождал несколько минут, глядя на синее небо, потом неохотно вернулся в гараж.

    Стрелки моих часов доползли до пятнадцати минут седьмого. Подъехал один из тех грузовиков, которые регулярно у меня заправлялись. Я кивнул водителю, отвинчивая крышку бензобака:

    – Жаркий будет денек.

    – Уф! А ночь-то какая была! Ни на минуту не смог заснуть.

    – Я тоже.

    Неожиданно перед сортировочным пунктом остановилась темно-синяя машина.

    – Ого! – сказал водитель грузовика. – Полиция. И что им здесь нужно?

    Из машины вышли двое полицейских в штатском и направились в сортировочный пункт. Водитель в форме остался за рулем.

    – Готов поспорить, кто-то слямзил почтовый штемпель на два с половиной пенни, – презрительно заметил водитель грузовика. – Этим копам больше заняться нечем, кроме как раскатывать повсюду за счет налогоплательщиков и совать свой нос, куда их не просят.

    – Вы бы лучше уезжали, а то еще арестуют вас за создание помех следствию, – посоветовал я, желая от него избавиться.

    – Это точно. До завтра, приятель.

    Я был в гараже, пока грузовик не уехал. Потом вернулся в отгороженную комнату, где мог незаметно наблюдать за происходящим через занавешенное окно.

    Смотреть было особо не на что.

    Полицейская машина простояла возле сортировочного пункта добрых полчаса. Я не увидел ни Гарриса, ни двоих полицейских в штатском. Примерно в семь один из них вышел, сел в полицейскую машину, и та уехала.

    – Гарри?

    Я быстро вышел из отгороженной комнаты, закрыл ее и прошелся по гаражу. Энн звала меня сверху.

    – Да?

    – Что там происходит? Это ведь была полиция?

    – Да. Понятия не имею.

    К тому времени я уже стоял у подножия лестницы. Энн перегнулась через перила.

    – Как думаешь, что-то произошло?

    – Не знаю, – небрежно ответил я. – Наверное, проверяют анонимное письмо или что-то в этом роде.

    – А-а, понятно, – с сомнением отозвалась она. – Я о таком не подумала.

    – Ты уже позавтракала?

    – Завтракаю. А ты хочешь чего-нибудь, Гарри?

    – Я уже съел что хотел. Собираюсь взглянуть на тормоза грузовика. Их уже давно надо было подрегулировать.

    – Ты… ты не думаешь, что там что-то произошло?

    Я рассмеялся:

    – Не имею ни малейшего понятия, Энн. Иди завтракай.

    Мое безразличие, похоже, успокоило ее, и жена пошла в кухню.

    Вернувшись в гараж, я увидел, как к сортировочному пункту подъехали две полицейские машины. Два полисмена в форме встали по бокам от входа, а трое в штатском и сержант в форме вошли внутрь. Один из штатских нес черный ящик и треногу.

    Придут ли они сюда? Во всяком случае, не сейчас.

    Ограбление произошло в Шепердс-Буш. И расследование они начнут в том районе.

    Не имея лучшего занятия и чтобы как-нибудь отвлечься от мыслей об ограблении, я подогнал грузовик к дверям и принялся регулировать тормоза. С этого места я хорошо видел сортировочный пункт, но смотреть было не на что, если не считать двух полисменов у входа.

    Примерно в половине восьмого ко мне спустилась Энн.

    – Там что-то произошло, Гарри, – сказала она, подходя к дверям гаража и глядя через улицу на двух полисменов.

    – Похоже на то, – равнодушно отозвался я. – Что ж, это не наше дело.

    – Как думаешь, случилось ограбление?

    – Не знаю. Слушай, дорогая, я хочу это закончить до прихода Тима.

    Я снова залез под фургон и стал затягивать гайку на тормозном барабане.

    – А ты не мог бы спросить Гарриса?

    – Спрошу, если увижу. Из-за чего ты так разволновалась?

    Энн надолго замолчала. Она стояла возле грузовика, и я видел ее маленькие ступни и тонкие лодыжки.

    – Я встревожилась, Гарри.

    – Да забудь ты об этом и дай мне заняться делом!

    После этого она ушла, а я работал до восьми. Я как раз закончил, когда Тим приехал на велосипеде. К тому времени перед входом в гараж уже собралась небольшая толпа зевак, пялившихся на сортировочный пункт. Появилось и несколько машин прессы, трое мужчин с камерами фотографировали.

    – Доброе утро, Тим, – поздоровался я, вытирая руки ветошью. – Похоже, у соседей через дорогу поднялась суматоха.

    – Произошло ограбление, мистер Коллинз, – сообщил Тим, округлив глаза.

    – Почтового фургона?

    – Верно. Кажется, никто не знает, удалось ли преступникам уйти и сколько они взяли. В газетах пока ничего нет. Я спросил одного из репортеров.

    – Ладно, забудь пока об этом. Пойдем в офис, Тим. Хочу с тобой поговорить.

    Удивленный, Тим неохотно проследовал за мной в офис: он с интересом постоял бы в толпе зевак.

    Я знал, что Тим больше не должен оставаться в гараже, нельзя позволить ему задержаться здесь даже на лишнюю минуту. Я не хотел от него избавляться, но выхода у меня не было. Я не мог допустить, чтобы он рассказал полиции про Дикса и остальных.

    Я сел на край стола и закурил, чтобы скрыть смущение.

    – Послушай, Тим, я не собираюсь ходить вокруг да около. Бизнес накрывается тазом. Я вынужден экономить, или я разорюсь. Мне жаль, но мне не по карману платить тебе и дальше.

    Тим изменился в лице:

    – О… Что ж, я этого ожидал, мистер Коллинз. Кажется, новой работы у нас нет?

    – Это точно. – Я стряхнул пепел на пол и продолжил, не глядя на Тима: – Я не собираюсь становиться у тебя на пути, Тим. Можешь собрать свои вещи прямо сейчас. Я заплачу тебе за две недели вперед.

    Он уставился на меня:

    – Я отработаю до конца недели, мистер Коллинз. Мне не хотелось бы бросать вас в трудную минуту.

    – Я и сам справлюсь, и мне станет легче, если я буду знать, что ты ищешь другую работу, вместо того чтобы зря тратить здесь время.

    – Я без особого труда смогу найти другую работу. И хочу отработать свою неделю здесь.

    – В этом нет смысла. Работы нет, делать нечего. Уходи прямо сейчас, Тим.

    Он потоптался на месте. Я попытался встретиться с ним взглядом, но не смог.

    – Я… я что-то сделал не так, мистер Коллинз?

    – Не валяй дурака, Тим. Я просто хочу, чтобы ты скорее нашел себе другую работу. И еще: если у меня не будет помощника, то чем скорее я займусь работой, тем лучше. – Я достал бумажник и отсчитал девять фунтов. – Держи, Тим. А теперь иди. Я пришлю тебе отличные рекомендации. Ты получишь их завтра.

    – Я не могу их взять, мистер Коллинз, – заявил он с достоинством, чем удивил меня. – Я возьму деньги за неделю, но не за две. Иначе будет несправедливо.

    – Как хочешь, – сказал я, начиная раздражаться. Мне не терпелось избавиться от него на случай, если ко мне спустится Энн. – Деньги твои.

    – Нет.

    Он взял четыре фунта и банкноту в десять шиллингов, оставив столько же на столе.

    Наступила долгая и неловкая пауза.

    – Ладно, Тим, – сказал я, так и не дождавшись, пока тот уйдет, – спасибо тебе за все. Даже сказать не могу, насколько мне жаль, что так случилось. А теперь иди.

    – Если вы уверены, что так лучше, то я пойду. Я хотел бы попрощаться с миссис Коллинз. Пожалуйста.

    Я этого ожидал.

    – Она сейчас занята, Тим. Я передам ей, что ты хотел попрощаться. Она поймет. – Я выдавил из себя смешок. – Мы ведь еще когда-нибудь увидимся. Надеюсь, ты к нам заглянешь при случае.

    Я знал, что это будет самый сложный момент. Тим был предан Энн. Выражение тревоги и печали на его лице сменилось едва ли не злостью.

    – Миссис Коллинз знает, что я ухожу?

    – Конечно знает. – Мне надо было это остановить, и быстро. – Вообще-то, Тим, именно она предложила тебя уволить. Поэтому не смущай ее долгими прощаниями.

    Тим покраснел:

    – А-а, понятно.

    Я встал и начал подталкивать его к выходу.

    – Конечно, она не больше моего хотела, чтобы ты ушел, но нам нужно было проявить здравомыслие.

    – А я бы хотел сказать, что был очень счастлив здесь, мистер Коллинз. Мне жаль расставаться. Если что-то случилось, то знайте: вы можете рассчитывать на мою помощь.

    – Ничего не случилось. А теперь уходи. У меня с утра много дел, и я не могу болтать с тобой целый день.

    Я произнес это резче, чем намеревался, но мое терпение быстро истощалось.

    Тим покраснел еще сильнее:

    – Ну тогда до свидания.

    – Пока, и удачи тебе.

    Тим надел куртку и пошел к своему велосипеду. Выкатывая его к выходу из гаража, он обернулся:

    – И вам удачи, мистер Коллинз!

    «И она мне понадобится, – подумал я. – Как же она мне нужна!»

    – Спасибо, Тим.

    Я видел его унылое лицо, и мне стало паршиво. Мы хорошо ладили, и Тим мне нравился, но сейчас он был слишком опасен. Тим должен уйти.

    Он протолкался сквозь толпу у входа, сел на велосипед и уехал.

    Теперь нужно было придумать какое-нибудь объяснение для Энн. Я подошел к подножию лестницы:

    – Энн?

    Она вышла на лестницу. Солнечный свет падал на нее через окно на площадке. Я даже оторопел, увидев, насколько жена бледна и встревожена.

    – Думаю, ты была права, Энн. Тим сказал, что произошло ограбление.

    – Да.

    – Ну, слава богу, что Билл в этом не замешан. Повезло, что вчера ему позвонили из дому.

    – Да.

    Мы постояли, глядя друг на друга.

    – Беда не приходит одна, – сказал я, стараясь говорить небрежно. – Тиму пришлось вернуться домой. У него отец заболел.

    – Заболел? Жаль. Это серьезно?

    – Тим что-то говорил насчет сердечного приступа.

    – Он уже ушел?

    – Да. Я велел ему взять неделю отпуска. – Я шагнул в сторону офиса. – Пожалуй, я закрою лавочку, Энн. Когда у входа стоит толпа, клиентов не дождешься.

    – Хорошо, Гарри.

    Она повернулась и ушла в кухню. Я послушал, как она там ходит. Мои ладони стали влажными, меня слегка мутило. Теперь гора лжи росла все выше. И мне еще предстояло лгать и лгать – Энн, полиции, Биллу.

    – Мистер Коллинз?

    Я быстро обернулся, и мое сердце замерло. В дверях офиса стоял приземистый краснолицый мужчина в поношенном коричневом костюме и надвинутой на глаза фетровой шляпе с широкими мягкими полями.

    – Да, это я. Извините, не видел, как вы вошли.

    – Ничего, мистер Коллинз. Моя фамилия Нортон, я репортер из «Вечерней почты». Хотел поговорить с вами насчет ограбления почтового фургона.

    По спине у меня пробежал холодок.

    – Какого ограбления?

    – А вы разве не слышали? Произошло ограбление почтового фургона. Он выехал из сортировочного пункта, который находится через дорогу от вашего гаража. Это было примерно в половине четвертого ночи. И попал в засаду в Шепердс-Буш по дороге на аэродром Нортхолт. Это важная новость. Грабители скрылись с большим количеством промышленных алмазов, а один из почтовых охранников убит.

    – Убит?

    – Верно. Судя по всему, схватка была серьезная. Два бандита обезврежены, а один из охранников убит.

    – Один из охранников убит? – тупо повторил я.

    Во рту у меня настолько пересохло, что я произнес эти слова шепотом.

    – Да. Послушайте, мистер Коллинз, вы находитесь как раз напротив сортировочного пункта. Вы не заметили ничего подозрительного?

    – Я ничего не видел.

    Охранник убит! Если бы я не отослал Билла, это мог оказаться он!

    – Насколько я понимаю, мистер Коллинз, бандиты наверняка наблюдали за сортировочным пунктом. Фургон выехал в ночное время, но они его тем не менее поджидали. А это должно означать, что у них имелся наблюдатель, дожидавшийся, пока фургон отъедет. Не вспомните, за последние два дня не слонялся ли кто-нибудь по Игл-стрит, не сидел ли в машине?

    – Нет. Не припоминаю, что кого-либо видел.

    Даже не знаю, как у меня получалось спокойно разговаривать. Я был не только вовлечен в ограбление, но теперь еще и причастен к убийству!

    – Подумайте немного, – не унимался Нортон. – Вы точно никого не заметили? И не слышали ничего подозрительного сегодня ночью примерно в половине четвертого?

    Я сидел, уставившись в стол.

    – Мне жаль, но я не помню ничего подозрительного, – сказал я после долгой паузы.

    Нортон медленно выдохнул, демонстрируя отвращение.

    – Ну ладно, тут ничем делу не поможешь. Я-то думал, что с вами мне повезет, поскольку ваш гараж находится как раз напротив. Не важно. Моя работа по большей части и состоит в том, чтобы задавать вопросы и получать на них совершенно бесполезные ответы. Схожу-ка я лучше поговорю с вашими соседями. Они могли что-нибудь видеть. Спасибо, мистер Коллинз, что уделили мне время. Если вспомните что-нибудь, по вашему мнению, важное, то позвоните, хорошо? – Он положил на стол визитку. – А мы в долгу не останемся. Всего доброго, и продолжайте думать, ладно?

    Я промолчал. Просто сидел и смотрел мимо него на толпу, собравшуюся перед почтовым отделением.

    – Кстати, я видел, как от вас только что вышел молодой человек, – вспомнил Нортон. – Как полагаете, он мог что-нибудь увидеть?

    Я с усилием сдержался.

    – Нет. Он здесь не работает.

    – Да? А мне показалось, что он работал у вас. Ошибся.

    – Здесь работаем мы с женой.

    – А я могу поговорить с ней минутку?

    – Она ничего не видела, мистер Нортон. Если бы увидела, то сказала бы. Она сейчас занята.

    – Ну хорошо. Вы все же поговорите с ней, ладно? А вдруг она может что-то вспомнить? Если вспомнит, позвоните мне. До свидания, мистер Коллинз.

    – Пока.

    Нортон медленно пошел через гараж к выходу. Судя по его поведению и медлительности, он не был удовлетворен разговором и сейчас о чем-то задумался. Внезапно он щелкнул пальцами, развернулся и подошел ко мне:

    – Я знал: что-нибудь да найдется. Вы ведь друг охранника Йетса? Кажется, кто-то из сотрудников сортировочного пункта сказал, что вы с Йетсом были приятелями.

    Меня словно окатили ледяной водой.

    – О чем это вы?

    – Об убитом охраннике, – терпеливо пояснил Нортон. – Билле Йетсе. Разве вы не были его другом?

  

  
    Глава четырнадцатая

    На несколько долгих секунд я замер на стуле, глядя на него. Я не мог ни шевельнуться, ни говорить.

    – Вы разве не знали? – удивился Нортон. – Извините. Я думал, кто-то наверняка вам уже сказал. Для вас это удар.

    Я медленно встал:

    – Что за бред вы несете?

    – Мне очень жаль, – сказал Нортон, и по его испуганному лицу я понял, что, наверное, выгляжу как сошедший с ума. – Я действительно думал, что вы знаете. Во время ограбления убили Билла Йетса.

    Я обошел стол, ухватил его за лацканы пиджака и встряхнул:

    – Вы лжете! Билла там не было!

    – Эй, полегче! – Он выпучил глаза и покраснел. – Успокойтесь, мистер Коллинз.

    – Ты лжешь! – почти взвизгнул я и опять встряхнул Нортона. – Билл был на севере. Он уехал в субботу. И убит был не он. Слышишь меня, проклятый лжец?

    – Уберите от меня руки!

    – И не смей больше приходить сюда и снова лгать! А теперь убирайся!

    Я оттолкнул его с такой силой, что Нортон врезался в стену.

    – Вы с ума сошли! – выдохнул он, поправляя пиджак. – Что вы себе позволяете?!

    – Вон!

    – Ладно, если вы так много знаете, тогда это был не Йетс. И идите к черту!

    Он пошел к выходу из гаража, не оглядываясь. Я смотрел ему вслед. Сердце колотилось, меня трясло.

    Это не мог оказаться Билл! Он был со своими родителями за много миль отсюда.

    Он не сумел бы вернуться к тому времени, когда выехал фургон.

    А идиот-репортер, наверное, перепутал имена.

    Должно быть, кто-то сказал, что Билл был штатным охранником того фургона, и Нортон пришел к выводу, что Билл был в фургоне в момент ограбления.

    Я вытер лицо платком. Я повел себя безрассудно. Не надо было так с ним обращаться. Глупо превращать газетчика во врага. Я едва не пустился за ним следом, чтобы догнать и извиниться, но Нортон уже ушел.

    Он меня напугал, и чертовски напугал, но первый шок уже прошел. Во всяком случае, Билл был в безопасности, но как насчет погибшего охранника?

    Это было убийство!

    Я направился к дверям гаража, чтобы закрыть их. Во рту пересохло. Это было убийство!

    И тут я замер и посмотрел на стоящий возле стены «ягуар». Я подумал о двух чемоданах в его багажнике, и по спине у меня пробежал холодок. Я совсем про них забыл.

    Если полиция найдет чемоданы, у них появится повод арестовать меня. Если они решат, что я хранил краденое, то могут связать меня с ограблением почтового фургона.

    По словам Джо, Глория должна забрать машину сегодня утром, но заберет ли она ее? Хватит ли у нее смелости прийти, ведь поблизости полно полицейских машин, а репортеры фотографируют все подряд? Сомневаюсь.

    Я колебался лишь несколько секунд. Надо избавиться от этих чемоданов, и немедленно. Я только на миг задумался: на чем лучше ехать – на «ягуаре» или на моем грузовике? Стоящие напротив полицейские обязательно увидят, как я уезжаю. Если я поеду на «ягуаре», у них могут появиться вопросы, зато в грузовике я буду в полной безопасности.

    Я быстро закрыл двери гаража и запер их на щеколду, потом открыл багажник «ягуара» и вытащил один из чемоданов.

    Других вариантов у меня не имелось, кроме как отнести его к грузовику. Я взгромоздил чемодан на откидной задний борт и затолкал подальше в кузов. Потом вернулся за вторым чемоданом. Мне пришлось изрядно попотеть, чтобы дотащить его до грузовика. Чемодан оказался слишком тяжелым, и я не смог поднять его до заднего борта в одиночку. Тогда я принес две доски и веревку. Уложив доски на откидной борт и соорудив из них рампу, я привязал веревку к ручке чемодана и затащил его по рампе в грузовик.

    К тому моменту, когда второй чемодан оказался в кузове, я был весь мокрый от пота и тяжело дышал. Но я не мог терять ни секунды. Прислонив доски к стене, я отыскал большой кусок брезента, накрыл им чемоданы и быстро подошел к подножию лестницы.

    – Энн?

    Жена вышла на лестничную площадку.

    – Я сейчас проедусь вокруг квартала. Один из тормозов заедает, хочу его проверить. Я ненадолго, а гараж я закрыл.

    – Хорошо, Гарри.

    Я открыл двери гаража и вывел грузовик на улицу.

    Толпа уже поредела, но я четко помнил о двух полисменах, стоящих перед сортировочным пунктом. Оба пристально уставились на меня, когда я выпрыгнул из грузовика, чтобы закрыть двери гаража.

    Но они не сдвинулись с места, когда я сел в грузовик.

    И лишь свернув за угол, я с облегчением выдохнул. Я поехал по Оксфорд-стрит в сторону Холборна.

    На длинной улице не было машин, и я был уверен, что никто не едет следом.

    Неподалеку от станции подземки «Мурфилдс» есть большая мусорная яма. Я решил сбросить чемоданы туда. В это время дня, да еще в воскресенье, вряд ли кто-то будет слоняться рядом с ней.

    До мусорной ямы я доехал за четверть часа.

    Как я и ожидал, там было безлюдно, но для спокойствия я поездил вокруг еще пару минут. Затем быстро подал грузовик задним ходом по рампе, пока задний борт не оказался над ямой.

    За несколько секунд я тщательно протер чемоданы, удаляя на них любые отпечатки пальцев, затем надел перчатки, которые всегда вожу в грузовике, и столкнул чемоданы в яму. Подпрыгивая, они покатились по куче мусора, пока не исчезли в облаке пыли. Я не тешил себя надеждой на то, что их не обнаружат. Конечно, чемоданы найдут, но, по крайней мере, не у меня в гараже.

    Я поехал обратно на Игл-стрит.

    Приближаясь к гаражу, я взглянул на часы. Половина девятого. На то, чтобы избавиться от чемоданов, у меня ушло чуть больше получаса.

    Открыв двери, я загнал грузовик в гараж. Когда я это сделал, то увидел, что один из полисменов возле почты резко повернулся и вошел внутрь.

    В дверях офиса появилась Энн:

    – Гарри, поднимись наверх!

    Настойчивость в ее голосе испугала меня. Задвинув последнюю щеколду, я быстро пересек гараж.

    Энн уже поднялась по лестнице, и я последовал за ней.

    Я обнаружил ее в гостиной. Энн плакала, и от одного взгляда на ее бледное и испуганное лицо я замер.

    – Что случилось?

    – Ты слышал о Билле?

    – Билле? – Я ухватился за спинку стула, чтобы не пошатнуться. Мышцы ног внезапно ослабели. – Что именно?

    – Они убили его, Гарри.

    Мне на миг показалось, что меня сейчас стошнит.

    – Быть такого не может! Его там не было! Что за чепуху ты несешь?

    – Он вернулся раньше и поехал с фургоном. Он мертв, Гарри.

    Я медленно обошел стул на подгибающихся ногах и сел.

    – Откуда ты знаешь? Не верю! Это ошибка, Энн! Он не мог погибнуть!

    – Мне полицейские сказали.

    Внутри у меня все похолодело, потом сердце бешено забилось.

    – Какие полицейские? Энн! Ведь полиция к нам не приходила.

    – Они приходили, – возразила она ровным и усталым голосом. – Сразу после твоего отъезда. Хотели с тобой поговорить. И спросить насчет Билла.

    – Но Билл просто не мог вернуться вовремя! Я сам посадил его на поезд. Тут какая-то ошибка…

    – О Гарри! Неужели я сказала бы, что убит Билл, если это не был Билл? Он мертв! Его убили!

    Я уставился на нее.

    Комната внезапно завертелась, в глазах потемнело, и у меня возникло жуткое ощущение, что я сейчас потеряю сознание. Я удержался, прижав ладони к глазам.

    – Ты как-то связан с этим ограблением, Гарри? Ты должен сказать! Я должна знать!

    Билл мертв! Если бы я только рассказал ему о своих подозрениях, он был бы сейчас жив. Энн все еще говорила, но я ее не слышал. Я не способен был что-либо воспринимать в эту минуту. Они убили Билла! Несмотря на все мои предосторожности и все мои планы, Билл погиб.

    – Гарри!

    Я вздрогнул, тряхнул головой и встал:

    – Не трогай меня сейчас, Энн. Мне надо подумать. Помолчи немного.

    – Но я должна с тобой поговорить! – крикнула она. – Неужели ты не понял, что полиция уже была здесь? Они задавали вопросы. Я верила тебе, Гарри. Я рассказала им правду, надеясь, что и ты рассказывал мне правду. Теперь я в этом уже не уверена. Неужели ты не понимаешь? Я могла сказать такое, что выдало бы тебя. Ты должен меня выслушать!

    – Что ты им сказала? – Я подошел к Энн и взял ее за руки, вглядываясь в ее бледное лицо. – Что ты им сказала?

    – Они хотели узнать про Билла, о телефонном звонке от врача. Спрашивали, бывал ли ты когда-нибудь на сортировочном пункте.

    – И что ты им ответила?

    – Сказала, что ты пошел туда вчера ночью, чтобы отнести Гаррису чашку чая.

    Я выпустил ее и шагнул назад.

    – Гарри! Разве ты не носил ему чай? Ты пошел туда… Я тебя видела!

    – Нет, я не носил ему чай. Я его не видел.

    – Но ты сказал, что носил ему чай!

    – Разве? Не помню, что я сказал. Я не носил ему чай. Я поискал его, но не увидел, поэтому вернулся.

    Я даже не думал о том, что говорю. Все мои мысли были о том, что Билл мертв и в его смерти виноват я. Если бы я с самого начала его предупредил, а не думал только о себе, он сейчас был бы жив.

    – Гарри! Ты мне солгал! – воскликнула Энн, стукнув кулаком о кулак. – Гарри, ради всего святого, скажи правду. Хотя бы мне скажи правду. Ты ведь знаешь, что я люблю тебя и сделаю для тебя все, но я должна знать правду. Что ты там делал вчера ночью?

    Первый шок проходил. Я ощутил, как во мне нарастает холодная убийственная ярость против Дикса. Я найду и убью его, пусть даже это станет последним поступком в моей жизни.

    – Гарри!

    Я посмотрел на нее, и она отпрянула, затаив дыхание:

    – Не смотри на меня так! Что? О чем ты думаешь?

    – Думаю, что настало время, Энн. И я расскажу тебе правду, – спокойно произнес я. – Вчера ночью я пошел на сортировочный пункт, чтобы вывести из строя звонок тревоги. В фургоне Билла.

    Она закрыла глаза. Прижала руки к груди и замерла на несколько секунд. Потом открыла глаза и посмотрела на меня:

    – Зачем ты это сделал?

    – Потому что у меня не хватило смелости отказаться, Энн. Вот почему.

    – Значит, это Дикс и остальные совершили ограбление?

    – Да.

    – А та женщина… она тоже с ними?

    – Да.

    – О Гарри, как ты мог?

    – Я дал тебе обещание, Энн, и нарушил его. Я пошел на встречу с ней, когда ты уехала к матери. А Дикс шантажировал меня. Если бы я не отключил сигнализацию, то он принес бы тебе доказательство, что я был с той женщиной, и это было бы мерзкое доказательство. У меня не хватило смелости признаться тебе, поэтому я это и сделал.

    Энн внезапно села, опустив на колени сжатые кулаки.

    – Я думал, что вывел Билла из-под удара. Я не стал бы этого делать, если бы знал, что Билл может нарваться на грабителей.

    – Значит, его мать не заболела?

    – Нет. Я солгал ему, чтобы он уехал из Лондона. До сих пор не могу понять, как он смог вернуться. Я сам посадил его на поезд.

    – Он вернулся, Гарри.

    – Энн, я не ожидаю, что ты меня простишь, но хочу, чтобы ты знала: я очень сожалею. Она для меня ничего не значит. Это было нечто физическое, чего я не смог контролировать.

    Энн встала, подошла к окну и прислонилась лбом к оконной раме.

    – Что ты собираешься делать, Гарри?

    – Найти Дикса. А тебе лучше уехать к матери, Энн.

    Она быстро повернулась и посмотрела на меня:

    – Зачем ты хочешь найти Дикса? Пусть его ищет полиция! Теперь ты должен думать о себе, Гарри. Неужели ты не понимаешь, что можешь попасть в беду?

    – То есть попасть в тюрьму? Ладно, тогда я отправлюсь в тюрьму, но сначала я найду Дикса.

    Что-то привлекло ее внимание на улице, она быстро повернулась и посмотрела в окно:

    – Они идут, Гарри!

    Сделав два быстрых шага, я подошел к окну. И успел заметить, как двое в штатском входят в гараж.

    – Все хорошо, Энн, – сказал я. Мне хотелось ее обнять, но я не решился. – Не бойся. Я спущусь и поговорю с ними.

    Я пересек комнату, открыл дверь и, не обернувшись, пошел вниз.

    Когда я открыл дверь у подножия лестницы, детективы уже стояли возле офиса.

    – Мистер Коллинз?

    – Верно.

    – Я сержант уголовного розыска Холлис, а это констебль криминальной полиции Дэвис. Я провожу расследование по поводу ограбления почтового фургона и полагаю, что вы можете нам помочь. Насколько мне известно, вы друг Уильяма Йетса, почтового охранника, убитого сегодня ночью.

    Я посмотрел на них: оба брюнеты, крепкого телосложения, в неприметных темных костюмах. Сержант моложе констебля. Угловатое лицо бесстрастно, глаза внимательные, но равнодушные.

    – Это так.

    – Мистер Коллинз, я был бы рад, если бы вы смогли проехать со мной в участок. Старшему суперинтенданту[3] не терпится поговорить с вами.

    Внутри у меня все похолодело.

    – Но как я оставлю бизнес? Он не мог бы приехать сюда?

    – А у вас есть кому присмотреть за бизнесом на час или около того?

    Я помедлил с ответом. Мне не хотелось с ними ехать, но я знал, что они при желании смогут меня заставить, а настраивать их против себя не было смысла.

    – Полагаю, жена могла бы справиться.

    – У меня на улице машина. Я прослежу, чтобы вас отвезли обратно. Мы вас надолго не задержим.

    – Ну хорошо. Я только скажу жене. Вы не хотите подняться со мной?

    Сержант соизволил равнодушно улыбнуться:

    – В этом нет необходимости, мистер Коллинз.

    Я поднялся на второй этаж, колени у меня слегка дрожали. Во всяком случае, это еще не арест. И наверняка с меня не спускали бы глаз, если бы подозревали в причастности к ограблению.

    Энн ждала меня на лестничной площадке.

    – Они хотят, чтобы я проехал в участок, – сообщил я, повысив голос, чтобы детективы услышали мои слова. – Это не больше чем на час.

    Энн посмотрела на меня, и я увидел страх в ее глазах. Я покачал головой и сумел выдавить улыбку:

    – Меня отвезут обратно.

    Энн взяла меня за руку, завела в гостиную и закрыла дверь.

    – Они что-нибудь подозревают? – прошептала она.

    – Не думаю. Иначе поднялись бы сюда. Не волнуйся, Энн, я скоро вернусь.

    – Гарри, мы должны оставаться вместе. Я тебя не покину. Дорогой, сейчас нет ничего важнее того, что ждет нас впереди. Ничего. И я это говорю серьезно.

    Я смотрел на нее, и мне не верилось, что я понял ее правильно.

    – Я поступил с тобой отвратительно, Энн.

    – Не говори об этом. Мне страшно, Гарри. Будь осторожен с ними. Я буду молиться за тебя.

    Я привлек жену к себе и поцеловал. Губы у нее были холодными как лед.

    – Все будет хорошо. Для меня в мире нет никого, кроме тебя, Энн. Я люблю тебя и всегда буду любить.

    Она прижалась ко мне.

    – Все будет хорошо, – повторил я, еще раз поцеловал ее и мягко отстранил. – Я вернусь.

    Я быстро спустился.

    – Я готов, сержант.

    Мы сели в полицейскую машину, стоявшую возле гаража. Поездка до полицейского участка заняла всего несколько минут.

    – Сюда, мистер Коллинз, – сказал Холлис, выйдя из машины.

    Он провел меня в большое серое каменное здание, вверх по каменной лестнице и по коридору к двери с табличкой: «Старший суперинтендант Дж. В. Роусон». Постучав в дверь, Холлис открыл ее и представил меня:

    – Мистер Коллинз, сэр.

    Я вошел в небольшой кабинет. Напротив двери располагался внушительных размеров стол, заваленный папками и бумагами. Рядом со столом – резное деревянное кресло. Еще одно кресло стояло у окна. Вдоль одной из стен выстроились картотечные шкафы.

    За столом сидел широкоплечий лысеющий мужчина, на вид лет пятидесяти-шестидесяти. Таких проницательных голубых глаз мне еще не доводилось видеть.

    Он встал, подался вперед, протянул мне руку через стол, и его бледноватое лицо осветилось приветливой улыбкой.

    – Спасибо, что пришли, мистер Коллинз. Извините, но пришлось оторвать вас от дел. Произошло очень серьезное событие, и я надеюсь на вашу помощь.

    – Сделаю, что смогу.

    – Садитесь. – Он указал мне на резное кресло, потом взглянул на Холлиса. – Как полагаете, не слишком рано для чашки чая, сержант?

    – Постараюсь это устроить, сэр.

    Когда Холлис вышел, Роусон достал портсигар и предложил мне сигарету. Я взял.

    – Кажется, у меня спички кончились, – сказал он, шаря по карманам.

    – У меня есть.

    Я дал ему прикурить, закурил сам и бросил спичку в пепельницу.

    – Вы не могли бы подарить мне весь коробок, мистер Коллинз? Раньше ланча я из участка не выйду, а курю я много.

    – Конечно, – согласился я и подтолкнул к нему коробок через стол.

    – Весьма признателен. Спасибо. – Он положил спички в карман и улыбнулся. – Меня тут прозвали Скряга Роусон. Приходится соответствовать репутации.

    У него оказался дар успокаивать, и я расслабился.

    – Хуже нет оказаться без огня.

    – Это точно. Итак, мистер Коллинз, насколько я понимаю, Билл Йетс был вашим другом?

    – Он был моим лучшим другом: мы вместе служили во время войны. Я только сейчас узнал о его смерти. Что произошло?

    Тут вошел Холлис с двумя чашками чая. Он поставил их на стол и вышел.

    – Что произошло, мистер Коллинз? – переспросил Роусон, пододвигая одну из чашек ко мне. – Я расскажу. Почтовый фургон попал в засаду на Вуд-лейн. Его обогнала машина и перекрыла дорогу. Из нее выскочили трое в масках и с револьверами. Грабители приказали водителю, Максону, который помогал загружать и разгружать фургон, и Йетсу выйти. Йетс нажал на кнопку тревоги, но она не сработала. Водитель и Максон вышли из фургона, за ними следом Йетс. Один из бандитов держал их на прицеле, а другой вернулся за руль и убрал легковую машину с дороги, чтобы она не загораживала проезд. Третий залез в почтовый фургон.

    Роусон глотнул чая, нахмурился и продолжил:

    – И вот, когда один из бандитов садился в легковую машину, Йетс атаковал стрелка. Это был чертовски смелый поступок. По словам водителя, который и рассказал нам все, Йетс действовал настолько быстро, что стрелок был ошеломлен. Йетс скрутил его приемом дзюдо и швырнул через улицу. Тот упал на ящик с гравием, он был сильно ранен. Грабитель, находившийся в почтовом фургоне, выскочил и бросился на Йетса, но тот свалил его сильным ударом. Пока все это происходило, Максон бежал по переулку и звал на помощь. Водитель, пожилой мужчина, так и стоял с поднятыми руками. Если бы он пришел на помощь Йетсу или если бы Максон не убежал, то, полагаю, нападение бы провалилось. Два бандита были нейтрализованы: один совсем, второй в тот момент лежал без сознания. Хотя третий имел оружие, но мог потерять самообладание, если бы все трое почтовых служащих накинулись на него. К сожалению, Йетсу пришлось справляться с ним в одиночку. У Йетса было при себе новое оружие против бандитов – пистолет, стреляющий специальной капсулой. В капсуле находится особый химикат, оставляющий на теле ярко-синее пятно, которое нельзя смыть. Йетс решил воспользоваться пистолетом. Он побежал через дорогу. Бандит направил на него револьвер и приказал остановиться, но Йетс не подчинился. Они выстрелили одновременно, Йетс попал капсулой в лицо бандиту, а тот попал ему в голову. Йетс был убит мгновенно, но водитель сказал, что лицо и плечи бандита были в синей краске. Водитель испугался и убежал. Он не видел, что было дальше. Вот так и погиб ваш друг, мистер Коллинз. Он был очень смелым человеком. Не удивлюсь, если его наградят медалью Георга.

    – От этого ему лучше не станет, – сказал я, глядя на свои сжатые кулаки. – У вас есть описание того, кто его убил?

    – Это был крупный мужчина в черном костюме и черной фетровой шляпе с широкими полями. Теперь его будет легко найти, мистер Коллинз. Благодаря Йетсу мы очень быстро его схватим.

    Дикс!

    – У нас есть основания полагать, – продолжил Роусон, – что банда некоторое время наблюдала за передвижениями фургонов от сортировочного пункта. Вы не заметили кого-нибудь, кто слонялся по Игл-стрит в последние несколько дней и мог бы оказаться членом банды, мистер Коллинз?

    Я посмотрел на него:

    – Нет, ничего такого не могу сказать.

    – Может быть, вы видели человека, попадающего под описание убийцы? Он был очень высокого роста и крепкого телосложения.

    – Нет, боюсь, я не заметил.

    Роусон потушил сигарету.

    – Жаль. Но не важно. А теперь, мистер Коллинз, расскажите о том телефонном звонке. Вам звонили из Энтона?

    – Да.

    – Удивит ли вас тот факт, что нет записи о звонке из Энтона в ваш гараж?

    – Неужели?

    – Ее нет, мистер Коллинз. Почему вы решили, что вам звонят из Энтона? Оператор сказал вам?

    – Нет. Мне не пришло в голову, что звонят не оттуда. Звонивший представился врачом. Кажется, он сказал, что его фамилия Маккензи и он звонит из Энтона. Я поверил ему на слово.

    – Именно так. Это была очевидная попытка убрать Йетса с дороги. Только не знаю, с какой целью. Если бы Йетса не оказалось в фургоне, кто-то другой занял бы его место. И это довольно странно, мистер Коллинз: впечатление такое, что кто-то очень старался, чтобы Йетс не попал в передрягу.

    – Он был боксером-чемпионом, – спокойно ответил я. – Возможно, они не хотели нарваться на него.

    Роусон кивнул:

    – Такое возможно. Но как они могли узнать, что он боксер? Как вы думаете, мистер Коллинз?

    – Не знаю.

    Наступила долгая пауза, пока мы сидели и смотрели друг на друга.

    – Не хотите рассказать что-нибудь еще о том звонке, мистер Коллинз? – спросил Роусон.

    Я смотрел на него, не понимая, что он имеет в виду. У меня возникло впечатление, будто он подталкивает меня сказать, что я тот звонок выдумал.

    – Пожалуй, нет. Но возможно, вы мне кое-что поясните. Я посадил Билла на поезд. Как он сумел вернуться настолько быстро, что оказался в том фургоне?

    – Тем же поездом ехал доктор Маккензи, и они встретились в коридоре. На следующей станции Йетс позвонил соседу в Энтон. Тот отправился к родителям Билла и выяснил, что у них все в порядке. Сосед перезвонил Йетсу, который ждал ответного звонка на станции, а затем Билл следующим поездом вернулся в Лондон. Йетс решил, что его кто-то разыграл. Он ошибся. Ему надо было сообщить об этом в полицию, мистер Коллинз.

    «Ему надо было сказать мне, – с горечью подумал я. – Если бы он сказал мне, что поедет в том фургоне, то я рискнул бы и выдал Дикса полиции».

    – Понимаю, – согласился я.

    – Насколько мне известно, мистер Коллинз, в пятницу ночью вы заходили на сортировочный пункт: хотели угостить чаем одного из ночных дежурных, Гарриса.

    Ну вот, дождался. Хотя сердце у меня билось часто, внешне я был спокоен и даже заставил себя смотреть Роусону в лицо.

    – Я хотел принести ему чашку чая, но, поскольку его не оказалось на месте, я вернулся к себе.

    Роусон слегка постучал по краю стола.

    – Расскажите подробно, что произошло, мистер Коллинз.

    – Подробно? Не понимаю. Это важно?

    Он улыбнулся и прищурил голубые глаза, что придало его лицу мальчишеское выражение, которое каким-то образом меня ободрило.

    – При расследовании дела об убийстве важна даже мельчайшая деталь, мистер Коллинз. Пожалуйста, расскажите подробно, что произошло.

    – Я работал поздно…

    – Насколько поздно?

    – После полуночи.

    – Вы обычно работаете в такое время?

    – Нет, но у меня была работа, которую я хотел закончить.

    – Какого рода работа, мистер Коллинз?

    Я посмотрел на него. Дружеская улыбка сохранилась, голубые глаза выражали благожелательный интерес.

    – Один парень оставил машину – хотел, чтобы я проверил карбюратор. Я обнаружил, что карбюратор у него забился. Он хотел получить машину на следующее утро, потому что планировал уехать на выходные, вот мне и пришлось возиться с ней допоздна.

    – И кто был этот парень?

    Вопрос застал меня врасплох. Я откровенно соврал Энн, потому что она не могла проверить мои слова, а теперь как дурак повторил это вранье Роусону, который как раз мог это проверить.

    На какое-то время у меня отказали мозги, и я тупо смотрел на Роусона, пока тот не повторил вопрос.

    – Пытаюсь вспомнить. Кажется, его фамилия была Мэннинг. Свалился как снег на голову.

    Роусон кивнул:

    – Понятно. И какой марки была машина?

    – «Вэнгард».

    – А какой регистрационный номер?

    – Понятия не имею, – резко ответил я, взяв себя в руки. – Извините, суперинтендант, но какое это имеет отношение к ограблению? Вам не кажется, что мы зря тратим время?

    Он рассмеялся и потер ладони, как будто я только что произнес одну из лучших шуток, что ему доводилось слышать.

    – Буду с вами откровенен, мистер Коллинз. Кто-то вывел из строя сигнал тревоги в том фургоне. И это наверняка было сделано до сегодняшнего утра. Сигнализацию проверяли днем в четверг, поэтому кто-то поработал над ней между вечером четверга и вечером субботы. Я пытаюсь выяснить, кто это сделал. На территорию сортировочного пункта допускается очень мало посторонних лиц. У меня есть список тех, кто заходил туда за последние несколько дней, и я их проверяю. Один из этих посторонних вывел из строя сигнализацию, и я надеюсь поймать его. А когда я это сделаю, то раскрою дело.

    Я ощутил, что краснею.

    – Вы ведь не думаете, что это моих рук дело?

    – Между вечером четверга и вечером субботы на территории сортировочного пункта побывали пять посторонних лиц, мистер Коллинз. Одним из них были вы. Один из этих пяти вывел сигнализацию из строя. Каждый из них будет оставаться под подозрением до тех пор, пока не докажет, что он этого не делал. Вы можете доказать, что вы этого не делали?

    Я замер на стуле, глядя на него.

    – Не думаю, что смогу, – услышал я свои слова. – Но конечно же, я этого не делал.

    Роусон улыбнулся:

    – Я бы очень удивился, если бы вы сказали обратное. А теперь давайте вернемся к «вэнгарду». Какого он был цвета, мистер Коллинз?

    – Серого.

    – Тот мистер Мэннинг, он из местных? Не знаете?

    – Не знаю. Никогда его прежде не видел.

    – Если бы мы смогли его разыскать и дать ему возможность подтвердить ваши слова, то это помогло бы и вам, и мне, мистер Коллинз.

    – Боюсь, вам придется поверить мне на слово.

    Он недоуменно взглянул на меня, потом записал что-то в блокноте.

    – Полиция никому не верит на слово, мистер Коллинз. Такая работа. Впрочем, разыскать мистера Мэннинга будет несложно. Посмотрим, как у нас это получится. А теперь, мистер Коллинз, расскажите еще кое-что. Вы работали допоздна над тем «вэнгардом». Что было потом?

    Во рту у меня пересохло, и я в тот момент отдал бы что угодно за глоток воды. Чай я уже допил и теперь не смел попросить воды, чтобы не выдать свое волнение.

    – Сразу после полуночи я заварил чай. Подумал, что Гаррис тоже не отказался бы от чашечки, и понес ему чай.

    – Вы отнесли ему чашку чая? – уточнил Роусон, рисуя карандашом закорючки на лежащей перед ним промокашке.

    – Верно. Я перешел дорогу и заглянул на сортировочный участок, но Гарриса не увидел. Я его окликнул, но он не отозвался. Я решил, что смысла кричать нет, и вернулся в гараж.

    – Вы не заходили на сортировочный участок?

    – Ярда на два или три, не далее.

    Роусон кивнул и нарисовал очередную замысловатую загогулину.

    – А что вы сделали потом?

    – Пошел спать.

    Я поднял взгляд. Мне показалось, что голубые глаза Роусона пронзают меня насквозь.

    – Что ж, хорошо, мистер Коллинз. Это удовлетворительное объяснение. Гаррис признался, что он очень часто дремал по ночам. Должно быть, он спал, когда вы заходили.

    Я медленно и глубоко вдохнул. Роусон опять улыбался, его глаза вновь стали приветливыми. Я посмотрел на часы:

    – Что ж, если это все, суперинтендант, то я буду рад вернуться в гараж. Моя жена…

    – Я не задержу вас дольше необходимого. Мне хотелось бы еще задать вам всего один или два вопроса. То был единственный раз, когда вы появлялись на сортировочном пункте, мистер Коллинз?

    Я ощутил, как по спине стекает пот.

    – Э-э… полагаю, да. Возможно, я был там вместе с Биллом. Но точно не помню.

    – Но разве вы не были там в четверг утром, мистер Коллинз? Кажется, вы хотели поговорить с мистером Йетсом, но вам сказали, что его нет. Разве не так?

    Я коснулся языком пересохших губ:

    – Да, если подумать, я заходил туда.

    – Разве вы не спрашивали Гарриса, где стоит фургон мистера Йетса, и разве Гаррис не показал вам его?

    Я ощутил, как капкан готов захлопнуться. Я с трудом взял себя в руки.

    – Кажется, я что-то сказал насчет фургона.

    Роусон кивнул и словно потерял интерес к этой теме.

    – Вы могли бы сказать, что у вас выгодный бизнес, мистер Коллинз?

    Такая внезапная смена темы испугала меня.

    – Сейчас дела идут вяло, но они поправятся.

    Он опять кивнул:

    – Хорошо, теперь давайте вернемся к прошлой ночи. Вы уверены, мистер Коллинз, что относили Гаррису именно чашку чая?

    Я чувствовал, что в этом вопросе есть подвох, но я уже отвечал на него, и ничего не оставалось, как повторить ответ:

    – Верно.

    Роусон наклонился и взял из-под стола какой-то предмет, который я прежде не мог видеть во время нашего разговора.

    – А не этот ли термос, случайно, был у вас с собой?

    И он поставил на стол бело-голубой термос, который я забыл в фургоне.

  

  
    Глава пятнадцатая

    Сержант Холлис припарковал полицейскую машину возле моего гаража.

    – Если вы понадобитесь нам снова, мистер Коллинз, – сказал он, когда я открывал дверцу машины, – я заеду за вами. И не покидайте город в ближайшие сутки, хорошо?

    – Я буду на месте. Если меня куда-то вызовут, я скажу жене, где меня найти.

    Холлис внимательно взглянул на меня:

    – Прекрасно. – Он холодно улыбнулся. – Вы нам можете понадобиться срочно.

    Я посмотрел вслед его уезжающей машине.

    «Это был плохой ход, друг мой, – подумал я, стоя на краю тротуара. – У тебя был шанс. В следующий раз ты не найдешь меня так легко».

    Меня удивило, что Роусон позволил мне уехать домой. На мой взгляд, у него имелось достаточно оснований, чтобы арестовать меня прямо в участке. Больше я не верил ни дружеской улыбке Роусона, ни его участливому интересу, ни его извиняющемуся тону, когда он сказал, что Холлис должен снять у меня отпечатки пальцев.

    – Кто-то из банды мог брать этот термос, мистер Коллинз, – сказал он. – И на нем могут оказаться отпечатки пальцев. А поскольку вы с Йетсом тоже его брали, ваши отпечатки помогут избежать ошибочных выводов.

    Казалось, Роусон принял мое объяснение: мол, я одолжил термос Биллу несколько недель назад, а тот забыл его вернуть. Но я не поверил Роусону. Во мне крепло убеждение, что он играет со мной, как кошка с мышью.

    Пока Холлис вез меня домой, я вспомнил, как Роусон вынудил меня отдать ему коробок спичек. Теперь я окончательно понял, что он не сомневается в моей принадлежности к банде. Что это не просто просьба, я почувствовал еще во время нашей беседы. Но только теперь сообразил, зачем Роусону понадобился коробок. Ведь из этого коробка я достал спичку, которой скрепил обрезанные концы провода сигнализации.

    Я довольно много читал о научных методах расследования преступлений. Конечно же, полиция вскоре докажет, что найденная в фургоне спичка лежала в том самом коробке, который я отдал Роусону.

    К тому же, несмотря на всю тщательность, с какой я стер отпечатки пальцев в фургоне, остается один шанс из тысячи, что где-то в фургоне полиция все-таки отыщет нестертый отпечаток.

    По-видимому, Роусон подождет сравнения найденной в фургоне спички со спичками в коробке, а также результатов обследования фургона и лишь потом арестует меня. А может, меня не станут арестовывать, а начнут за мной следить, надеясь таким образом выйти на остальных членов банды.

    Но скорее всего, мне оставили лишь еще несколько часов свободы, и эта мысль меня тревожила. Я думал не о себе – я боялся, что не успею найти Дикса. И даже если это станет последним поступком в моей жизни, я его найду.

    Я открыл ключом двери и вошел в темный и безмолвный гараж. Задвигая щеколды, я услышал, как по лестнице спускается Энн. Теперь я понимал, что Энн может доставить мне проблемы. Я думал о ней так впервые со дня свадьбы. Меня ждала работа, которую нужно сделать в одиночку.

    – Что случилось, Гарри?

    – Пойдем наверх.

    Держась за руки, мы молча прошли через темный гараж, потом через офис и поднялись в гостиную. Я плюхнулся в кресло и посмотрел на ее побледневшее и испуганное лицо:

    – Все паршиво, Энн.

    Она опустилась на колени рядом со мной:

    – Расскажи.

    И я рассказал. Ничего не скрывая. Рассказал, как погиб Билл. О «вэнгарде» и моем дурацком вранье насчет мифического Мэннинга. И о том, как я оставил термос в фургоне, и о спичке, и о том, как Роусон выманил у меня коробок.

    – Они нашли в фургоне термос, – подвел я итог. – Роусон сделал вид, будто поверил моим словам о том, что я одолжил термос Биллу. Но у него появился повод снять мои отпечатки пальцев.

    Энн затаила дыхание:

    – У тебя сняли отпечатки?

    – Да. Я не мог отказаться. И я знаю, что наверняка оставил отпечаток где-нибудь в фургоне. И его непременно найдут. Не хочу тебя пугать, Энн, но нам надо смотреть фактам в лицо. Меня очень скоро арестуют.

    – Не могу поверить, что с нами случилось такое. Ну как ты мог так поступить, Гарри? Что нам теперь делать?

    – Что случилось, то случилось. И нам надо, не уклоняясь, встретить этот удар судьбы, Энн. Во всем виноват я, а пострадаешь ты. И лучшее, что мы сейчас можем сделать…

    – Подожди! Есть только одно решение, – быстро сказала она. – Ты должен пойти в полицию и рассказать им правду. Рассказать во всех подробностях, что произошло. И ты должен пойти немедленно.

    – Для этого уже поздновато. Произошло убийство. Меня арестуют и посадят в тюрьму, а что станет с тобой? Дикс сказал, что отыграется на тебе, если я его выдам, и он это сделает. Он угрожал облить тебя кислотой. Так что я не могу сказать полиции правду.

    – Думаешь, меня волнуют его угрозы? Наше счастье гораздо важнее. Ты должен сказать им правду. Тебе поверят, если ты пойдешь к ним прямо сейчас. Неужели ты не понимаешь? Когда ты им все расскажешь, они будут обязаны проявить к тебе снисхождение. Но если они выяснят все прежде, чем ты поможешь следствию, к тебе будут относиться так же, как и к бандитам.

    – Поздно, Энн. Надо было рассказать все сразу. А если я пойду к ним сейчас, они решат, что у меня сдали нервы.

    – Ты должен это сделать! – воскликнула она, сжимая мне руку. – Если ты не пойдешь, то пойду я!

    – Нет, Энн.

    Она пристально посмотрела на меня:

    – Ты что-то задумал? Так, Гарри? Ты так себя ведешь, Гарри, что это меня тревожит.

    – Я собираюсь скрыться.

    – Нельзя! Ты не должен скрываться! Куда ты пойдешь? Разве ты не понимаешь, дорогой, что побег только подтвердит подозрения полиции на твой счет? И ты не сможешь далеко уйти. Тебя найдут. Беглецов всегда находят.

    – Я собираюсь скрыться, Энн, – повторил я. – У меня есть дело. Извини, но это такое дело, которое я должен сделать один.

    – Дело? Какое еще дело?

    – Я собираюсь отыскать Дикса.

    Она тупо уставилась на меня:

    – Но это же нелепо. Его найдет полиция. Тебе нельзя этого делать, Гарри. Если ты сбежишь…

    – А от тебя я вот чего хочу, Энн. Собери вещи и поезжай к матери. В Лейтонстоуне ты будешь в безопасности. Дикс не знает, где живет твоя мать. И я хочу, чтобы ты уехала немедленно.

    – Но, Гарри, ты ведь это не всерьез? Ты меня пугаешь. Я тебя не брошу. Ты точно сотворишь что-нибудь безрассудное.

    – Ты зря теряешь время, Энн. Пожалуйста, собери вещи и, будь добра, не спорь со мной.

    – Но, Гарри, ты хоть понимаешь, что говоришь? Если ты сбежишь, мы можем никогда больше не увидеться. Как ты можешь надеяться на то, что тебе удастся прятаться долго? Тебе надо немедленно пойти в полицию и рассказать им правду.

    – Для этого уже поздно, Энн. И ты не должна мешать мне поступать так, как я решил.

    Она стиснула мою руку.

    – Ради меня, дорогой, примирись с этим. Не убегай! – воскликнула она. – Я пойду в полицию с тобой. О Гарри, не разбивай нашу жизнь! Пожалуйста, сделай то, о чем я прошу.

    Тут я понял, что мне от нее не избавиться. Время утекало сквозь пальцы. Пришлось избрать другую тактику.

    – Дай мне несколько минут подумать, Энн, – сказал я, вставая. – Я спущусь в офис. Хочу немного посидеть, чтобы в голове все улеглось. Дай мне полчаса, Энн.

    Она пристально всмотрелась в мое лицо.

    – Почему ты хочешь найти Дикса? – спросила она.

    – Хочу получить моральное удовлетворение, разрушив его планы. Он выставил меня дураком. Он убил Билла. И я хотел бы с ним поквитаться, прежде чем отправиться в тюрьму, но, может быть, ты права. И лучшее, что я могу сделать, – сдать его полиции. Дай мне полчаса, чтобы принять решение, Энн.

    Она помедлила с ответом.

    – Хорошо, Гарри. Я подожду здесь. Но пожалуйста, прояви благоразумие. Ты должен пойти в полицию и рассказать им правду. Это единственно правильное решение.

    Я обнял ее и поцеловал.

    – Дай мне над этим подумать.

    Я спустился в офис. Едва закрыв за собой дверь, я открыл шкатулку для мелкой наличности и достал восемь банкнот по фунту, две по десять шиллингов и немного мелочи. Деньги я переложил в карман. Затем открыл чековую книжку. У меня на счете осталось пятьдесят два фунта. Я торопливо выписал Энн чек на всю сумму, потом взял лист бумаги и написал ей записку.

    Дорогая Энн,

    это прощальная записка. У меня нет времени на долгие объяснения. Я не могу допустить, чтобы Диксу сошла с рук смерть Билла. Я должен найти его и рассчитаться за все. Мы с Биллом пережили вместе столько всего, о чем ты даже не знаешь, что он стал частью меня. И погиб он из-за моего эгоистичного и неконтролируемого поступка. У меня такое чувство, что вместе с ним умерла и лучшая часть меня. А то, что осталось, уже не в счет. Я погубил наши жизни, когда нарушил данное тебе обещание. Как прежде, уже никогда не будет. Я не отправлюсь в тюрьму на несколько лет, чтобы ты ждала того, кого больше не существует. Наш разрыв должен стать полным. Вложенный чек закрывает мой счет в банке. Продай здесь все, за оборудование и грузовик ты должна получить около двух тысяч. Деньги все твои.

    Пожалуйста, сразу уезжай к матери и не высовывайся.

    Эта банда опасна, и они попытаются расквитаться со мной через тебя. Поэтому не дай им шанса найти тебя – ради нас.

    Если сможешь, прости за то, что я так поступаю. Сейчас нам лучше обрубить все концы. Ты всегда будешь в моих мыслях. Я всегда буду любить тебя. У меня есть задача, которую надо решить, и решить ее могу только я.

    До свидания, дорогая.

    ГарриЯ быстро перечитал написанное и понял, что текст получился совершенно безумный. Причем настолько, что мне пришлось добавить еще пару строк.

    Я с тобой скоро свяжусь, чтобы хоть попрощаться по-человечески. Я или напишу, или позвоню твоей матери.

    Так-то лучше, решил я и взял конверт. Я мог думать только о срочности. Нужно свалить прежде, чем сюда спустится Энн или заявится полиция. Записку и чек я положил в конверт и оставил на столе, где Энн его найдет. Досадно, что приходится уходить вот так, налегке. Не мешало бы прихватить дождевик и самое необходимое на сутки, но я не мог рисковать и подняться в квартиру. Кроме того, думал я, если полиция за мной следит, то саквояж вызовет у них подозрения и они могут сразу меня арестовать.

    Я взглянул на часы. На всю эту подготовку ушло семь минут. Пора уходить. Я тихо прошел к выходу из гаража. На миг я задержался возле «ягуара»: не воспользоваться ли машиной? Но потом решил, что ее будет слишком легко отследить.

    Открыв одну из дверей гаража, я вышел на яркий солнечный свет.

    Закрыв за собой дверь, я закурил, поглядывая краем глаза на двоих полицейских, стоявших возле сортировочного пункта.

    Они старательно игнорировали меня, причем настолько старательно, что я сразу понял: им велели так себя вести. А это означало, что Роусон уже установил за мной слежку и его человек где-то незаметно поджидает меня. Я быстро зашагал в сторону Оксфорд-стрит. Я не оглядывался. Меня тревожило только одно: Энн могла спуститься в офис, найти записку и побежать за мной. И я хотел оказаться как можно дальше от Игл-стрит, прежде чем жена обнаружит записку.

    Когда я дошел до угла Игл-стрит, по Оксфорд-стрит ехал автобус. Я побежал к нему и запрыгнул на ходу.

    Усевшись на боковое сиденье возле кондуктора, я сразу оглянулся. Никто не бежал за мной следом, но когда я через минуту снова обернулся, то заметил ярдах в пятидесяти позади полицейскую машину, ехавшую с той же скоростью, что и автобус.

    Я понял, что избавиться от «хвоста» будет нелегко. Если они потеряют меня из виду, то предупредят по рации ближайшую полицейскую машину, и меня отыщут. Каждый участковый полицейский или регулировщик будет предупрежден и начнет меня высматривать. Да, задача нелегкая, но во время войны я побывал и в более трудных переделках и не сомневался, что смогу оторваться от слежки.

    Я купил билет до Гайд-парк-корнер, вышел из автобуса возле метро и спустился к кассе. Я был совершенно уверен, что детектив, а то и два выскочили из полицейской машины, едва я скрылся из виду, и теперь идут ко мне.

    Я задержался, чтобы купить газету в киоске, потом взял билет до станции «Найтсбридж» и спустился к поездам.

    На платформе стояли всего три или четыре человека. Я прошел в ее дальний конец и сел на деревянную скамью возле стены.

    Я окинул взглядом платформу: к ожидавшим поезда людям пока никто не присоединился. Я предположил, что детективы ждут где-то в укрытии. Заметить их я смогу, когда придет поезд.

    Я раскрыл газету и сразу увидел заголовок: «Ограбление почты».

    Сегодня рано утром на Вуд-лейн был ограблен почтовый фургон. Трое мужчин в масках устроили засаду и скрылись, похитив технические алмазы на сумму 300 000 фунтов. Груз везли из сортировочного пункта на Игл-стрит в аэропорт Нортхолт. Охранник почты, попытавшийся помешать этому крупнейшему за все время ограблению почты, безжалостно застрелен. Скотленд-Ярд надеется на скорейшее задержание преступников.

    Триста тысяч фунтов!

    Сумма на миг меня буквально ошеломила.

    Неудивительно, что Дикс принял настолько сложные меры предосторожности.

    Неудивительно, что он без колебаний совершил убийство. Для тех, кто в теме, технические алмазы – товар более чем ликвидный.

    Дикс переправит алмазы за границу, и на черном рынке они будут стоить значительно больше своей номинальной стоимости.

    Я задумался: планирует ли Дикс покинуть страну? Кто его знает, он уже вполне мог улететь на зафрахтованном самолете и сейчас находиться где-нибудь в Европе. И если так, то для меня он потерян.

    Итак, каким будет мой первый ход?

    Прежде чем я смогу начать поиски Дикса, мне надо оторваться от полиции.

    Но как только мне удастся это сделать, охота на меня немедленно усилится. У меня не будет второго шанса улизнуть от Роусона. Если меня сцапают во второй раз, то арестуют.

    Надо сменить одежду и как-то изменить внешность, чтобы не оставаться легкоузнаваемым. Я подумал о квартире Берри. Дом три-а по Квинс-авеню. Сейчас Берри уже залег на дно вместе с остальными членами банды. Есть шанс, что он оставил в квартире какую-нибудь одежду. Он примерно моего телосложения. Если незаметно проникнуть в его квартиру, то можно переодеться, чтобы избежать опознания.

    Сложив газету, я встал. Я уже слышал приближающийся поезд. Я медленно пошел вдоль платформы и присоединился к людям, его ожидавшим.

    Когда поезд с грохотом показался из туннеля и проехал вдоль платформы, я увидел, как из-под арки аварийного выхода появился высокий, плотно сложенный мужчина.

    Я внимательно, но осторожно присмотрелся к нему: мне нужно было его запомнить, чтобы суметь узнать снова.

    Он был облачен в коричневый костюм, на голове широкополая шляпа. По нарочитой беспечности, с какой он подходил к поезду, я понял, что это полицейский.

    Он вошел в соседнюю дверь вагона.

    Я подумал, что должен наилучшим образом разыграть свои карты. Не могло быть и речи, чтобы дать стрекача на следующей станции. Я должен отвязаться от детектива так, чтобы тот не понял: или я реально удрал, или он потерял меня из-за своей беспечности. Если он заподозрит, что я пытаюсь убежать, то, наверное, тут же арестует меня.

    Я вышел на станции «Найтсбридж» и быстро пошел по платформе к эскалатору. Встал на него и почти на самом верху оглянулся.

    Детектива я увидел на середине эскалатора, ярдах в десяти от меня. Он стоял, прислонившись к перилам, и смотрел в газету.

    Станция была почти пуста. Я понял, что выбрал неудачное время для игры в прятки. Воскресное утро, улицы безлюдны, магазины закрыты.

    Я решил идти по направлению к Квинс-авеню и лишь затем попытаться что-либо предпринять. Я вышел на Бромптон-роуд, затем быстро свернул на длинную и безлюдную Эксибишен-роуд, тянущуюся до Гайд-парка.

    Теперь я был всего в нескольких минутах ходьбы от Квинс-авеню.

    Я слышал шаги идущего за мной детектива, но не поддавался искушению оглянуться. Судя по звуку его шагов, нас разделяло примерно пятьдесят ярдов.

    Перейдя на другую сторону улицы, я пошел немного медленнее. На углу Империал-инститьют-роуд[4] я остановился и вынул из кармана пачку сигарет.

    Шаги за спиной резко смолкли.

    Я закурил, убрал сигареты и, шагая еще медленнее, свернул за угол.

    По моим прикидкам, детектив не будет меня видеть секунд шесть. Едва свернув за угол, я отшвырнул сигарету и бешено рванул через дорогу к Имперскому институту. Туфли у меня были на каучуковой подошве, и бежал я практически бесшумно. Метнувшись вверх по ступеням, я укрылся в тени большого портика, ведущего в главное здание института.

    Я остановился, немного задыхаясь, и прижался к стене. Выждал секунду-другую и осторожно выглянул на улицу.

    Из-за угла появился мой преследователь. Он не торопился и, судя по его поведению, был совершенно уверен, что сейчас увидит меня. Но, оказавшись на совершенно безлюдной улице, он резко остановился.

    Я шагнул обратно в тень портика и стал ждать.

    Сначала я услышал, как детектив идет по улице. Внезапно он перешел на бег и быстро оказался в дальнем конце улицы. Потом остановился на перекрестке и оглядел Квинс-авеню вверх и вниз.

    Я не покидал своего укрытия, наблюдая за ним.

    Мне было видно, как он пытается сообразить, что делать дальше. Потом он развернулся и зашагал в мою сторону.

    Внутри портика стояла телефонная кабинка. Я метнулся к ней и спрятался, закрыв за собой дверь. Я все еще мог хорошо видеть улицу и наблюдать за детективом через стеклянный верх двери. Тот подошел, посмотрел на портик, помедлил, затем быстро поднялся по ступеням.

    Я присел ниже уровня стекла на двери и ждал, чем это кончится. Сердце бешено колотилось. Я услышал, насколько близко детектив подошел ко мне, я почти ощутил, как его глаза всматриваются в тени.

    Он мог в любую секунду открыть дверь телефонной будки, и я приготовился ударить его, если только это случится. Но через секунду-другую я услышал, как он сбегает вниз по ступеням и возвращается на улицу.

    Я поднялся, вытирая пот с лица, и увидел, что детектив стоит у подножия лестницы и озирается по сторонам.

    Его грубоватое лицо было красным и злым. Наверное, он проклинал себя за то, что отнесся к заданию слишком легкомысленно. Постояв немного, он зашагал в сторону Квинс-авеню, свернул за угол и скрылся из виду.

    Я решил не спешить и прождать в телефонной будке двадцать минут. Казалось, стрелки часов еле ползут, но я должен был убедиться, что детектив, потеряв меня, не вернется. Он не побежит с докладом к начальству, но когда он это сделает, две, а то и три патрульные машины начнут прочесывать окрестности, и тогда мне станет намного труднее избежать ареста.

    Выждав двадцать минут, я вышел из телефонной будки на лестницу и посмотрел по сторонам. Никого не увидев, я неторопливо спустился по ступеням и направился по улице в сторону Квинс-авеню.

    Я не спешил – на случай, если детектив где-то спрятался и наблюдает за мной. Шагая по безлюдной и залитой солнечным светом улице, я ощущал себя голым.

    Я даже не приостановился на углу, а без колебаний свернул на Квинс-авеню.

    Мой преследователь обнаружился в двадцати ярдах впереди меня, он шел, понурив голову. Если бы он обернулся, то обязательно увидел бы меня, и на миг я почти запаниковал. Потом взял себя в руки и посмотрел на номер ближайшего дома. Дом номер семь. Квартира Берри была через дом от этого, ярдах в тридцати дальше по улице.

    Детектив все шагал, а я бесшумно следовал за ним, испытывая жуткий страх. Он прошел мимо дома номер три. Я крался за ним чуть ли не на цыпочках и едва дышал, молясь о том, чтобы он не обернулся.

    Он не обернулся, продолжая идти дальше по Квинс-авеню, в сторону Гайд-парка.

    Очутившись у лестницы дома номер три, я вбежал по ступенькам в укрытие распахнутого подъезда.

    Несколько секунд я постоял, переводя дух, затем повернулся к табличке со списком жильцов на стене. Верхняя квартира оказалась той, которую я искал.

    Джек Берри, пятый этаж.

    Лифта в доме не было, я начал подниматься по лестнице. На второй лестничной площадке я подошел к окну и выглянул на улицу.

    Я скрылся очень вовремя. Ярдах в пятидесяти выше по улице показалась полицейская машина, и следивший за мной мужчина побежал к ней. Я пошел дальше по лестнице.

    В здании было пять квартир и пять лестничных пролетов. Я никого не встретил и не услышал никаких звуков. Было все еще рано – начало одиннадцатого. Жильцы, наверное, еще в кроватях, отсыпаются в воскресенье.

    Остановившись перед дверью в квартиру Берри, я прижался к ней ухом и послушал несколько секунд, но ничего не услышал.

    Тогда я повернул ручку и слегка толкнул дверь, ожидая, что квартира будет заперта, но дверь открылась, и я шагнул в небольшую прихожую.

    И тут я увидел, что возле двери стоят два чемодана, а на них лежат плащ и широкополая коричневая шляпа. Я остановился. Похоже, Берри все еще здесь.

    В тот момент я пожалел, что у меня нет оружия.

    Я тихо закрыл входную дверь и подошел к двери в комнату. Снова прислушался и снова ничего не услышал. Тогда я очень осторожно повернул ручку и чуть-чуть приоткрыл дверь, чтобы заглянуть внутрь через щелочку.

    Комната оказалась большой. Она была меблирована кушетками и креслами, а у дальней стены, возле окна, находился заполненный бутылками бар.

    Я прокрался внутрь и сразу увидел полуоткрытую дверь напротив. Я предположил, что за ней находится спальня.

    Я бесшумно подошел к ней и заглянул в комнату.

    На диване-кровати я увидел Берри. Он был полностью одет. Его лицо показалось мне бледно-серым. Он лежал на спине, закрыв глаза, и, похоже, едва дышал.

    Рядом с ним, на расстоянии вытянутой руки, лежал автоматический пистолет.

  

  
    Глава шестнадцатая

    Я тихо пересек комнату, и когда подошел к дивану, Берри открыл глаза. Мы посмотрели друг на друга. Потом он отчаянно попытался схватить пистолет, но не успел. Мы взялись за пистолет одновременно: я за рукоятку, а он – за ствол. Я выдернул пистолет и отошел на шаг.

    – Привет, – сказал я.

    Берри уставился на меня. Я заметил влажное пятно на подушке вокруг его головы, а присмотревшись, увидел, что одежда на нем пропиталась потом.

    – Коллинз! – прохрипел он. – Я думал, что это копы.

    – Пока нет, но они снаружи. Они ищут меня.

    – Как я рад тебя видеть. Я тут жду уже несколько часов. Принесешь мне выпить? Ты даже не знаешь, через что я прошел.

    – А что с тобой?

    Я сел у него в ногах, опустив пистолет.

    – Спина. Эта сволочь меня отшвырнула. Наверное, у меня перелом позвоночника.

    – Нашел на что жаловаться. Эта сволочь, как ты его назвал, мертв. Дикс его застрелил.

    Берри прищурился:

    – Я тут ни при чем. Что ты здесь делаешь?

    – На меня охотится полиция. Они решили, будто я один из вас. Забавно, верно? Вы, парни, сперли алмазов на триста тысяч фунтов, а виноват оказался я. Меня даже могут повесить, если поймают.

    – Не повесят, – быстро возразил Берри. – И меня тоже. Я его не убивал.

    – Похоже, алмазы не принесли тебе счастья.

    – Да забудь ты об алмазах. Принеси мне выпить. И приведи врача. Да не сиди ты, пялясь на меня. Я лежу уже несколько часов. Спина сначала жутко болела, но теперь боль прошла. – Его голос дрогнул. – И это меня пугает. Я больше не чувствую ног.

    – Билл Йетс тоже больше ничего не чувствует.

    – Да что ты несешь? Послушай, ради всего святого, принеси мне выпить!

    – А ты разве сам не можешь?

    Берри выругался.

    – Нет. Я же тебе несколько раз сказал! Моей спине конец. Я не чувствую ног. Я даже голову не могу поднять. Ты должен привести ко мне врача.

    – А почему Дикс не послал Джо или Луиса за врачом?

    – Джо сказал, что сходит за врачом. Может, он никого не смог найти.

    – Ты что, разыгрываешь меня?

    – О чем это ты?

    – Они бросили тебя здесь умирать, вот я о чем.

    – Нет! Они бы так не поступили, – выдохнул он. – Может, они сами попали в переделку. Какая теперь разница? Ты же здесь. Разыщи мне врача. Там стоит телефон. Позвони в больницу.

    – Тебя могут повесить.

    – Не неси чепуху. Полиция не знает, кто я. И не знает, что я был в деле. Я могу сказать, что упал. Да иди же к телефону, черт тебя побери!

    – Где Дикс?

    Он уставился на меня, шевеля тонкими губами.

    – Откуда мне знать? Ты вызовешь врача?

    Я достал пачку сигарет, закурил и убрал пачку обратно.

    – Ради всего святого! Ты что, не видишь, как мне хреново? – прорычал он. – Дай мне выпить. В другой комнате есть скотч. Я уже несколько часов не пил. Принеси выпить и позвони в больницу!

    – Где Дикс?

    В его глазах вспыхнула ярость угодившего в капкан зверя.

    – Я тебя пришью, Коллинз, делай, как говорят! А если не позвонишь в больницу, уж я устрою, чтобы твоя чертова жена получила те художественные картинки!

    Я подался вперед и врезал Берри по лицу с такой силой, что его голова дернулась в сторону. Бандит резко и сдавленно вскрикнул, глаза у него закатились, и он обмяк.

    Я наклонился и пощупал его пульс. Сердце билось слабо. Было ясно, что долго он не протянет. Но я не хотел, чтобы он умер, прежде чем скажет, где сейчас Дикс. Если не скажет – моим планам конец.

    Я пошел к бару в соседней комнате. Плеснул в стакан виски и сильно разбавил водой.

    Стоя у бара, я выглянул в окно. Полицейская машина уехала, улица перед домом была пуста.

    Вернувшись в спальню, я влил немного разбавленного виски Берри в рот. Тот судорожно вдохнул, открыл глаза и оцепенело уставился на меня.

    – Валяй. Ты этого хотел, так что пей.

    Берри выпил все, что было в стакане, и снова закрыл глаза. Его вид мне не понравился. Воздух он втягивал медленно и с трудом.

    Я решил дать ему отдохнуть несколько минут перед продолжением допроса и заглянул в большой гардероб возле двери.

    Там нашлось несколько костюмов. Я снял с вешалки бежевый спортивный пиджак и темно-коричневые габардиновые брюки. Примерил пиджак. Он оказался великоват, но сидел на мне вполне прилично. Для комплекта я отыскал желтую льняную рубашку и яркий расписной галстук.

    Я переоделся в выбранную одежду. На полке гардероба отыскал широкополую серую шляпу. Она была мне великовата, но я решил эту проблему, вставив за внутреннюю ленточку полоску из сложенной газетной бумаги.

    Я осмотрел себя в зеркале. Такой кричащий прикид радикально изменит мою внешность: я выглядел как американский турист. Если находиться на приличном расстоянии от полицейских, опасность узнавания мне не грозит.

    Потом я отыскал коричневые с белым туфли из телячьей кожи, которые пришлись по ноге так, как будто были сделаны для меня.

    Порывшись в выдвижных ящичках гардероба, я нашел солнцезащитные очки с темно-зелеными стеклами. Надев их и шляпу, я с удовлетворением отметил, что теперь моя маскировка завершена.

    Сняв шляпу и очки, я вернулся к Берри. Он лежал, глядя на меня и морщась от боли.

    – Где Дикс? – спросил я, склонившись над ним.

    Он закрыл глаза.

    – Если хочешь врача, то лучше скажи.

    – Не знаю.

    – Ты должен знать, куда он направился. Где ты планировал с ним встретиться до того, как был ранен?

    Он отвел взгляд:

    – Мы должны были встретиться здесь.

    – Лжешь. Он сюда не приедет. – Я схватил его за грудки. – Ты мне все скажешь. Если я тебя подниму, это тебя убьет. И именно это я сделаю, если ты будешь молчать.

    – Отвали!

    – Где Дикс?

    Я ухватил его крепче и слегка приподнял. На лице Берри выступил пот, и он завопил:

    – Прекрати! Не надо!

    – Где Дикс?

    Он ухватил меня за запястье. Его ногти вонзились мне в руку, когда он слабо попытался разжать мою хватку. Я опять приподнял его на долю дюйма. Он выпучил глаза и опять завопил:

    – Скажу, скажу!

    Я очень медленно ослабил хватку:

    – Где он?

    – Ферма «Монкс», Илмер, – простонал он.

    – Это возле Принцес-Рисборо?[5]

    – Да.

    – Короче, – грубо сказал я, – тебя слили, Берри. И не обманывай себя, что они за тобой приедут. На кой ты им нужен, если они могут свалить со всеми деньгами и оставить тебя расхлебывать кашу? Куда они поедут из Илмера? Они планировали покинуть страну?

    Похоже, Берри окончательно сдулся и больше не сопротивлялся.

    – Да. Когда стемнеет, их должен подобрать вертолет. За фермой есть поле. Они летят в Париж.

    Я встал и отошел от дивана. Я не мог быть абсолютно уверен, что он говорит правду, но выбора у меня не было.

    – Где негативы тех фотографий со мной?

    – Вызови мне врача, – простонал он.

    Я снова ухватил его за рубашку:

    – Где они?

    Берри широко раскрыл глаза:

    – Не трогай меня. Они в ящике стола в другой комнате. Вызови мне врача, Коллинз. Я сделаю все, что ты скажешь, если ты вызовешь мне врача.

    Я улыбнулся:

    – Ты что, не слышал? Меня ищет полиция, они на улице. И я не хочу, чтобы врач меня здесь обнаружил. Тебе придется подождать.

    Я вышел в другую комнату, поискал в ящике стола и обнаружил деревянную коробку, набитую негативами и отпечатками. Фотографии, на которых были я и Глория, лежали сверху вместе с остальными. Но мне пришлось перекопать много дерьма, прежде чем я нашел негативы. Я отнес коробку к камину, вывалил ее содержимое на решетку и поджег.

    Я подумал о страданиях, которые сгорали в этом пламени. О людях вроде меня, которые оступились и подвергались шантажу, возможно годами.

    А нет ли где-нибудь других отпечатков с этих негативов? Этой проблемой нужно будет заняться потом. Хотя я и рассказал Энн обо всем, что совершил, мне была невыносима мысль о том, что она увидит эти фото.

    Вернувшись к столу, я обшарил все ящики. В них отыскалось около тридцати фунтов и немного мелочи в жестяной коробке, я без колебаний сунул деньги в карман. Еще я нашел ключ зажигания, как я предположил – от «хамбера» Берри, и второй ключ, побольше. К нему была прикреплена бирка с надписью «гараж № 3».

    Ключ подсказал мне идею. Окна кухни выходили на задний фасад дома, и внизу я увидел ряд гаражных боксов.

    Я вернулся в спальню.

    – Твоя машина в гараже?

    – Ты меня не бросишь! – выдохнул он. – Ты ведь мне поможешь?

    – Твоя машина в гараже? – повторил я.

    – Да, но перед уходом вызови врача!

    – Если тебе так нужен врач, звони ему сам, – сказал я, подходя к дивану и глядя на Берри. – Я и пальцем не пошевелю, чтобы помочь такой гниде, как ты. Я собирался тебя убить, но теперь мне не придется этого делать. Тебе недолго осталось. И врач уже ничем не поможет. – Я махнул рукой в сторону телефона. – Если считаешь иначе – валяй, звони. Я тебе мешать не буду.

    Я подобрал серую шляпу и очки и направился к выходу.

    – Коллинз! – выдохнул он. – Не бросай меня! Извини за то, что я с тобой сделал. Не бросай меня умирать одного!

    – Пока, – ответил я, открывая дверь. – Если повезет, то твои дружки что-нибудь для тебя сделают, но я сомневаюсь. Ты уже не жилец. А пока ждешь смерти, подумай обо всех тех, кого ты фотографировал и шантажировал. Это тебя отвлечет от мыслей о себе.

    Я вышел и закрыл за собой дверь. В прихожей я открыл чемоданы и изучил их содержимое. Один из них я перепаковал, взяв самые нужные вещи: костюм из темно-коричневой ткани, несколько рубашек, туфли, набор для бритья, еще один пистолет, полпинты бренди во фляжке и около десяти тысяч франков.

    Я слышал, как меня слабым голосом зовет Берри, но не обращал внимания.

    Теперь у меня имелись пистолет, деньги, машина и смена одежды. И я был готов поквитаться с Диксом.

  

  
    Глава семнадцатая

    Я сел в «хамбер» и выехал на Квинс-авеню.

    В конце улицы я заметил припаркованную у тротуара полицейскую машину. Возле нее стоял детектив, который следил за мной, и разговаривал с водителем. Оба едва взглянули на меня.

    Я держал постоянную скорость. Шляпу я надвинул на глаза. Кроме того, на мне были большие солнцезащитные очки. Я почти не сомневался, что они меня не узнают, но все же рисковал, проезжая мимо.

    Но никто из них не проявил ко мне интереса. Я взглянул в зеркало заднего вида. Они так и остались на месте, а полицейский продолжил разговор с водителем. Я почувствовал, что ладони у меня стали влажными, когда уже въехал в парк и направился к Квинс-роуд.

    Часы на приборной панели показывали пять минут двенадцатого. Я прикинул, что приеду в Илмер около полудня. Машин на дороге в это время было мало, и я добрался до района Шепердс-Буш без обычной пробки у въезда в Ноттинг-Хилл-гейт.

    На Вестерн-авеню я прибавил скорость и добрался до Принцес-Рисборо примерно без четверти двенадцать. Проехав через этот городок, где-то через милю я свернул налево возле указателя «Илмер».

    Через полторы мили навстречу мне попалась женщина с детской коляской. Я сбросил скорость и остановился возле нее.

    – Я ищу ферму «Монкс», – сказал я. – Вы не подскажете дорогу?

    – Первый поворот направо и дальше по узкой дороге, – ответила женщина. – Отсюда примерно две мили. Мимо не проедете – это единственная ферма на той дороге.

    – Спасибо. Я слышал, она продается.

    Женщина покачала головой:

    – Продавалась, месяцев шесть назад. Но сейчас уже продана.

    – Мне сказали, что ее опять выставили на продажу. Вот я и подумал, не взглянуть ли на нее? Вы, случайно, не знаете, как зовут владельца?

    – Я его не видела. Не думаю, что туда уже заселились. На ферме не было людей, когда я в последний раз проходила мимо, а было это в минувшую субботу.

    – Что ж, раз уж я заехал в такую даль, то могу и взглянуть. Спасибо за помощь.

    Я включил передачу и поехал дальше. Примерно через две с половиной мили я увидел поворот направо. Ярдах в пятидесяти от поворота расположился паб. Я подъехал к нему и свернул на стоянку.

    Из паба вышел крупный краснолицый мужчина, кивнувший мне.

    – Можно припарковать здесь машину? – спросил я. – Похоже, мне предстоит долгая прогулка. Я могу не вернуться допоздна.

    – Без проблем, сэр, – ответил мужчина и приветливо улыбнулся. – Будь я проклят, если бы захотел топать пешком, окажись у меня такая машина.

    – Захотели бы, если бы всю неделю провели в душном Лондоне. – Я показал на проселочную дорогу. – Куда она ведет?

    – На ферму «Монкс», но ее огибает тропинка, которая выведет вас к Темзе, если вы не прочь прогуляться так далеко.

    – Прекрасно. Спасибо. – Я достал из кармана пять шиллингов и дал их мужчине. – На всякий случай, если я вас позднее не увижу.

    – Спасибо, сэр, – с удивлением поблагодарил он. – Надеюсь, увижу вас в баре, прежде чем вы уедете. Наверняка вас замучит жажда после такой прогулки. Денек нынче будет жаркий.

    Я помахал ему и зашагал по проселочной дороге. Когда паб скрылся из виду, я проверил пистолет Берри, достав его из кармана брюк. В обойме было шесть патронов девятимиллиметрового калибра, и седьмой в стволе. Я поставил оружие на предохранитель и переложил его в карман пиджака.

    Пройдя по узкой извилистой дороге около полумили, я заметил между деревьями белый деревенский дом с тростниковой крышей, стоящий в сотне ярдов от дороги.

    Я поднялся на обочину и, держась для устойчивости за ствол дерева, рассмотрел строение.

    Насколько я мог судить, это был семикомнатный дом, окруженный запущенным садом, обеспечивающим много хороших укрытий. Тут была и высокая трава, и разросшиеся кусты, и несколько старых тенистых деревьев. Бетонированная подъездная дорожка заросла мхом и покрыта засохшей грязью, оставшейся после зимы.

    Напротив дома виднелись обветшалые хозяйственные постройки: сарай, коровник, три загона для свиней и конюшня.

    За домом имелся небольшой и тоже запущенный огород, а за ним начинался густой лес из берез и орешника.

    Вернувшись на дорогу, я пошел по ней дальше. Двигался я осторожно, прислушиваясь к малейшим звукам. Дорога изгибалась каждые несколько ярдов: любой, кто шел бы мне навстречу, мог наткнуться на меня раньше, чем я его увидел бы.

    За последним поворотом дороги показались белые ворота фермы, и я остановился, не выходя на открытое пространство. Несколько секунд я изучал местность, выбирая самый быстрый и легкий способ попасть в дом.

    Приняв решение, я протиснулся через тянувшуюся вдоль дороги изгородь и оказался в высокой траве загона для лошадей, примыкавшего к дому. Сейчас мне на помощь пришел армейский опыт войны в джунглях. Я продвигался согнувшись, медленно и осторожно, пока не достиг изгороди, отделяющей огород от загона.

    Здесь я был в безопасности, поскольку изгородь была высокая, и я выпрямился. Просвет в изгороди оказалось найти нелегко, но, пройдя несколько ярдов вправо, я отыскал подходящий, через который открывался хороший вид на боковую и переднюю стены дома.

    Я сел вплотную к изгороди и осмотрел дом. Так я просидел более получаса, не заметив никаких признаков жизни, и уже начал гадать: не солгал ли мне Берри?

    Они могли передумать и не приезжать на эту ферму, хотя справа от загона, в котором я сидел, виднелось большое поле, пригодное для посадки вертолета.

    А что, если вертолет их уже забрал? Но это маловероятно. Слишком рискованно совершать посадку днем.

    Местная полиция по всей стране наверняка уже предупреждена, и неопознанный вертолет привлечет внимание. Вертолет был для Дикса наиболее очевидным способом бегства, и в полиции это, конечно, понимали.

    Я задумался: может, рискнуть и подойти к дому? Я не сомневался, что сумею приблизиться к дому на несколько ярдов, оставшись незамеченным. Тогда я попробую заглянуть в окна и узнать, что происходит внутри.

    Только я собрался было встать, как открылась входная дверь и вышел Джо.

    У меня по спине пробежали мурашки.

    На нем были спортивная рубашка с короткими рукавами и серые фланелевые брюки. На плече висела кожаная кобура, из которой торчала рукоятка крупнокалиберного автоматического пистолета. Он медленно прошел до ворот фермы и посмотрел на дорогу. Потом взглянул на наручные часы, нахмурился и вновь посмотрел на дорогу. Было совершенно очевидно, что он ждет кого-то, кто опаздывает. Интересно кого? Через несколько минут он пошел обратно к дому.

    Когда Джо уже стоял у двери, показался Луис. Он был одет в мешковатый фланелевый костюм, и по тому, как топорщился пиджак, я понял, что он тоже вооружен.

    – Их все еще не видно? – спросил Луис, выходя на яркий солнечный свет.

    – Нет. И что с ними могло случиться, черт побери? – буркнул Джо.

    Вокруг было тихо, и я прекрасно слышал каждое слово.

    – Думаешь, что-то пошло не так? – осведомился Луис. Его худое лицо было бледным, вокруг глаз появились темные круги.

    – Да откуда мне знать? – огрызнулся Джо и посмотрел на часы. – Они должны были приехать еще час назад.

    – Ладно, пошли в дом, пожуем. Жрачка остывает.

    Они вернулись в дом и закрыли дверь.

    Я быстро поднялся.

    Они ждут Дикса и Берри? Я гадал об этом, пролезая сквозь просвет в изгороди. И есть ли еще кто-то в доме, кроме них двоих?

    Я решил рискнуть и проникнуть внутрь, чтобы подслушать, о чем будут говорить Берри и Луис.

    На расстоянии четырех-пяти ярдов вокруг дома укрытий хватало, и я бесшумно полз к нему, совершенно не опасаясь быть обнаруженным.

    Окно в одной из комнат со стороны заднего фасада дома было открыто. Чтобы добраться до него, требовалось пересечь дорожку, но тогда я рисковал оказаться обнаруженным.

    Я не планировал закончить игру в самом начале, поэтому изменил направление и стал ползти к противоположному фасаду дома.

    Я полз, пока не заметил в окне возле входной двери Луиса и Джо. Они сидели за столом и обедали.

    Это меня успокоило: я вернулся к тыльной стороне дома, пересек дорожку, подкрался к открытому окну и заглянул в комнату.

    Она оказалась маленькой и без мебели, пол был покрыт толстым слоем пыли. Я тихо забрался туда. Подойдя к двери, я повернул ручку и очень осторожно выглянул в коридор. Длинный коридор вел в комнату, откуда доносились голоса. Но дверь туда была закрыта, и я не мог разобрать ни слова.

    Я вышел в коридор. Слева я увидел лестницу на второй этаж. Я решил, что наверху будет безопаснее, чем внизу. Быстро подойдя к лестнице, я начал подниматься. На половине пути я наступил на шаткую ступеньку, которая сильно скрипнула. От неожиданности сердце у меня сжалось. Остаток лестницы я преодолел через две ступеньки и на цыпочках и только добрался до лестничной площадки, невидимой снизу, как в коридоре появился Луис.

    – Ты слышал что-нибудь? – спросил он дрогнувшим голосом. – Мне показалось, что в доме кто-то есть.

    – Бога ради, заткнись! – рявкнул Джо. – Ты дерганый, как кенгуру. В этом проклятом доме полно крыс. Я одну видел в кухне – размером с кота.

    – Нет, это не крыса. А я услышал, как…

    – Да заткнись же! Сходи и посмотри, если так напугался.

    – Я все думаю о Берри.

    – Думаешь, его призрак заявился? – фыркнул Джо и хохотнул. – Не дрейфь. Сейчас он уже покойник.

    – Не надо было его бросать, Джо. Паршиво мы с ним поступили.

    – Я тебя не тащил за собой. Ты мог остаться и подержать его за руку, если хотел. Что же ты не остался? Ты первый оттуда свалил. Прямо копытом бил от нетерпения.

    – Надо было привезти его сюда.

    – Не неси чушь! Он сломал хребет. Мы бы его не довезли. И он всю дорогу вопил бы. Мы и так дурака сваляли, когда привезли Берри в его квартиру. Надо было пустить ему пулю в башку и оставить на улице.

    Я услышал, как Луис вернулся в комнату.

    – Я бы на такое не подписался, Джо.

    – И теперь мы в заднице из-за того, что ты нюни распустил. Когда парень ломает хребет, ему хана. Эд бы его пристрелил, но нет – ты и слышать об этом не хотел. Ладно, а теперь мы сидим и гадаем, где Эд. Если бы мы держались вместе, а не поперлись на Квинс-авеню, то Эд сейчас был бы с нами.

    – И что мы будем делать, если он не приедет?

    – А ты как думаешь? Сваливаем отсюда в десять вечера – с ним или без него.

    – Но вдруг Хэкет не возьмет нас без Эда?

    – Предоставь Хэкета мне. Возьмет он нас, никуда не денется, – угрюмо пообещал Джо. – Закрой чертову дверь и доедай свою жрачку.

    Я услышал, как закрылась дверь, из-за которой доносились голоса, но слов было не разобрать.

    Наконец-то я кое-что узнал. Дикса здесь нет, но они его ждут и планируют улететь в десять вечера.

    Я подумал о Диксе. Если его лицо залито синей краской, как сказал Роусон, то я даже не представляю, как Дикс доберется до фермы. Его будет высматривать каждый полицейский в округе. Скорее всего, Дикс будет прятаться где-нибудь в Лондоне.

    Я на время перестал о нем думать и, перемещаясь очень осторожно, обследовал комнаты верхнего этажа. Комната над той, где находились Луис и Джо, оказалась наиболее подходящим убежищем. Здесь еще осталась кое-какая мебель: кровать, шкаф с дверцами, грязные занавески на окнах и плюшевое пружинное кресло.

    Шкаф оказался достаточно просторным: я мог в нем стоять, и я решил держать его открытым, чтобы в случае опасности быстрее укрыться в нем.

    Я подошел к окну: оно выходило на подъездную дорожку и белые ворота фермы. За ними хорошо просматривался и участок дороги.

    Когда я стоял, глядя на дорогу, из дома вышли Джо и Луис и направились к воротам.

    Я воспользовался этим и заглянул в другую комнату на втором этаже. Там я обнаружил лежавший на кровати чемодан. Попробовал открыть замок, и защелка поддалась. Я открыл чемодан. Среди груды одежды я увидел двадцать или тридцать замшевых мешочков. Я развязал один из них и заглянул внутрь. В мешочке оказалась горсть мелких алмазов. Я заглянул еще в пару мешочков и понял, что это часть добычи из почтового фургона.

    Закрыв чемодан и защелкнув замок, я остановился в нерешительности, не зная, что делать дальше. Звуки шагов в прихожей заставили меня быстро подойти к двери.

    – Кому-то из нас нужно сходить в деревню за газетой, – сказал Джо. – Надо узнать, что происходит.

    – Вот сам и иди, – огрызнулся Луис. – А я отсюда и шагу не сделаю, пока не прилетит вертушка.

    – Может, в газете будут новости про Эда, – предположил Джо.

    – Может, и будут. Если тебе неймется узнать новости, топай за газетой сам.

    – И пошел бы, да знать бы наверняка, что в газетах есть новости. Если подумать, то их печатали, как раз когда мы только пошли на дело.

    – Вот это я и называю «светлый ум», – фыркнул Луис. – Думаешь, я попадусь на такой старый трюк?

    – На что ты намекаешь?

    – Я тебе не лох. И не оставлю тебя здесь с алмазами. А то у них могут вырасти ноги.

    – Идиот! – со злостью процедил Джо. – Ну куда я, по-твоему, пойду?

    – Не знаю и знать не желаю. Там наверху алмазов на сто тысяч фунтов, а в сарае стоит машина. И я уж позабочусь, чтобы ни то ни другое отсюда не исчезло.

    – Заткнись! Меня от тебя тошнит.

    – Я от этих алмазов и на минуту глаз не отведу. Вот прямо сейчас поднимусь и посмотрю на них.

    Я тихо вернулся в другую комнату и забрался в шкаф. Я услышал, как Луис и Джо поднимаются по лестнице.

    – Ты и родной матери не стал бы доверять, – зло бросил Джо.

    – О, ей-то я бы поверил. Она умерла, – возразил Луис. – А покойникам я доверяю, пока не сомневаюсь, что они покойники.

    Они шли по коридору, а я тем временем закрыл дверцу шкафа, моя рука нащупала рукоять пистолета в кармане.

    Я услышал, как бандиты вошли в комнату, где лежал чемодан.

    – Ну, надеюсь, ты удовлетворен? – сказал Джо.

    – Мы окажемся полными идиотами, если Эд уже свалил. Бо́льшая часть хабара у него, – сказал Луис. – Что ему помешает встретиться с Хэкетом в другом месте и кинуть нас?

    – Да как он сможет связаться с Хэкетом, придурок? Остынь! Меня уже тошнит от твоего бухтения.

    Я услышал, как открылась дверь комнаты, в которой я находился.

    – И что ты ожидаешь здесь найти? – осведомился Джо.

    – Просто проверяю, – ответил Луис.

    Он стоял в футе от меня, спрятавшегося за дверцей шкафа.

    – Бога ради, пошли отсюда. В доме душно, как в печке. Давай посидим в тени деревьев.

    – Можно и так, – согласился Луис, возвращаясь к двери.

    Я прислонился к задней стенке шкафа, затаив дыхание и ожидая, что он вот-вот откроет дверцу. Но он ее не открыл.

    – От этого ожидания я с ума схожу, – сказал Луис.

    Они спустились по лестнице. Тогда я вышел из шкафа и посмотрел в окно. Сердце бешено колотилось. Ненавижу, когда все висит на волоске.

    Я увидел, как бандиты, прихватив по паре бутылок пива, направились по высокой траве в тень под большим вязом. Они уселись, прислонившись к стволу. Оттуда им был хорошо виден вход в дом. Но если бы кто-то прошел через ворота фермы, бандиты бы его не увидели. Они закурили, Джо откупорил пиво и прильнул к горлышку.

    Отойдя от окна, я ненадолго задумался, а потом быстро вернулся в комнату, где лежал чемодан.

    Окно этой комнаты выходило на плоскую крышу кухни. Я выбрался из окна на крышу. Трава внизу была высокой и густой. Я решил, что она послужит достаточно хорошей подушкой, если я сброшу с крыши чемодан.

    Я залез обратно в комнату, взял чемодан, подошел к окну и плавно опустил его на крышу. Потом и сам выбрался наружу и закрыл окно.

    Затем я растянулся на краю крыши, свесив руку с чемоданом. Падать ему предстояло около шести футов. Услышат ли Джо и Луис звук падения? Если да и если они быстро обойдут дом, то я не успею скрыться. Но придется рискнуть.

    Я разжал пальцы и выпустил чемодан. Он приземлился в густой траве с глухим стуком, но вряд ли бандиты его услышали.

    Тогда я спустился вниз, держась за водосточную трубу.

    Прежде чем переносить чемодан, мне нужно было убедиться, что все благополучно. С пистолетом в руке я прокрался по дорожке вдоль стены дома, пока не добрался до места, откуда был виден сад перед домом.

    Ярдах в пятидесяти от меня Джо и Луис все так же прохлаждались в тенечке. Луис курил, а Джо опять тянул пиво из бутылки.

    Я попятился, чтобы меня не заметили, задержался на секунду и вытер платком ладони и лицо, а потом вернулся за чемоданом.

    Я отнес его туда, где в изгороди был просвет.

    На все про все с момента, когда я вытащил чемодан через окно, ушло не более минуты. Я просунул чемодан сквозь просвет в изгороди, пролез через него сам и спрятал чемодан в глубокой канаве. Над ним сомкнулась высокая трава.

    Убедившись, что теперь чемодан никто не сможет найти, если только не наткнется на него случайно, я прополз обратно и решил проверить, на месте ли Джо и Луис.

    Луис лежал на спине, надвинув на глаза шляпу. Выглядел он спящим.

    Джо курил, прислонившись к дереву и не сводя глаз с ворот фермы.

    Я с мрачным удовлетворением подумал о том, какое потрясение их ждет, когда они поднимутся на второй этаж за чемоданом. Первый ход в моей игре был сделан успешно.

    Теперь мне оставалось только ждать, как ждали Джо и Луис.

    Я лег в высокой траве, заняв позицию, откуда мог наблюдать за бандитами.

    Краснолицый владелец паба оказался прав, когда сказал, что день будет жарким. С каждым часом солнце пекло все сильнее. В тенистом саду не было ни ветерка. Я видел, что Джо с трудом держится, чтобы не заснуть. Он потягивался, зевал, вытирал вспотевшее лицо и периодически поглядывал на часы.

    Прошло два часа. И в пять минут пятого я услышал звук, который заставил меня собраться, – мотор приближающейся машины. Джо тоже его услышал и потормошил Луиса.

    Они встали и укрылись за стволом вяза. Оба взялись за пистолеты. И принялись ждать.

    Я приподнялся, прячась за разросшимся кустом. Меня переполняло острое возбуждение. Не этого ли момента я ждал?

    Машина приближалась. Трижды резко прозвучал клаксон.

    Джо и Луис побежали по дорожке к воротам.

    Я вышел из укрытия, в три шага пересек полоску голой земли впереди и спрятался за вязом, где только что сидели бандиты. С этого места мне хорошо была видна дорога. Джо открыл ворота, и большой «кадиллак» Дикса свернул с дороги к дому.

    За рулем сидела Глория, но больше в машине никого не было видно.

    – Где Эд, черт подери? – завопил Джо, когда Глория остановила машину.

    Она ткнула пальцем на заднее сиденье, открыла дверцу и выбралась из машины.

    И тут оказалось, что на заднем сиденье под покрывалом был спрятан мужчина.

    Это был Дикс.

  

  
    Глава восемнадцатая

    Неуклюже выбравшийся из машины Дикс выглядел гротескно и страшно. Джо и Луис даже отпрянули, увидев его лицо. Оно было испачкано ярко-синей краской и на ярком солнечном свете смотрелось как маска из кошмарного сна.

    – Господи, Эд! – ахнул Джо. – Ты еще не смыл с лица эту дрянь?

    – Заткнись! – рявкнул Дикс. Похоже, он был вне себя от ярости. – Загони машину в сарай. Живо! Не хватало еще, чтобы кто-нибудь нас тут заметил.

    – Да за весь день никто мимо не прошел, – сказал Луис, с любопытством рассматривая Дикса. – Что с тобой случилось? Мы ждали, ждали…

    – Спрячь машину! – прорычал Дикс. – Подойди, Глория. – Он повернулся и протянул к ней руку, будто слепой.

    Глория подошла к нему. Я заметил, как она взглянула на Джо и слегка покачала головой. Потом взяла Дикса за руку.

    – Принеси ему выпить, Джо. Ему нелегко пришлось.

    – Ты ведь не ранен, Эд? – спросил Джо, разглядывая Дикса.

    – Я в порядке. Принеси выпить, черт бы тебя побрал!

    Луис сел в машину и отогнал ее к сараю.

    – В доме жарко, как в аду, – сказал Джо. Он взглянул на Глорию, приподняв бровь. – Посиди там, в тенечке.

    Дикс сунул пальцы за воротничок и яростно его расстегнул:

    – Я кровью потел в этой проклятой машине!

    – Успокойся, Эд, – сказала Глория. – Присядь. Поторопись с выпивкой, Джо.

    Джо побежал к дому.

    Дикс и Глория направились к тому самому дереву, за которым я прятался. Я тихо отполз назад в высокую траву и затаился. Они уселись, прислонившись к стволу дерева. Нас разделяло не более десяти футов.

    – Как сейчас твои глаза, Эд? – спросила Глория, всматриваясь в его лицо.

    Дикс снял пиджак. Под ним он носил наплечную кобуру. Взявшись за рукоятку, он немного вытянул пистолет, чтобы тот легче выходил из кобуры.

    – Не очень хорошо. Я рад, что пристрелил того ублюдка. Он получил по заслугам. – Он сжал запястье Глории. – Ты ведь останешься со мной, Глория? Я не доверяю этой парочке.

    – Не говори так. Они нормальные парни. В той ситуации ты ничего не мог изменить, Эд. Случилось то, что случилось.

    – Это не ответ на мой вопрос, – сказал Дикс.

    Он сильнее сжал ее запястье, и я увидел, как она закусила губу, чтобы не вскрикнуть.

    – Ты делаешь мне больно, – сказала Глория. – Мог бы и не спрашивать. Конечно, я останусь с тобой. Я люблю тебя, Эд.

    – Неужели? Я иногда сомневался. Тебе никогда не нравилось участвовать в подставе с кинокамерой.

    – Нет, но мне за это платили. Я что угодно для тебя сделаю, Эд. И ты это знаешь.

    Дикс оскалился в безрадостной улыбке:

    – Держись меня, Глория, и не пожалеешь. Деньги еще остались, и я устрою тебе веселое время в Париже. Только присматривай за теми двумя. Я им не доверяю.

    – Джо возвращается, – прошептала она.

    Джо принес бутылку виски, стаканы и сифон с газировкой. К компании присоединился Луис. Все они находились в нескольких футах от меня.

    – Что стало с Берри? – спросил Дикс.

    – Мы отвезли его домой, – ответил Джо.

    Он щедро плеснул в стакан виски, добавил немного воды и протянул Диксу.

    – Он мертв? – спросил Дикс, не обращая внимания на стакан с виски.

    – Держи… разве ты не хочешь выпить?

    Дикс протянул руку, и его пальцы сжались в шести или семи дюймах от руки Джо. Тот вложил стакан в ищущие пальцы и оторопело взглянул на Глорию.

    – Он мертв? – повторил Дикс.

    – Сейчас уже, наверное, мертв.

    – Что значит «сейчас»? – рявкнул Дикс. – Ты разве его не прикончил?

    – Он умирал! – негодующе пояснил Луис. – В этом не было нужды.

    Дикс едва не вскочил, он расплескал виски.

    – Мягкотелые идиоты! Он знал о наших планах! То есть вы его оставили возле телефона? Вообразили, что он будет держать пасть на замке?

    – Он не мог двигаться, – огрызнулся Джо. – Я бы его не оставил, если бы не был уверен, что он не сможет позвать на помощь. Успокойся, Эд. Все хорошо. Сейчас он уже мертв.

    – Ты должен был влепить пулю ему в башку.

    – Кто-нибудь мог услышать выстрел. Тебе не надо из-за него беспокоиться, Эд. Расслабься.

    – Меня от вас тошнит. Могли бы его придушить или вскрыть вены…

    Глория опустила ладонь на его руку:

    – Не говори так, Эд.

    Дикс отдернул руку. Он выпил виски, бросил стакан на траву и стал искать сигареты.

    – Почему ты еще не избавился от этой дряни на лице, Эд? – спросил Луис после долгой паузы.

    – Потому что не смог! – огрызнулся Дикс. – Думаешь, я не пытался? Чем, по-твоему, я все это время занимался? Я скреб свое чертово лицо, пока кожу не содрал. Все равно не сходит!

    Внезапно повисло напряженное молчание.

    – Но ты не можешь расхаживать в таком виде, – медленно проговорил Джо. – Тебя засекут за милю, а если мы будем с тобой, засекут и нас.

    – Заткни пасть! Я же сказал, что не смог это смыть. Какая-то химическая дрянь. Придется ждать, пока она не сойдет.

    – Что ж, прекрасно, – ехидно заметил Луис. – И долго, по-твоему, придется ждать, пока она не сойдет?

    – Откуда мне знать? И хватит об этом трепаться!

    Снова напряженное молчание, потом Джо спросил:

    – Что с тобой было после того, как ты нас покинул, Эд?

    – Хватит меня расспрашивать! Если хочешь знать, спроси ее, она все расскажет. – Дикс неловко встал. – Хочу поспать. С прошлой ночи не спал. Там есть кровать?

    – Я покажу, – предложил Луис, вставая.

    Дикс ухватил Луиса за руку.

    – У меня глаза болят, – сказал Дикс. – Часть той дрянной краски угодила мне в глаза.

    Я услышал, как Джо резко вдохнул.

    – То есть ты ничего не видишь, Эд?

    – Я все прекрасно вижу. Просто глаза болят. – Он не выпускал руку Луиса. – Пошли. Покажешь, где кровать.

    Они направились к дому. Джо сидел, скрестив ноги и уставившись на свои большие руки.

    – Есть сигарета, Джо? – спросила Глория.

    Вытянув длинные красивые ноги, она прислонилась спиной к дереву.

    – Конечно, – ответил Джо, доставая пачку «Плеерс». Он бросил пачку ей на колени. – Насколько он плох, Глория?

    – Очень плох. Он был слеп, когда я его нашла.

    Джо посмотрел на нее, потом отвел взгляд:

    – С таким лицом, да еще незрячий… Много ли от него будет толку, когда мы окажемся в Париже?

    – Я думала об этом.

    – Что ж, это твои похороны, Глория. Ты его девушка.

    – Разве? – Она шевельнула ногами, юбка приподнялась и открыла колени. – Я могу быть твоей девушкой, если ты этого захочешь, Джо.

    – Эду это не понравится.

    – А у него может не оказаться выбора.

    Джо поерзал:

    – Будет лучше, если Луис не услышит от тебя таких слов.

    – Ты еще не слышал всю историю.

    Луис вышел из дома и направился к сидящей под деревом парочке.

    – Он практически слепой! – возбужденно сообщил он. – Что случилось, Глория?

    – Когда Эд сел за руль, – быстро заговорила она, – то смог доехать до Уайт-Сити, а потом ослеп. Краска попала ему в глаза.

    – Это мы поняли, – нетерпеливо произнес Луис.

    – Но вы еще не знаете, что он разбил машину. Заехал на тротуар и врезался в стену.

    Джо и Луис уставились на нее.

    – А что стало с алмазами? – Джо стиснул кулаки.

    – Я думала, что вы в первую очередь про это спросите, – сказала Глория, закуривая.

    – Что с алмазами? – повторил Джо, подавшись вперед и сверкая глазками.

    – Он оставил их в машине.

    Джо вскочил:

    – Лжешь! Это гребаная подстава! Никто не бросит алмазов на двести тысяч…

    – Не будь дураком, Джо! – резко прервала его Глория. – Он был слеп. Машина врезалась в стену. И что он мог сделать с алмазами? Там было четыре почтовых мешка. Он не знал, в каком из них алмазы. По-твоему, он должен был тащить эти четыре мешка на спине?

    – Господи! – воскликнул Луис, ударяя кулаком по ладони. – Это же были наши алмазы!

    – Нет, – быстро возразил Джо. – Наши алмазы лежат на втором этаже, Луис. А те алмазы принадлежали Эду и Глории.

    Луис уставился на него.

    – Мы должны были получить каждый по семьдесят пять тысяч, – сказал он. – А наверху их только на сто тысяч.

    – Пятьдесят тысяч лучше, чем ничего, – сказал Джо.

    – Двадцать пять тысяч, – негромко вставила Глория. – Теперь мы делим их на четыре доли, Джо.

    – Кто так сказал? – спросил Джо.

    – Эд так сказал.

    Джо начал что-то говорить, но остановился и мрачно посмотрел на Луиса.

    – Говори, Джо, не стесняйся, – подбодрила его Глория. – Ты среди друзей.

    Джо уселся.

    – Это наши алмазы, – сказал он. – Мы за ними присмотрели. Мы их не потеряли. У Эда нет на них прав.

    – Ты не мне это говори, – заметила Глория, стряхивая пепел на траву. – Ты Эду скажи.

    – Ты лишь нарвешься на проблему, Джо, – сказал Луис. – У него очень быстрая реакция.

    Джо промолчал. Он хмуро уставился на свои руки, потом взглянул на Глорию:

    – А ты что думаешь?

    – Допустим, Эд согласится отказаться от своей доли. Что станет со мной?

    – Ты хочешь связать судьбу со мной, Глория?

    – Что происходит? – подозрительно спросил Луис. – Она девушка Эда. Ты что, совсем рехнулся, Джо?

    – Заткнись! Так что скажешь, Глория?

    Она ответила ему взглядом, который завел даже меня.

    – Я сказала, что могу стать твоей, если ты хочешь меня, Джо.

    Джо подался вперед и обхватил ее. Луис смотрел на них, бледный и перепуганный.

    – Если Эд тебя застукает, то убьет.

    – Не сейчас, Джо, – сказала Глория и отпрянула. Никто из них не обращал внимания на Луиса. – Скоро, но не сейчас. Что будем делать с Эдом?

    Джо внезапно насторожился:

    – Избавимся от него. Забираем деньги и делим на троих, а его оставим здесь.

    Глория улыбнулась:

    – У него могут возникнуть другие идеи. Помнишь, что он сказал насчет Берри?

    – Выстрел могли услышать, – сказал Джо.

    – Насчет того, чтобы вскрыть Берри вены, – подсказала Глория.

    Джо посмотрел на нее, затем на Луиса, чье лицо стало белым, как свежевыпавший снег.

    – Да, но это будет нелегко.

    – Вдвоем вы справитесь, Джо.

    Джо покачал головой:

    – У него пистолет. И он нас к себе не подпустит.

    – Но он ничего не видит, Джо. Если вы наброситесь…

    – Нет – пока у него есть пистолет.

    Глория пожала плечами:

    – Ладно. Тогда что вы планируете делать?

    Джо снова уселся. Закурил, выпустил длинную струю дыма через ноздри и посмотрел на Луиса:

    – Что скажешь, Луис?

    Тот вытер лицо рукавом пиджака.

    – Я не буду делить свою долю на три части, Джо. Если хочешь получить Глорию, делись с ней, а я не буду.

    – Я тебя об этом не просила, – огрызнулась Глория.

    – Нет, но это не означает, что ты на это не надеялась, – огрызнулся в ответ Луис, оскалившись.

    – Мы говорим об Эде, – резко напомнил Джо. – Как думаешь, нам надо от него избавиться, Луис?

    – Мы можем рискнуть и выстрелить? – спросил Луис после долгого молчания.

    – Нет! – встрепенулась Глория. – Нам нужно остаться здесь, пока не прилетит вертолет. У нас есть еще пять часов. Если кто-нибудь услышит и сообщит в полицию…

    – Да, она права, – согласился Джо. – У тебя нож есть, Луис?

    – Думаешь, я сумасшедший, чтобы подходить к нему настолько близко?

    – Нас двое. Я прыгну на него, а ты добьешь.

    – Нет, пока у него есть пистолет.

    Джо кивнул.

    – Разумно, – согласился он, глядя на Глорию. – Добудь его пистолет, и мы сделаем остальное. Тебе нетрудно его украсть. Иди к Эду прямо сейчас и подари ему немного любви. Если добудешь пистолет, мы Дикса прикончим.

    Глория перевела расчетливый взгляд с Джо на Луиса.

    – Сделаю, что смогу, – пообещала она, вставая. – Но ничего не обещаю.

    – Добудь пистолет, и мы его прикончим, – повторил Джо.

    Она еще раз посмотрела на них:

    – Ждите здесь. На это может уйти какое-то время. Я ничего не обещаю.

    – Тебе это будет легко, – сказал Джо. – Он же ничего не видит.

    Она пошла через лужайку, покачивая бедрами под тонким платьем. Джо смотрел ей вслед с застывшей улыбкой.

    – Ты, должно быть, рехнулся, если запал на нее, – буркнул Луис. – Я бы не верил ей ни на грош.

    – Ты никому не доверяешь, Луис?

    – Она растранжирит твою долю еще до того, как ты узнаешь, что получил ее. Я таких насквозь вижу. А когда деньги кончатся, она бросит тебя без гроша. Ты ведь не думаешь, что она в тебя влюблена, Джо?

    Джо покачал головой:

    – Она никогда не доберется до моей доли.

    – Как так? – удивился Луис.

    – Не будь лохом. Думаешь, мне нужна эта подержанная шлюха? Мы не справимся с Эдом, пока у него есть пистолет. И только она может его спереть, не получив пули. И еще: она знает Хэкета. А у нас могут начаться терки с Хэкетом, если Эда с нами не будет. Тут нам понадобится Глория. Хэкет всегда был от нее без ума. Глория его охмурит, и мы свалим вместе под фанфары.

    Луис ухмыльнулся:

    – Будь я проклят! Это умно. Я думал, ты на нее запал. Когда окажемся в Париже, ты от нее избавишься?

    Джо кивнул:

    – Мне хватит и пары ночей с ней, а потом свалю по-тихому, когда она отвернется. Встретимся в Риме, Луис. Всегда хотел смотаться в Рим.

    Луис посмотрел на дом:

    – Как думаешь, долго она еще?

    – Она не сказала. – Джо встал. – Думаю, надо за ней присмотреть. Нам не нужны неприятности, если она облажается, а Эд свернет ей шею.

    Луис тоже поднялся:

    – Пойду с тобой.

    Они направились к дому и зашли за него.

    Я остался лежать в высокой траве. Солнце пекло мне спину, а я думал о Билле.

    Я не собирался вмешиваться в их разборки. Для меня было бы большим облегчением, если бы возмездие над Диксом свершилось без моего вмешательства. Если Джо и Луис убьют Дикса, то выполнят работу за меня. Если у них не получится, то я завершу ее сам. Но вряд ли они потерпят неудачу: трое против одного означает, что у Дикса нет шансов.

    Я ждал.

    Стрелки часов ползли медленно. Лишь жужжание пчел нарушало тишину, царившую в саду.

    Я ждал.

    Прошло полчаса. Вот уже почти без пятнадцати шесть.

    Неожиданно из-за дома появились Джо и Луис. Они выжидающе посмотрели на входную дверь, и через несколько секунд из нее вышла Глория.

    Она направилась к вязу и поманила их. Джо и Луис подбежали к ней через лужайку. Глория опустилась на колени в тени вяза, в нескольких ярдах от места, где лежал я.

    – Ну, достала? – спросил Джо.

    Глория улыбнулась, ее черные глаза блестели от возбуждения.

    – Я сделала кое-что получше. – Она раскрыла ладонь. – Вытащила патроны.

    – Ну будь я проклят! Как ты сумела?

    – Пришлось подождать. Мне потребовалось двадцать минут, чтобы вытащить пистолет из кобуры. Он заснул, но кобуру не снял. В конце концов мне удалось достать пистолет, не разбудив его. Я подумала, что будет лучше взять патроны, а пистолет оставить. Если он обнаружит, что пистолет пропал, это все усложнит. Вот я и засунула пистолет обратно. На это ушло еще больше времени, но я справилась. – Она зашвырнула патроны в кусты. – Я вырвала у змеи жало, Джо.

    – Он еще спит?

    Глория кивнула.

    Джо посмотрел на Луиса:

    – Так чего мы ждем?

    Луис поднялся и достал короткий колющий нож. Широкое лезвие блеснуло на солнце.

    – Тогда пошли, – хрипловато произнес он. – Давай его завалим.

  

  
    Глава девятнадцатая

    Я видел, какое напряженное возбуждение испытывала Глория. Она все еще стояла на коленях. Ее лицо было бледным, глаза горели, руки сжаты в кулаки. Казалось, что она едва дышит, глядя вслед двум мужчинам, идущим к дому с намерением совершить жуткую жестокость.

    Джо нес отрезок свинцовой трубы. Он шел чуть впереди Луиса, ссутулив могучие плечи и немного пригнувшись.

    Луис старался держать нож так, чтобы его не было видно, прижимая его к боку. Он шел мелкими шажками, с явной нерешительностью и неуверенностью в себе.

    Едва они дошли до заросшей мхом подъездной дорожки, как входная дверь распахнулась и на солнечный свет вышел Дикс. Он двигался медленно, вытянув руку и полуприкрыв глаза.

    Джо и Луис замерли.

    Дикс стоял в дверях, глядя в их сторону.

    – Это ты, Джо?

    – Да. Шел посмотреть, не проснулся ли ты.

    Джо опять двинулся вперед, спрятав за спину свинцовую трубу.

    – Стой на месте, Джо! – рявкнул Дикс.

    Джо остановился:

    – В чем дело? Что случилось?

    – Просто стой, где стоишь. Где Глория?

    – Там, возле дерева. Она спит.

    Джо снова пошел вперед, а Луис чуть в сторону, чтобы подобраться к Диксу сбоку.

    Дикс внезапно оскалился. Его рука скользнула в карман пиджака и вынырнула с мощным пистолетом одиннадцатимиллиметрового калибра.

    – Не подходите, оба!

    Джо рассмеялся:

    – Эта железяка тебе сейчас не поможет, Эд.

    – Если подойдешь еще на фут, я всажу пулю тебе в брюхо, – пообещал Дикс и щелкнул предохранителем.

    – Ладно, Луис! – крикнул Джо. – Давай завалим его!

    Он ринулся на Дикса, размахивая обрезком трубы. Луис побежал к ним, выставив перед собой нож. На его лице застыло выражение безумного страха.

    Глория вскочила.

    – Берегись, Эд! – завопила она.

    Я увидел, как побелел палец Дикса, выбирающий свободный ход спускового крючка. Джо был уже в шести футах от Дикса. Он мчался на него, как атакующий бык, и занес для удара руку.

    Я ожидал услышать щелчок бойка и увидеть, как меняется выражение лица Дикса. Ожидал увидеть, как его свалит Джо, а Луис истыкает ножом до смерти. Мое сердце билось с такой силой, что я ощутил удушье.

    Грохот выстрела прозвучал настолько неожиданно, что я едва не вскочил, но тут же прильнул к земле, когда понял, что пистолет Дикса был заряжен, а Глория обманом заставила эту парочку напасть на своего главаря.

    Пистолет Дикса выстрелил. На тихой ферме этот звук прозвучал словно раскат грома.

    Джо остановился на бегу, как будто врезался в кирпичную стену. Его лоб превратился в рыхлую мешанину крови и волос. Он рухнул лицом вниз и перекатился, подергивая руками. Свинцовая труба подкатилась к ногам Дикса.

    Теперь Дикс развернулся к Луису с дьявольским восторгом на лице.

    Когда Джо упал, Луис замер. На секунду-другую вид упавшего Джо парализовал его. Потом он развернулся с искаженным от страха и ярости лицом. И отчаянно помчался к Глории.

    – Сука! – завопил он, размахивая ножом. – Лживая сука!

    Глория смотрела, как он приближается, скрестив руки на груди. Лицо ее было бледным и напряженным.

    Луис сделал не больше дюжины прыжков, когда Дикс прицелился и выстрелил еще раз.

    Верхняя часть головы Луиса разлетелась. Он рухнул вперед, брызгая кровью из пробитого черепа, и растянулся всего в четырех или пяти футах от Глории. Та отпрыгнула назад, содрогаясь всем телом, и закрыла лицо ладонями.

    – Ну вот, у нас получилось! – крикнул ей Дикс, ухмыляясь. – Придурки попались! Я думал, они будут умнее.

    Он подошел к Джо, наклонился и посмотрел на мертвое тело. Затем подошел к Луису и перевернул его ногой на спину.

    – Вот и все, – сказал Дикс. – Теперь нас только двое, Глория.

    Она подошла к нему:

    – Я испугалась, Эд. Ты подпустил их слишком близко.

    Дикс ухмыльнулся:

    – Я не имел права промахнуться. – Он обнял ее и слегка прижал к себе. – Ты видела, как Джо смотрел на меня? Он думал, что я слепой и беззащитный! А видела выражение его глаз, когда он умер? – Он грубо хохотнул. – Никогда бы не поверил, что он может оказаться таким гребаным лохом!

    – Как думаешь, кто-нибудь слышал выстрелы? – с тревогой спросила Глория.

    – Если кто и слышал, то решил, что это был браконьер. На милю вокруг нас никого нет. Так что лучше успокойся. Присядь, детка. Ты бледная, как привидение. А я уберу покойников отсюда.

    Глория с трудом взяла себя в руки.

    – Я в порядке! – резко произнесла она. – И я не рохля. Я помогу тебе, Эд. Ты ведь знаешь, я для тебя что угодно сделаю.

    Дикс улыбнулся:

    – Полагаю, еще как сделаешь, дурочка.

    – Эд, поцелуй меня!

    – Погоди немного, и я тебя не только поцелую. Давай сперва уберем эту падаль.

    Она подошла к нему и обняла:

    – Я люблю тебя, Эд. Когда мы окажемся в Париже, все будет хорошо?

    Дикс оттолкнул ее:

    – Кто тут говорил, что не рохля? Давай уберем трупы. А потом отпразднуем.

    Глория вопросительно взглянула на него, потом наклонилась и взялась за правую ногу Луиса.

    – Давай оттащим его в сарай, – решил Дикс, берясь за вторую ногу мертвеца. – Давай тяни.

    Они проволокли тело Луиса через густую траву, пересекли дорожку и затащили в сарай. Когда они скрылись внутри, я достал платок и вытер лицо дрожащей рукой.

    Теперь мне было паршиво. Получается, Дикс еще не заплатил по моему счету. Рука нащупала пистолет Берри. Я вынул его из кармана и тщательно перезарядил. Я тоже не мог себе позволить промаха, если придется стрелять.

    Глория и Дикс уже тянули к сараю тяжелое тело Джо. Они двигались медленно, оставляя на траве широкий кровавый след. Когда они опять скрылись в сарае, я вскочил и перебежал к противоположному фасаду дома.

    Следующий акт этой драмы будет разыгрываться в доме, и я не собирался пропустить ни секунды этого зрелища.

    Я забрался внутрь через открытое окно, расположился у двери, которую приоткрыл на пару дюймов, и стал ждать.

    Через несколько минут я услышал, как Дикс и Глория вошли в дом.

    – Сделай мне выпить, Глория. Покрепче. И себе налей.

    – Плохо, что нам придется ждать еще так долго, – с тревогой произнесла Глория. Звякнули стаканы, полилась жидкость. – Еще почти три с половиной часа. А так хочется, чтобы Том прилетел быстрее.

    – Надо дождаться темноты. Если его вертолет заметят, то могут выслать самолет на перехват.

    – Это так, но все равно не хочется ждать так долго. Я порадуюсь, только когда мы окажемся в Париже, Эд.

    – Не рассчитывай, что там тебе будет очень радостно, – буркнул Дикс. – Что я стану делать в Париже с такой рожей, черт подери?

    – Мы поживем у Тома. Краска со временем сойдет, Эд. Ты об этом не волнуйся.

    – Вот уж где я не собираюсь оставаться, – прорычал Дикс. – Тому слишком нравится тебя лапать, и это меня бесит. Если я его застукаю на горячем…

    – Эд! Не говори так. Пожалуйста.

    – Сделай мне еще выпить, – раздраженно бросил Дикс. – Я тебя предупреждаю, Глория. Если Том снова начнет тебя обхаживать, это очень печально для него закончится. И для тебя тоже.

    – Как думаешь, Эд, стоит ли нам ждать здесь? – спросила Глория, немного помолчав. – Я все думаю о Берри.

    Дикс выругался.

    – Я и забыл про него. Хорошо, выйдем на поле. В зарослях легко укрыться. Наверное, там будет безопаснее, чем здесь.

    – Давай так и сделаем, – нетерпеливо сказала Глория. – Я пойду прямо сейчас.

    – Дай мне допить. Нечего разводить панику.

    – Если сейчас что-нибудь пойдет не так…

    – Да заткнись! Все будет нормально.

    Я услышал, как Дикс вышел в коридор.

    – Кажется, они говорили, что оставили чемодан наверху?

    – Да.

    – Пойду за ним.

    Я услышал, как Дикс поднимается по лестнице, и выглянул через приоткрытую дверь.

    Глория стояла в коридоре спиной ко мне, глядя на лестницу. Я отошел от двери и стал ждать.

    Тут Дикс грязно выругался, затем тяжело протопал из одной верхней комнаты в другую.

    – Что случилось, Эд? – крикнула Глория.

    Наверху с грохотом захлопнулась дверца шкафа.

    – Что случилось?! – в ярости крикнул он, выходя на лестничную площадку. – Чемодана нет!

    – Должен быть!

    – Черта с два!

    Глория побежала по лестнице наверх:

    – Дай мне посмотреть.

    – Валяй, смотри, – разрешил Дикс хриплым от ярости голосом. – Его здесь нет!

    Я услышал, как Глория зашла в одну комнату, затем в другую.

    – Значит, чемодан должен быть где-то внизу, – решила она после долгого молчания. – Джо говорил, что он в маленькой комнате. Возможно, он имел в виду маленькую комнату на первом этаже?

    Я переместился к окну и вылез наружу. Бесшумно пересек дорожку и укрылся за кустами, растущими напротив окна.

    Примерно через минуту вниз спустился Дикс. Он постоял, осматриваясь.

    – Здесь ничего нет.

    – Значит, на кухне, – неуверенно проговорила Глория.

    Дикс прошел на кухню и немедленно вернулся:

    – Там пусто.

    Они смотрели друг на друга. Глорию трясло.

    – Должно быть, в сарае.

    – Тогда пойдем и проверим сарай, – низким голосом сказал Дикс. У меня создалось впечатление, что он еле сдерживает ярость. – Пойдем в сарай.

    Пока они шли к выходу, я обежал вокруг дома и залег в высокой траве в таком месте, откуда были видны все хозяйственные постройки.

    Дикс и Глория буквально выбежали из дома. Глория была бледна и явно ошеломлена. К сараю она подбежала первой. Всего через несколько секунд они уже знали, что чемодана нет и в сарае.

    Они вышли.

    – В одном из этих строений, – в отчаянии произнесла Глория. – Он должен там быть, Эд!

    – Иди и проверь!

    Он стоял на солнце возле сарая, на лице застыла маска сдерживаемой ярости. Он смотрел, как Глория побежала в коровник, потом в свинарник, а затем в конюшню.

    Оттуда она вышла медленно, с изумлением на лице и испугом в глазах.

    – Там нет, – сообщила она, покачивая головой. – Нигде нет.

    – Лучше бы тебе найти его, Глория, – негромко процедил Дикс.

    Она слегка вздрогнула и посмотрела на него:

    – Что ты имеешь в виду, Эд?

    – То, что сказал. Лучше бы тебе его найти, и быстро! – В тишине, повисшей в саду, его голос прозвучал негромко, но угрожающе. – Где ты его спрятала, Глория?

    Она взглянула на Дикса и оцепенела.

    – Спрятала? – хрипловато переспросила она. – Ты что, с ума сошел? Я его не прятала.

    – Неужели? Ты меня не одурачишь. Когда я спал, ты стащила его и спрятала. Ты и твой гребаный Хэкет. Я отлично понял ваш хитроумный план. Ты подстроила так, чтобы я убил Луиса и Джо, а теперь планируешь прикончить меня. И тогда у вас с Хэкетом начнется сладкая жизнь. Думаешь, я ничего про вас не знаю? Я следил за тобой. И знаю, что вы с ним задумали, когда ты в последний раз была в Париже. Я видел вас вместе. – Он подался вперед, и его синее лицо исказилось от ярости. – Где ты его спрятала, черт подери?!

    Глория попятилась. Страх и ярость внезапно сделали ее старой и уродливой. Я едва узнавал ее.

    – Это ложь, и ты это знаешь! Том для меня ничего не значит! Это ты спрятал чемодан. Это ты пытаешься обманом лишить меня доли, как ты уже поступил с Джо, Луисом и Берри. Но ты этого не сделаешь! Я осталась верна тебе, Эд. Я спасла тебя, когда ты ослеп и бродил по улицам. Я обманула Джо и Луиса, чтобы мы с тобой смогли заполучить их долю. Я всегда была верна тебе, Эд. Ты не можешь так со мной обращаться!

    – Где ты спрятала чемодан, Глория? – повторил Дикс и медленно направился к ней. – Лучше скажи.

    Глория начала отходить в сторону.

    – Клянусь, я к нему не прикасалась, Эд! Клянусь!

    – Проклятье, где ты его спрятала?

    Внезапно Дикс бросился на нее, но Глория увернулась и отчаянно побежала к дому. Дикс помчался следом. Когда он настиг Глорию, та отчаянно завопила. Дикс поймал ее, стиснул и развернул лицом к себе.

    – Где ты его спрятала?! – гаркнул он, тряся Глорию. – Или ты хочешь, чтобы я вышиб из тебя ответ?

    – Отпусти меня! – Она замахнулась и вцепилась ему в лицо, раздирая ногтями кожу возле глаз. – Отпусти!

    Дикс стиснул ей горло и заставил опуститься на колени.

    – Не надо, Эд! – выдохнула она. – Клянусь, я его не трогала. Наверняка его спрятали те сволочи!

    Дикс начал выгибать ее шею назад, большими пальцами он давил ей на трахею. Он был страшен.

    – Где ты спрятала чемодан?

    Глория попыталась закричать, но пальцы Дикса сдавили ей горло, задушив звук.

    – Я его найду! – прорычал он, яростно тряся ее. – Он не может быть далеко. И я найду его без тебя, сучка!

    Он душил и душил Глорию. Лицо, испачканное синей краской, блестело от пота, в оскаленном рту виднелись крупные белые зубы. Дикс выглядел как существо из джунглей.

    Выпучив глаза, Глория отчаянно драла ногтями его запястья. Ее лицо разбухло от прилива крови. Я начал было подниматься, но опоздал. В жаркой тишине я услышал, как треснула кость, и тело Глории обмякло. Неожиданно у нее из носа полилась кровь, растекаясь по ручищам Дикса.

    Он отшвырнул мертвое тело, выпрямился и уставился на Глорию.

    Когда я поднял пистолет, моя рука не дрожала.

    Я собирался совершить поступок, ради которого сюда приехал. Я больше не думал об Энн: я потерял ее, когда нарушил обещание и явился в квартиру Глории. Как же это было давно!

    Я должен отомстить.

    У меня было чувство, что, когда я рассчитаюсь с Диксом, мне удастся хотя бы отчасти навести порядок в своей жизни. Меня больше не волновало, что со мной будет. Когда все кончится, я возьму алмазы и вернусь в Лондон. Приду к Роусону, все ему расскажу и отдам алмазы. И тогда пусть он делает со мной все, что ему захочется. Я понятия не имел, как он распорядится моей судьбой, и мне было на это плевать.

    – Ну вот он, Билл, – негромко проговорил я. – Теперь он весь твой.

    В прицеле пистолета я видел лицо в синей краске. Дикс стоял не шевелясь, и у меня было ощущение, как будто прицел был приклеен к мишени.

    Дистанция для пистолета была большой.

    Попасть будет сложно, но я не промахнусь.

    Неожиданно Дикс посмотрел в мою сторону, как будто у него внезапно появилось предчувствие, что жить ему осталось всего секунду. Я увидел внезапный страх в его глазах. Глядя на меня, Дикс попытался нашарить оброненный пистолет, и его пальцы коснулись мертвого лица Глории.

    Я посмотрел на него и плавно нажал на спусковой крючок.
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    До денежной реформы в английском фунте было двадцать шиллингов по двенадцать пенсов. Один современный фунт делится на сто пенсов. (Здесь и далее примечания переводчика.)
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    Обжаренная во фритюре рыба с нарезанным крупными ломтями картофелем фри (чипсами) – традиционное блюдо английской кухни. Английская кварта равна 1,14 л.
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    Один из рангов полиции Великобритании.
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    Сейчас эта улица называется Империал-колледж-роуд, а учреждение на ней – Империал-колледж.
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    Принцес-Рисборо (Princes Risborough) – небольшой город в графстве Букингемшир. Илмер (Ilmer) – деревня в Букингемшире, примерно в 5 км от Принцес-Рисборо.
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